﻿ GOETHE-GESELLSCHAFT IN RUMÄNIEN Rumänisches ahrbuchRumänisches Das Rumänische Goethe-Jahrbuch ist das Ergebnis der Intensivierung J der Tätigkeit der Goethe-Gesellschaft in Rumänien und will sich zu einem Forum der rumänischen und ausländischen Goethe-Forschung entwickeln. Das Rumänische Goethe-Jahrbuch wird mit freundlicher finanzieller Unterstützung der Goethe-Gesellschaft e.V. Weimar herausgegeben.Goethe In Zusammenarbeit mit der Jahrbuch GESELLSCHAFT DER GERMANISTEN RUMÄNIENS und dem FORSCHUNGS- UND EXZELLENZZENTRUM „PAUL CELAN“ DER UNIVERSITÄT BUKAREST Anuarul român Goethe este rezultatul intensificării activităţii Societăţii Goethe din România şi tinde să devină un for al exegezei goetheene din ţară şi din străinătate.Goethe Bilingvul Anuar român Goethe este editat cu amabilul sprijin financiar al Societăţii Goethe din Weimar. În colaborare cu SOCIETATEA GERMANIŞTILOR DIN ROMÂNIA şi cu CENTRUL DE CERCETARE ŞI EXCELENŢĂ „PAUL CELAN“ AL UNIVERSITĂŢII DIN BUCUREŞTI ISSN 2069 – 9956 Editura Paideia Editura Paideia Bukarest / BucureştI 20122 /2012BAND 2 / 2012Rumänisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe 2/2012GOETHE-GESELLSCHAFT IN RUMÄNIEN in Zusammenarbeit mit der GESELLSCHAFT DER GERMANISTEN RUMÄNIENS und mit dem FORSCHUNGS- UND EXZELLENZZENTRUM „PAUL CELAN“ DER UNIVERSITÄT BUKAREST RUMÄNISCHES GOETHE-JAHRBUCH Band/Vol. 2 / 2012 Editura Paideia Bukarest, 2012Das Rumänische Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe wird betreut und herausgegeben / este îndrumat şi editat de George Guţu. (c) Societatea Goethe din România / Goethe-Gesellschaft in Rumänien URL: www.ggr.ro/goetheg.htm E-mail: gutugeorge@yahoo.de Sediul / Sitz: Str. Pitar Moş 7-13 RO-010451 Bucureşti Tel.: +40 21 252 15 51 Fax: +40 21 252 59 72 Das Rumänische Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe wird mit freundlicher finanzieller Unterstützung der Goethe-Gesellschaft e.V. Weimar herausgegeben. Band 2 / Vol. 2 / 2012 Umschlag / Coperta: Plakat des IX. Internationalen Kongresses der Germanisten Rumäniens, Bukarest, 4.-7. Juni 2012; Collage „Goethe... in Bukarest” von Marius Weber . Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României Rumänisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe – ed. George Guţu / Editura Paideia Bucureşti 2012 ISSN 2069 – 9956 Guţu, George (ed.) Texteingabe und -verarbeitung: Redaktion des RG-J Rumänisches Goethe-Jahrbuch Band/Vol. 2 / 2012 Inhalt: Cuvânt înainte...................................................................................7 Vorwort..............................................................................................8 „…Der reellste und ausgebreitetste Nutzen für die Menschen“......................................................................9 VOIA VASILE: Conceptul goethean de «Weltliteratur» şi evoluţia sa în modernitate...........................................................................................11 BETZ ALBRECHT: Befreiung der Sinne. Über Goethe und Heine als Anti-Asketen.........................................................................................43 BUCIUMAN VERONICA: Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe..................................................................53 CHRIST EUGEN: Jedermann als Faust – Fritz Hochwälders Drama „Donnerstag“ aus Sicht einer phänomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust................................71 EŞIANU CORNELIA: „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel...............................................................................79 GOLZ JOCHEN: „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik................................................................................99 PALEOLOGU ALEXANDRU: Alchimia Existenţei...............................................111 POPESCU DRAGOŞ: „Faust“ de Goethe comentat de Nae Ionescu...............121 STROE MIHAI: J. W. Goethe versus Oswald Spengler şi Joseph Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein.......................133 VIOREL ELENA: Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen..............................................................................149 Cuprins / Inhalt Stimmen zum Rumänischen Goethe-Jahrbuch, Bd. 1/2011.......165 POENARU VASILE V.: Goethe in Bukarest. Ein zweisprachiges Jahrbuch rund um den Meister deutscher Dichtkunst..............................167 GOLZ JOCHEN: Goethe in Rumänien. Ein Jahrbuch und eine Ausgabe erscheinen...................................................................170 POPESCU DRAGOŞ: Rumänisches Goethe-Jahrbuch, Band 1, Editura Paideia, Bukarest, 2011, 376 p....................................................173 Kulturtransfers............................................................................175 GOETHE: Călătorie în Italia (Italienische Reise) (Fragmente). Traducere de / Übersetzung von ANCA RĂDULESCU.........................................177 GOETHE: Consideraţii privind morfologia în general. Bignonia Radicans. Din: Tendinţa spirală a vegetaţiei. (Betrachtungen über Morphologie überhaupt. Bignonia Radicans. Aus: Spiraltendendenz der Vegetation). Traducere de / Übersetzung von CLAUDIU BACIU..........................................197 GOETHE: Despre propriile scrieri autobiografice (Zu den eigenen autobiografischen Schriften) (O selecţie). Traducere de / Übersetzung von GEORGE GUŢU.................................................................219 Bericht, Rezension.......................................................................241 Goethe-Sektion auf dem IX. Internationalen Kongress der Germanisten Rumäniens (Bukarest, 4.-7. Juni 2012)...............................243 Zu: Viorica Mavrodin: Goethe, Faust şi Roza-Cruce. Un studiu filozofic....................................................................................247 Autorinnen und Autoren.............................................................251 _________________________ Werbung..................................................................................................253 6 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Cuvânt înainte Cu o oarecare întârziere cauzată de pregătirile intense pentru organizarea şi des - făşurarea celui de al IX-lea Congres Internaţional al Germaniştilor din România, care a avut loc între 4-7 iunie 2012 la Bucureşti, dăruim cititorilor cel de al doilea volum din Rumänisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe pe anul 2012 şi îl pregătim vârtos pe următorul, 3/2013. În volumul 2/2012 inserăm comunicările ţinute în secţia 2, subsecţia 2 B: Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde / Opera şi impactul lui Goethe acasă şi în străinătate organizată în cadrul amplului Congres, cu participarea ex - cepţională a preşedintelui Societăţii Goethe din Weimar, dr. doc. Jochen Golz, care a prezentat în plen comunicarea „Wer sich mit der Administration abgibt...“ Goe- the und die Politik / „Cine acceptă funcţii în administraţie...” Goethe şi politica, preluând şi rolul de moderator al unui modul al subsecţiei. Cu acest prilej, colabo - ratorii la realizarea celor 18 volume ale noii ediţii de „Opere Alese“ de Johann Wolfgang Goethe, care a început să apară la prestigioasa editură bucureşteană RAO, s-au întrunit la o masă rotundă pentru a-şi împărtăşi din dificultăţile de tra - ducere şi de editare a volumelor îngrijite de diversele grupuri de lucru. A fost toni - fiant şi încurajator să se constate că entuziasmul idealiştilor realizatori ai ediţiei nu s-a spulberat şi că există speranţe de a reuşi finalizarea ambiţiosului proiect. Ecourile la apariţia primului volum şi la vestea că, foarte probabil, ediţia va căpăta chiar un valoros sprijin din partea unor instituţii şi cercuri de admiratori ai operei goetheene, au contribuit la menţinerea unui tonus reconfortant. Totodată, în volumul de faţă mai sunt incluse şi alte studii referitoare la opera goe - theană şi la impactul acesteia asupra culturii germane şi române. În conformitate cu concepţia care stă la baza Anuarului Românesc Goethe / Rumä- nisches Goethe-Jahrbuch, publicăm studii în limbile germană şi română, oferind astfel specialiştilor din ţară şi din străinătate posibilitatea de a-şi aduce contribuţia la vasta exegeză goetheană. Reluăm astfel unele studii publicate în numărul festiv dedicat jubileului ocazinat de cea de a 250-a aniversare a naşterii lui Goethe, marcat de recent înfiinţata Societate Goethe din România şi de Societatea Germaniştilor din România, cu contribuţia valoroasă a Catedrei de Limbi şi Literaturi Germanice a Universităţii din Bucureşti (28-30 octombrie 1999; a se vedea şi relatarea de pe site-ul S.G.R.: http://www.ggr.ro/ symp99.htm .) în speranţa că aria de răspândire a Anuarului le va face cunoscute unui cerc mai larg de cititori. Prin tot ceea ce facem, sau încercăm să facem, întreprindem, fără a cere răsplată, acei paşi înainte despre care vorbeşte Goethe însuşi: „Şi ne vom convinge prin ex - perienţă, aşa cum a arătat-o până acum progresul ştiinţelor, că folosul cel mai real şi mai amplu pentru oameni nu poate fi decât rezultatul unor strădanii imense şi dezinteresate, care nu revendică o răsplată de zilier la afârşit de săptămână, dar care nici nu au nevoie de a face dovada unui rezultat folositor pentru omenire, nici la finele unui an, nici al unui deceniu, nici al unui mileniu.” (Johann Wolfgang Goethe: Versuch einer allgemeinen Vergleichungslehre / Încercare pnetru o teorie generală a comparaţiei.) Editorul Cuvânt înainte / Vorwort Vorwort Mit einer gewissen Verspätung, die auf die intensiven Vorbereitungen im Hinblick auf die Durchführung des IX. Internationalen Kongresses der Germanisten Rumä- niens vom 4.-7. Juni 2012 in Bukarest zurückzuführen ist, bieten wir nun den Le- sern den zweiten Band des Rumänischen Goethe-Jahrbuchs für das Jahr 2012 an und bereiten fleißig den Band 3/2013 vor. In den Band 2/2012 nehmen wir die auf dem vielschichtigen Kongress in der Sek - tion 2, Untersektion 2 B: Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde gehaltenen Vorträge auf, an der auch der Präsident der Goethe-Gesellschaft in Wei - mar, Dr. habil. Jochen Golz, teilgenommen hat, der im Plenum den Vortrag "Wer sich mit der Administration abgibt..." Goethe und die Politik gehalten hat. Dabei moderierte er auch ein Modul der Untersektion 2 B. In der Untersektion trafen sich auch die Mitarbeiter der neuen, 18bändigen rumänischen Ausgabe von Goethes „Ausgewählten Werken“, die im angesehenen Bukarester Verlag RAO zu erschei - nen begann, zu einem Rundtischgespräch über Schwierigkeiten der Übersetzung und Herausgabe der von den verschiedenen Arbeitsgruppen bereits in Angriff ge - nommenen Bände. Es war ermutigend festzustellen, dass die Begeisterung der idealistischen Mitarbeiter sich nicht verflüchtigt hat und dass Hoffnungen beste - hen, das ehrgeizige Projekt doch noch zu Ende zu führen. Die guten Reaktionen auf den ersten Band sowie die Kunde, die Ausgabe solle durch Institutionen und Kreise von Goethe-Liebhabern eine wertvolle Unterstützung erhalten, trugen we - sentlich zur Stärkung unser aller Hoffnung und Zuversicht bei. Gleichzeitig enthält vorliegender Band auch andere Aufsätze über das Goethesche Werk sowie über dessen Wirkung auf die deutsche und rumänische Kultur. Im Einklang mit der Konzeption des Rumänischen Goethe-Jahrbuchs veröffentli- chen wir Beiträge in deutscher und rumänischer Sprache, um möglichst vielen Goethe- Forschern im In- und Ausland die Möglichkeit zu bieten, ihren bedeutenden Beitrag zur Erforschung des gesamten Werkes von Goethe zu leisten. Wir bringen erneut einige Aufsätze, die im aus Anlass des 250. Jubiläums von Goethes Geburtstag herausgegebenen Band erschienen sind. Der Geburtstag Goe - thes wurde durch ein in der rumänischen Akademie der Wissenschaften gehaltenes Symposion begangen, das die frisch gegründete Goethe-Gesellschaft in Rumänien und die Gesellschaft der Germanisten Rumäniens in Zusammenarbeit mit dem Department für Germanische Sprachen der Universität Bukarest vom 28.-30. Oktober 1999 veranstaltete. (Siehe auch: http://www.ggr.ro/ symp99.htm .) Durch all das, was wir zu tun versuchen, unternehmen wir jene Schritte nach vor - ne, von denen Goethe sprach: „Und man wird sich durch die Erfahrung überzeu- gen, wie es bisher der Fortschritt der Wissenschaften bewiesen hat, daß der reellste und ausgebreitetste Nutzen für die Menschen nur das Resultat großer und uneigen - nütziger Bemühungen sei, welche weder taglöhnermäßig ihren Lohn am Ende der Woche fordern dürfen, aber auch dagegen ein nützliches Resultat für die Mensch - heit weder am Ende eines Jahres, noch Jahrzehnts, noch Jahrhunderts vorzulegen brauchen.“ (J. W. Goethe: Versuch einer allgemeinen Vergleichungslehre.) Der Herausgeber 8 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „…Der reellste und ausgebreitetste Nutzen für die Menschen“ Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate Vasile Voia Noţiunea de “Weltliteratur” a fost enunţată întâia oară, cum se ştie, de către Goethe. La 31 ianuarie 1827 afirma într-o convorbire cu Eckermann: Mă conving din ce în ce în mai mult [..] că poezia e un bun al întregii omeniri şi că ea se manifestă pretutindeni şi în toate timpurile, în sute şi sute de oameni […] Se înţelege însă că, dacă noi, germanii, nu privim şi dincolo de ţarcul strâmt al hotare - lor noastre, nimic nu e mai uşor decât să cădem şi noi în această înfumurare pe - dantă. Iată de ce îmi place să privesc şi ceea ce se întâmplă la alte naţiuni şi să sfătu - iesc pe fiecare să facă la fel ca mine. Literatura naţională nu vrea să zică prea mult în zilele noastre; acum e epoca literaturii universale şi fiecare dintre noi trebuie să contribuie ca această epocă să se instaureze cât mai curând.1 Paradigma goetheană a cunoscut de-a lungul secolelor XIX şi XX mai multe interpretări şi reinterpretări şi nu numai în spaţiul german de cultură, con- curând cu conceptul de “literatură comparată” care şi acesta a cunoscut la rândul său mutaţii de conţinut şi de formă în ştiinţa literară germană, evo- luând de la Vergleichende Literaturgeschichte la Vergleichende Literaturwis- senschaft şi în fine la Komparatistik. Goethe l-a enunţat dar nu l-a definit ni- ciodată, fiind un termen sau un concept format din două substantive, prin el înţelegându-se o “literatură a lumii” dar şi o “lume a literaturii”. Tocmai am- biguitatea semantică a permis preluări, nuanţări, reinterpretări venite îndeo- sebi din direcţia teoreticienilor noii discipline afirmate în secolul al XIX-lea, de care aminteam mai sus: literatura comparată. Tudor Vianu, cum vom ve- dea în partea a treia a studiului nostru, a apreciat textul clasic al poetului de la Weimar drept actul constitutiv al noţiunii de literatură universală. Cercetarea germană a semnalat încă cel puţin 20 de poziţii în care poetul în- tre anii 1827-1831 a utilizat conceptul în diferite relaţii, încercând să clarifi- 1 Johann Peter Eckermann, Convorbiri cu Goethe în ultimii ani ai vieţii sale. În româneşte de Lazăr Ilies- cu. Prezentare de Al. Dima, ELU, Bucureşti, 1965, p. 226. (“Ich sehe immer mehr, dass die Poesie ein Gemeingut der Menschheit ist und dass sie überall und zu allen Zeiten in hunderten und aberhunderten von Menschen hervartritt […] Nationalliteratur will jetzt nicht viel sagen, die Epoche der Weltliteratur ist an der Zeit, und jeder muss dazu wirken, diese Epoche zu beschleunigen.”) Vasile Voia ce raportul între particular şi general în literatură, între naţional şi universal. Bunăoară, atunci când a scris despre Edinburgh Reviews: “Aceste reviste, pe măsură ce îşi câştigă un public cât mai larg, vor contribui în modul cel mai eficient la o literatură universală şi generală atât de mult aşteptată. Repetăm încă o dată că nu poate fi vorba ca naţiunile să gândească în acelaşi fel, ci doar să se cunoască mai bine, să se înţeleagă şi dacă nu se vor iubi reciproc, măcar să înveţe să se tolereze”. Conceptul goethean se naşte în acelaşi con- text cultural în care a apărut ideea Doamnei de Stäel cu privire la studiul “li- teraturilor străine”: Naţiunile trebuie să-şi servească de ghid unele altora, şi toate ar greşi dacă s-ar lipsi de luminile pe care şi le pot împrumuta reciproc. Există ceva extrem de specific în diferenţa dintre un popor şi celălalt: clima, aspectul naturii, limba, guvernământul, în fine mai ales evenimentele istoriei, putere încă mai extraordinară decât celelalte, toate contribuie la aceste diversităţi şi nici un om, oricât de superior ar fi, nu poate ghici ceea ce se dezvoltă în mod natural în spiritul celui care trăieşte pe un alt sol şi respiră un alt aer: va fi mai bine pentru toate ţările să primească cugetări străine: căci, în acest fel, ospitalitatea îl îmbogăţeşte pe cel care primeşte.2 La 27 ianuarie 1827, cu patru zile înainte de lansarea textului consacrat, Goethe îşi exprima convingerea că “va apărea o literatură universală, că toa- te naţiunile înclină spre aceasta şi de aceea şi fac paşi în această direcţie. Germanii pot şi trebuie să se implice aici cel mai mult, ei vor avea de jucat un rol important în acest context”. În acelaşi an Goethe este invitat să răs- pundă în paginile jurnalului Über Kunst und Altertum la chestiunile privind discutarea dramei sale Torquato Tasso, prilejuite pentru publicaţiile franceze de traducerea acesteia: „Pretutindeni, scrie Goethe, se poate auzi şi se poate citi despre progresul rasei umane, despre perspectivele de evoluţie a relaţiilor lumii şi oamenilor. Oricum ar sta lucrurile în ansamblu, şi nu e rolul meu să le cercetez şi să le determin îndeaproape, aş vrea totuşi să le atrag atenţia prietenilor mei că sunt convins de faptul că o literatură universală generală este în curs de a fi constituită şi că un loc deosebit ne revine nouă germani- lor”3. Într-o altă convorbire cu Eckermann, datată 15 iulie 1827, Goethe vor- bea de existenţa unor „relaţii interne între francezi, englezi şi germani, încât 2 Germaine de Stäel, De l’Allemagne. Oeuvres complètes, vol. V, Paris, 1820. 3 J.W. Goethe, Jubiläums-Ausgabe in 40 Bänden. Bd. 38, Stuttgart, J.G. Cotta, 1912, p. 97. 12 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate ne corectăm între noi”. Şi: „Acesta este folosul cel mai de seamă al unei literaturi universale care se va arăta din ce în ce mai mult în viitor”. Existenţa unei scene literare a lumii echivalează cu apariţia unei Weltmarkt (a unei pieţe a lumii), o prelungire în plan literar a termenului de Weltpoesie (poezie a lumii) care-şi are originea la Herder şi Humboldt. Prin urmare, conceptul de Weltliteratur avea în vedere un stadiu viitor în dezvoltarea lite- raturilor naţionale care se vor contamina reciproc în formă şi conţinut. Goe- the menţine evident ideea de identitate naţională şi deschide calea unor pieţe care ţin de traficul internaţional al ideilor literare. La 1829 afirma: „Dar dacă o asemenea literatură universală va apărea în viitor ţinând seama de intensifi- carea schimburilor culturale, atunci nu vom putea să ne aşteptăm la ceea ce poate să realizeze şi realizează. Lumea largă oricât de întinsă ar fi este întot - deauna doar o patrie extinsă şi ea nu ne va da mai mult decât ne-a dat pământul de acasă”. După Goethe, literatura universală se naşte „atunci când naţiunile vor cunoaşte relaţiile dintre ele”, în sensul în care „una va găsi în alta ceva plăcut şi ceva respingător, ceva de uitat şi ceva de evitat. Şi asta va contribui în modul cel mai eficient la relaţiile economice şi comerciale tot mai intense. Căci din aceleaşi convingeri cunoscute nouă se naşte o încrede- re reciprocă mai hotărâtă şi mai rapidă...” Conceptul de Weltliteratur nu re- prezintă un fenomen de transnaţionalitate, ci o proiecţie în viitor a dezvol- tării literaturilor naţionale care vor exercita o influenţă reciprocă. Goethe de- schide calea unei pieţe a traficului internaţional al ideilor literare.4 Paradigma goetheană a literaturii universale are o importanţă foarte mare pentru conservarea trăsăturilor naţionale: „Orice literatură se disipează în cele din urmă în sine însăşi dacă nu este revigorată din nou prin participare străină. Care cercetător al naturii nu se bucură de lucrurile minunate pe care el le produce prin reflex?”5 În textul din 1899, cu titlul Weltliteratur, criticul danez Georg Brandes consi- dera că e posibilă o distincţie între autorii care ar face parte dintr-o literatură mondială şi cei care rămân valori naţionale. Shakespeare este considerat au- tor universal, pe când Coleridge ar aparţine doar literaturii engleze. Criteriul 4 John Pizer, Goethe’s World Literature Paradigm and Contemporary Cultural Globalization, (în) “Com- parative Literature”, vol. 52, nr. 3, p. 213-227. 5 Goethe, ed. cit., p. 136-137. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 13 Vasile Voia estetic ce trebuie să intre în componenţa canonului universal este pus sub semnul întrebării de către Brandes, deoarece există mai mulţi factori care in- fluenţează la stabilirea succesului unui scriitor sau al unei opere dincolo de graniţele naţionale. Brandes danezul este surprins de diferenţa greu explica- bilă între succesul rapid de care s-a bucurat Andersen şi reticenţa de care s-a izbit la început Kierkegaard. În 1901, Ernst Elster în eseul Weltliteratur und Literaturvergleichung obser- va că termenul goetheean este mut mai restrâns decât accepţiunile date ulte- rior. Termenul apare paralel cu cel de Weltmarket şi desemnează faptul că piaţa universală a cărţii, respectiv europeană, este deschisă, aşteptând influx- ul puternic al literaturii germane. La 5 aprilie 1830 Goethe vorbea de import- anţa relaţiilor cu francezii şi cu italienii, deoarece din aceste relaţii „poate să se nască în final literatura universală şi generală”, naţiunile având şansa să se cunoască mai bine între ele, „şi aceasta va contribui în cel mai eficient mod la relaţiile economice şi comerciale tot mai intense...”. Cel care a abordat pentru întâia dată conceptul goethean dintr-o perspectivă sintetică şi pe cât posibil obiectivă a fost Friedrich Gundolf (1880-1931), re- putat profesor de literatură germană modernă la Universitatea din Heidel- berg, în ampla sa monografie Goethe (1916), autor de asemenei al unei nu mai puţin celebre cărţi Shakespeare und der deutsche Geist (1911). Gundolf considera că ideea de literatură universală ar constitui „o orientare şi totodată o datorie a spiritului european şi îndeosebi a spiritului german elevat, repre- zentat de Goethe însuşi”.6 Spiritul creator, sintetic al lui Goethe a găsit mo- mentul oportun de afirmare şi lansare a ideii: Abia după ce se constituise o cultură specific germană, după ce fusese întemeiată o literatură naţională germană, ca o forţă hrănită din propria-i bogăţie şi egală în drep- turi cu noile literaturi europene devenite clasice [...], abia atunci şi-a aruncat Goethe privirea peste hotare, ca să caute ceea ce putea îmbogăţi şi lărgi goetheanismul şi germanismul, dându-le un conţinut universal...7 Goethe introduce aşadar noul concept în cultura lumii în momentul în care 6 Friedrich Gundolf, Goethe. Traducere, note şi indici de Ion Roman, Editura Minerva, col. B.p.t., vol. 3, Bucureşti, 1971, cap. Literatură universală, p. 275. 7 Id., ibid., p. 277. 14 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate are conştiinţa propriei universalităţi, adică a propriei clasicităţi. Romanticii au netezit acest moment. La un astfel de principiu Goethe ajunge în perioada clasicităţii sale, după constituirea unei literaturi naţionale germane clasice şi a conştiinţei unei literaturi europene pe care tocmai Goethe o reprezenta cel mai bine. Valorile străine sunt privite ca valori generale ale umanităţii. El enunţă noul concept după maturizarea sa şi a naţiunii sale, nicidecum în sen- sul unei extensiuni germane şi nici al unei limitări. Foarte important este fap- tul că Goethe „a făcut din Orient o forţă germană productivă [...] lărgind ast- fel literatura germană până la dimensiunile unei literaturi universale”.8 Ceea ce au intuit şi au iniţiat Herder şi romanticii a desăvârşit Goethe „prin prima întruchipare într-o creaţie germană a Orientului, adică prin Divanul occiden- tal-oriental”, apreciat de Gundolf ca „cel dintâi mare moment, vizibil de de- parte, al literaturii germane de factură universală”.9 Orientul „aclimatizat, datorită lui Goethe, în sufletul german” a continuat să intre în conştiinţa mo- dernă abia târziu cu Aşa grăit-a Zarathustra a lui Nietzsche şi Cartea grădi- nilor suspendate a lui Stefan George. Interesul pentru Orient va fi resuscitat în deceniile postbelice datorită comparatismului francez modern promovat de René Etiemble exact în sensul gândit de Goethe al inseparabilităţii celor două lumi. În această unire a lor Gundolf vedea „actul de naştere a literaturii universale”.10 În opinia lui Gundolf germanii devin în acelaşi timp „donatori şi conducători”, după ce fuseseră mai întâi „primitori”, restituind Europei „bunurile primite, amplificate prin contribuţia germană”. Literatura germană cu caracter universal, despre care vorbeşte Gundolf, însemnează receptarea literaturilor străine selectate: “puterea unui spirit străin de a fecunda spiritele creatoare naţionale constituie indiciul propriu-zis al receptării lui definitve în literatura germană…”.11 În reflecţiile lui Gundolf accentul cade pe contribuţia germană la fundamentarea noţiunii de “Weltliteratur”, ba chiar, la modul mai discret, pe o anumită prioritate a acestei culturi pe care o consideră dominantă. În 1930 a apărut studiul lui Fritz Strich Weltliteratur und vergleichende Lite- raturgeschichte în care preia ideea cu origini în Goethe a unei pieţe europene 8 Id., ibid., p. 282. 9 Id., ibid., p. 282. 10 Id., ibid., p. 284. 11 Id., ibid., p. 293. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 15 Vasile Voia a cărţii. Literatura comparată sau literatura universală, termeni sinonimi pentru Strich, trebuie să se concentreze pe realitatea comună a spaţiului european. Wellek şi Warren în Teoria literaturii fac precizarea că poetul de la Weimar a utilizat termenul de “literatură mondială” cu referire la epoca în care toate li- teraturile se vor contopi într-una singură. În acest concert universal literaturi- le naţionale vin fiecare cu aportul lor individual. Important ni se pare că la capătul excursului său terminologic Wellek priveşte literatura tratată “ca o totalitate”, fără să aibă în vedere “diferenţele lingvistice” şi postulează “idea- lul unei istorii literare universale” pe care l-au avut în vedere “fondatorii is- toriei literare”: fraţi Schlegel, Bouterwek, Sismondi ş.a. şi pe care îl regă- seşte la E.R. Curtius şi la Erich Auerbach. Mai târziu, René Etiemble în Essais de litérature (vraiment) générale (ediţia revizuită şi completată din 1975 la Gallimard) dedică un întreg capitol, Faut- il réviser la notion de Weltliteratur?, conceptului goethean şi moştenirilor sale din epoca romantică, îndeosebi europocentrismul şi determinismele naţionale. El pledează pentru extinderea domeniului literaturii generale sau globale la toate literaturile lumii, venind în continuarea ideii goetheene de integrare a Orientului în circuitul universal al valorilor. Contextul în care este lansat conceptul lui Goethe era propice necesităţii studierii literaturilor străine, creând implicit terenul pe care va apărea nu peste mult o disciplină soră, literatura comparată. Concepte înrudite, unul izvorând din celălalt sau unul presupunându-l pe celălalt, de literatura comparată vorbim ca domeniu distinct de învăţământ şi cercetare abia spre finele secolului al XIX-lea şi nu în epoca lui Goethe. Ele interferează dar nu se suprapun. Cum am văzut, literatura universală a apărut ca fenomen masiv în secolul al XIX-lea. Procesul amplu de universalizare cunoaşte o ascendenţă încă din Antichitate. Fenomenul devine mai evident însă în epocile moderne, trecând prin curentele literare şi general-culturale care au urmat Renaşterii, Barocu- lui, Clasicismului, prin Iluminism, romantism şi realism, prin parnasianism şi simbolism, ajungând la expresionismul şi suprarealismul modern. Desigur, conceptul de universalitate a avut o fizionomie particulare, adică a cunoscut momente şi elemente specifice în fiecare dintre aceste epoci, dar a avut toto- dată şi trăsături comune. 16 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate Comparatiştii de veche şcoală considerau literatura universală drept sumă a literaturilor naţionale. Juxtapunerea literaturilor naţionale sub conceptul de literatură universală se sesizează încă în cursurile lui A.W. Schlegel din anii 1801-1804 şi stăruie până în secolul XX. În concepţia lui René Etiemble, li- teratura universală este formată din “ansamblul literaturilor naţionale”, din “toate literaturile”, vii sau moarte, fără frontiere lingvistice, politice, religio- ase. În sensul acesta, literatura universală reprezintă un concept “cantitativ”. Factorul determinant însă este criteriul calitativ, acela al valorii: totalitatea operelor care au o valoare testată de timp şi se bucură de o difuziune univer- sală. Este vorba de fapt de capodopere. Gerhard Kaiser în Einführung in die vergleichende Literaturwissenschaft: Forschungsstand, Kritik, Aufgaben, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1980 afirma că noţiunea goetheană nu-şi va menţine semnificaţia umanistă şi istorică, ci va desemna operele canonice care constituie obiectul ştiinţei literaturii universale. Litera- tura universală include prin urmare nu numai literatura “popoarelor mari” ci şi a “popoarelor mici”, a căror artă literară se înscrie în universalitate. La congresele Asociaţiei Internaţionale de Literatură Comparată (AILC) s-a pus problema recuperării şi reabilitării pentru literature comparată a “micilor” li- teraturi, ceea ce marchează, după Adrian Marino, “prima revizuire, şi cea mai importantă, a noului concept de literatură universală”.12 Bun comun al umanităţii, identitate esenţială şi fenomenologică, literatura universală reclama o justificată redefinire în epoca actuală. A. Marino o identifică cu însăşi Literatura şi, dacă există o singură Literatură, trebuie să existe şi o singură sau unică teorie a literaturii construită pe baze comparatis- te, o teorie generală a literaturii. Metodele şi procedeele comune (influenţele, paralelismele, invarianţii etc.) apar în contextul literaturii universale ca şi criterii de recunoaştere a universalităţii. Fenomene literar-artistice de anver- gură ca Renaşterea sau Romantismul sunt universale pentru că apar în mai multe ţări dacă nu deodată, la mai mari sau la mai mici intervale între ele, sau pentru că influenţează asupra altor literaturi (rousseauismul, byron- ismul). Literatura comparată studiază aceste fenomene ca procese în desfă- şurare. Un domeniu comun de cercetare îl constituie mai apoi originalitatea 12 Adrian Marino, Comparatism şi teoria literaturii. Traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, 1998, cap. II Literatura universală sau literatura. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 17 Vasile Voia literară. Valoarea specifică a unei literaturi devine baza posibilă a universa- lităţii ei. Pentru literatura comparată, originalitatea unei literaturi devine sco- pul însuşi al comparatismului, pusă în evidenţă pe calea raportărilor recipro- ce. Prin urmare, literatura universală constată, explică, fixează universalita- tea, pe când literatura comparată reliefează valorile proprii pe un fond mon- dial. Literatura universală constată şi explică doar aspectele ce leagă literatu- rile între ele, literatura comparată studiază întotdeauna şi răsfrângerile parti- culare ale fenomenelor universale. Pornind de la paradigma goetheană, Zoran Konstantinović, comparatistul de la Innsbruck, într-un amplu studiu, înţelege universalul ca sumă sau cantita- te, ca şi canon sau calitate, ca şi proces sau comunicare.13 Canonul oferă o puternică unitate de măsură pentru înţelegerea şi transmiterea literaturii uni- versale, literatura definindu-se ca un sistem de semne care rezultă dintr-un permanent proces de comunicare. Z. Konstantinović se întreabă în ce măsură înţelegerea actuală a literaturii universale se restrânge la aceste trei moda- lităţi de interpretare a noţiunii, sumă-canon-comunicare. Erwin Koppen a adăugat perspectiva marxistă, José Lambert schimbările survenite în con- diţiile efectelor noilor media, iar Konstantinović un termen ce ţine de marke- ting. Structura tripartită atrage discuţia privind problema valorilor, unde şi în ce mod se formează în sensul de valori estetice. Exclusiv în procesul comu- nicării? Sunt ele valori universale sau numai europene, rezultat al tradiţiei, sunt valabile pentru prezent sau numai pentru timpul în care opera a fost creată? În centru stă determinarea unui canon al marilor opere literare pe baza faptului că au găsit recunoaşterea cea mai înaltă. Aici este citat Hans Georg Gadamer care a explicat canonul ca esenţa (Wesen) istorică a literatu- rii, motiv pentru care devine posibil ca o operă să aparţină literaturii univer- sale. După Gadamer, “ein solches Werk wird zu der Welt sprechen, auch wenn die Welt, zu der das Werk spricht, sich völlig verändert hat”.14 Hans Robert Jauss, dimpotrivă, este în opoziţie cu o astfel de reprezentare metafizică a interpretării, în sensul în care fiecare canon este numai o formă 13 Zoran Konstantinović, Grundlagentexte der Vergleichenden Literaturwissenschaft aus drei Jahrzehn- ten, Studienverlag Innsbruck-Wien-München, (Die Reihe Comparanda, Bd. 1), Innsbruck, 2000, cap. Weltliteratur heute?, p. 255-269. 14 Citat în Z.K., p. 257. 18 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate în care se reflectă o anume tradiţie. Canonul schimbându-se de la o epocă la alta, sarcina ar fi aceea a comparatisticii, privită în general ca o ştiinţă despre literatura universală, de a găsi acel canon pe care respectiva epocă l-a fixat, adică un canon care poate fi universal, dar niciodată extratemporal.15 Privită prin canon, literatura universală exprimă atât procesul recunoaşterii cât şi cel al obiecţiei la o astfel de recunoaştere, proces în care judecata momentului prezent preia experienţa din trecut sau aduce reproşuri acestei experienţe, adică o înnoieşte sau o schimbă. În Weltliteratur et les études littéraires actuelles. Comment construire des schémas comparatistes? (1990) José Lambert contestă caracterul naţional al literaturii ca punct de fugă exclusiv pentru o fundamentare ştiinţifică a litera- turii universale. Interpretarea în problemele asupra literaturii nu trebuie să fie determinată de literaturile naţionale. Segmentarea literaturii universale pe principiile literaturilor naţionale poate să nu fie în acord cu dezvoltările din secolul XX. În condiţiile globalizărilor şi totalităţilor politice şi economice se trasează noi hărţi, în care se pierd graniţele unităţilor politice mai mici, fiind nevoie şi de o hartă corespunzătoare cu privire la literatură. Denn nicht nur, dass es politische Ganzheit gibt, die von den Völkern verschiedens - ter Sprachen in jüngster Zeit unmittelbar gebildet wurden, es lassen sich auch viele Phäomene in neue Versteilungsschemata nach Nationen einfügen, und mehr denn je überschreiten einzelne Phänomene die nationalen Grenzen, so dass sie auf diese Weise gleichfalls grössere Einheiten bilden, die auch grössere Räume abdecken.16 Concluzia provizorie a profesorului de la Innsbruck ar fi aceasta: In der gegenseitigen Verbundenheit der Ereignisse des 20. Jahrhunderts ist die Welt- literatur weder die Summe aller Literaturen der Welt, sie ist auch keine Auswahl von Werken, die besonders hervorzuheben wäre, und sie ist letztlich auch nicht jenes Edle und Humane, das alle Literaturen miteinander verbindet, sondern sie bezeich - net jene immer ausgeprägtere Instrumentalisierung der Welt, darin auch der Litera- tur, indem sie sich gleichfalls als eine Welt in den allgemeineren Prozess einer all- umfassenden Planetarisierung einfügt.17 15 Ibid., p. 257. 16 (în) Zoran Konstantinović, stud. cit., p. 259. 17 Zoran Konstantinović, stud.cit., p. 258. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 19 Vasile Voia O asemenea dezvoltare realizează, pe de o parte, aspiraţia definitivă a litera- turii universale de a fi literatura întregii lumi, însă chiar aceasta include şi distrugerea ei, deoarece este distrusă ideea de la care a pornit. Cu pierderea acelui ţel originar, Konstantinović lansează întrebarea pentru ce literatură universală în general (wozu überhaupt Weltliteratur)? Încotro duce acest pro- ces general al unei planetizări cuprinzătoare? Adaptarea la globalizare con- duce la pierderea substanţei culturale, observă Konstantinović, idée antici- pată de Nietzsche şi Spengler. Scriitorii direcţiei umaniste deschise de Ro- main Rolland, Paul Valéry, Thomas Mann, André Gide sau Stefan Zweig au continuat ideile lui Goethe în angajamentul lor social-politic şi literar, cu toa- te că se găseau sub impresia puternică a lui Nietzsche. Ei n-au presupus o deznaţionalizare a literaturii, ci crearea unei arte răsărite din totalitatea psihi- cului uman cu ecou asupra întregii planete. Ideea de literatură universală a găsit teren în măsură crescândă în practica socio-culturală, susţinută de o elită intelectuală europeană. Scriitorul european luptă împotriva nivelării şi pentru apărarea eterogenităţii, cu conştiinţa participării la viaţa internaţională şi a prezenţei sale în cadrul schimbului cultural. Internaţionalitatea vieţii li- terare este nimic altceva, după Z. Konstantinović, decât internaţionalitatea economiei, a politicii, a altor factori, fiind impulsionată în special prin extra- ordinara dezvoltare a mijloacelor de comunicare. Menţinerea echilibrului ne- cesar între individualitate, originalitate, autodeterminare culturală, pe de o parte, şi standardizarea etnic-culturală, pe de altă parte, devine tot mai com- plicată. Standardizarea se vede, după Konstantinović, în distribuirea seriale- lor internaţionale de televiziune, în apariţia editurilor mamut, în crearea bi- bliotecilor electronice, dar şi în intertextualitatea transculturală ca stil al scrierii. Schimbul cultural continuă să fie foarte productiv. Propunându-şi să răspundă la întrebările “Weltliteratur heute?” şi “Wozu Li- teratur?”, profesorul de la Innsbruck ajungea la concluzia că dezvoltarea lite- raturii în lume se află într-o situaţie finală, care stă în opoziţie totală cu ideea de Weltliteratur ce fusese lansată ca perspectivă minunată a curgerii armo - nioase a tot ce este valoros estetic şi spiritual. Într-un mic oraş german elitar, limitat ca orizont, s-a născut această utopie a unui timp. Weltliteratur se mulţumeşte cu jocul liber al informaţiilor. Drept exemplu, Konstantinović aduce în discuţie Numele trandafirului al lui Eco care a deve- 20 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate nit pentru postmodernism opera clasică a acestei epoci. Revenind la cele trei forme de universalitate rezultate din interpretarea pri- mei menţiuni a literaturii universale – cantitate, calitate, proces -, autorul în discuţie situează această menţiune în raport cu reprezentările contemporane despre Weltbürger şi Weltgeist şi mai apoi de Weltanschauung care a evoluat spre termenul de “ideologie”. Weltliteratur ar fi acceptată în epoca contem- porană nu numai ca sumă a tuturor literaturilor lumii, nu numai ca şi un ca- non de elită al celor mai importante opere literare ale lumii, nici numai ca şi comunicare a valorilor în cadrul literaturilor întregi lumi, ci literatura în epo- ca postmodernă ne apare şi ca anti-ideologie împotriva unei ideologii care ascunde privirea adevărată asupra lumii şi adevărului. Z. Konstantinović o consideră anti-ideologie a multiculturalului care se opune unificării culturale şi oricărui fundamentalism, producând valori, ca Rushdie, Naipaul sau On- daatje. Ei au unit provenienţa lor cu educaţia după diferite culturi, universa- lismul unei astfel de Weltliteratur rezultând din experienţa supranaţională care ştie să preţuiască adevărata valoare culturală individuală. O astfel de an- ti-ideologie n-ar putea stopa dezvoltarea alternativelor, dar nici conceptul de Weltliteratur n-ar putea rămâne o utopie prea apăsătoare.18 II. Secolul al XIX-lea, în ansamblul dinamicii sale, vehiculând ideile revoluţiei franceze de la 1789 şi ale celorlalte revoluţii succedate pe parcurs, fiind teatru de desfăşurare a războaielor napoleoniene, a creat un climat favorabil unei vii circulaţii a bunurilor materiale şi spirituale ale timpului. Goethe statua noul curs al istoriei culturii şi reclama ide- ea de “Weltliteratur”. După opinia sa, saturaţia belicoasă cauzată de războaie a dus la intensificarea relaţiilor literare dintre naţiuni. Litera- tura universală este pregătită printr-un permanent schimb de idei şi forme. Literatura universală reprezintă idealul unui concert universal în care să existe o singură literatură şi să se audă totodată glasul fiecărui naţiuni. Se sesizează, aşadar, un interes tot mai evident pentru literaturile străine, o 18 Zoran Konstantinović, stud.cit., p. 269. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 21 Vasile Voia tendinţă de universalizare care este principiul romantic fundamental, o de- schidere spre lume, spre contacte şi spre descoperiri de orizonturi noi. Goethe şi ideea sa de Weltliteratur a generat impulsuri extrem de importante pentru naşterea ştiinţei comparate a literaturii. Franţa a premers apariţia noi ştiinţe prin iniţiatorii ei, profesorii Abel Villemain, Jean-Jacques Ampère, Philarète Chasle, Claude Fauriel, Edgar Quinet etc. După 1885 se constituie oficial ca disciplină autonomă. Apare acum volumul lui Macauly Posnett Comparative Literature (1886), consacrat unei sinteze a istoriei literaturii universale şi care, foarte comentat, a impulsionat dezvoltarea comparatismu- lui. Tot în 1886 apare “Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte”, considerată cea dintâi revistă de specialitate, editată de Max Koch, precedată însă, cum vom vedea în continuare, de publicaţia lui Hugo von Meltzl. Aşa încât înainte de abordarea conceptului de “Weltliteratur” în cultura română din perspectiva modernităţii, adoptând un criteriu istoric, considerăm că este necesar să reamintim succinct activitatea lui Hugo Meltzl şi a revistei sale, internaţionalismul său spiritual şi contribuţia sa la activizarea mesajului cuprins în conceptul amintit. În anul 1872, când îşi deschidea porţile Universitatea nou înfiinţată la Cluj, purtând numele “Franz-Joseph”, în epoca aşadar a dualismului austro-ungar, este numit titular al Catedrei de limba şi literatura germană un tânăr de nu- mai 26 de ani, născut în 1846 la Reghinul Secuiesc şi dispărut din viaţă în 1908 la Oradea: Hugo Meltzl. Timp de 36 de ani s-a aflat în fruntea catedrei amintite. În copilărie învăţase, pe lângă săsească şi germană, maghiară, română şi ţigănească, mai apoi, într-o măsură mai mare sau mai mică, engle- ză, italiană şi franceză. După absolvirea gimnaziului Unitarian din Cluj, unde se familiarizase cu limba şi literatura maghiară, îndeosebi cu Petöfi din care îşi va face mai târziu un adevărat cult, după bacalaureatul la gimnaziul ger- man din Bistriţa, Meltzl studiază la Leipzig şi Heidelberg filologie modernă, teologie şi filosofie. Ca student la Leipzig între anii 1864-1866 este posibil să-l fi întâlnit pe Nietzsche, cu care s-ar fi şi împrietenit, dar nu există dovezi referitoare la această relaţie. Lui Nietzsche se pare că i-ar fi datorat interesul pentru filosofia lui Schopenhauer, cum sanscritologului Adolf Holtzmann, atât de deschis spre Europa, interesul pentru noţiunea goetheană de Weltli- teratur. La Heidelberg se împrieteneşte cu Eötvös Lóránd, căruia îi va datora 22 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate numirea sa la Catedra din Cluj. Mai târziu va deveni decan al Facultăţii de Filosofie, iar în anul şcolar 1894-1895 rector al vechii universităţi din Cluj. În activitatea sa ştiinţifică (cca 138 de titluri) Meltzl a depăşit pozitivismul şi graniţele izolate ale ştiinţei şi, în epoca naţionalismului secolului al XIX-lea, a tins spre universalitate. A ţinut cursuri despre celebra scriere a Doamnei de Stäel De l’Allemagne, despre Arta poetică a lui Boileau, despre Goethe pre- zent într-o comparaţie cu Petöfi, despre Faust-ul lui Goethe patru semestre (între anii 1887-1890) etc. Şi-a numit prelegerile mai întâi “kritische Ge- schichte der deutschen Literatur”, mai târziu a adoptat denumirea de “analy- tische Literaturgeschichte”. Cu sprijinul decanului corpului profesoral de atunci, polihistorul Brassai Sámuel, Hugo Meltzl de Lomnitz a pus bazele celei dintâi reviste de litera- tură comparată din lume, începând cu anul 1877, cu titlul principal în mag- hiară “Összehasonlitó Irodalomtörténelmi Lapok” şi cu alte 12 titluri în alte limbi: “Zeitschrift für vergleichende Literatur”, “Journal d’histoire des lit- tératures comparées” etc. La doi ani de la apariţie, în 1879, publicaţia adoptă titlul principal “Acta Comparationis Litterarum Universarum” (ACLU), titlu sub care şi este de fapt cunoscută în tratatele de literatură comparată. Meltzl era convins că prin adoptarea noului titlu în latină imprimă publicaţiei sale un mai accentuat caracter ştiinţific şi internaţionalist. Concepţia şi orientarea sunt datorate lui Meltzl. Cele mai multe contribuţii parvin din cercul său de cunoştinţe şi prieteni. Colaboratorii şi cititorii erau recrutaţi din cele mai di- ferite ţări şi de pe cele mai diferite continente, din America şi Australia, din Islanda şi Spania, dar prea puţin din Budapesta. În anul 1888 îşi încetează apariţia, la doi ani de la apariţia revistei lui Koch la Berlin. Horst Fassel, pro- fesorul şi cercetătorul de la Tübingen, se întreba pe bună dreptate de ce com- patrioţii saşi ai lui Meltzl nu i-au acordat atenţie şi nu l-au sprijinit, cum de altfel nici cei maghiari, şi găseşte explicaţia în faptul că Meltzl s-a ocupat mai mult cu Petöfi, cu problemele literaturii maghiare, cu poezia populară, mai ales cu folclorul ţiganilor şi nu cu scrierile saşilor transilvăneni. Lui Horst Fassel îi datorăm reeditarea primului an al publicaţiei lui Meltzl, 1877, un volum masiv apărut în anul 2002 la Presa Universitară Clujeană. De asemeni editarea volumului colectiv de studii Hugo Meltzl und die Anfänge der Komparatistik, precum şi alte contribuţii ale aceluiaşi cercetător. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 23 Vasile Voia Intenţia lui Meltzl era să instituie un dialog între specialiştii cei mai perfor- manţi în domniul literaturii, aparţinând celor mai diferite naţiuni, şi să pro- moveze ca “eine Zukunftswissenschaft” literatura comparată, privită din per- spectiva unei gânduri interdisciplinare. Era vorba în primul rând de ideile şi concepţiile pe care autorul sau opera le pot exprima. După Fassel, dacă el îi plasa alături pe Nathan al lui Lessing de scrierile filosofice ale lui Schopen- hauer, pe Goethe alături de Cervantes, Shakespeare, Dante şi Petöfi, lucrul acesta devenea posibil “weil Meltzl davon ausging, die Philosophie, die in dichterischen Werken zum Ausdruck komme, sei der Inbegriff von Erkennt- nis und Welterfassung”.19 Supremaţia filosoficului devine o realitate pre- gnantă după secolul al XVIII-lea, culminând cu simbioza artă-filosofie reali- zată de Schopenhauer şi Nietzsche. Colaborarea activă între literaturile naţi- onale conduce la crearea unei interacţiuni în cadrul acelei Weltliteratur. Încă în primul număr, din 15 ianuarie 1877, Meltzl face precizarea că revista se vrea “allerdings ein Vereinigungsort von Dichtern (Übersetzern) und Phi- losophen aller Nationen sein” (p. 3, ed. Fassel) şi că se revendică de la Goe- the, ca o activizare a mesajului cuprins în conceptul de “Weltliteratur”, fina- litatea ei ultimă fiind de fapt o contribuţie la o ştiinţă a viitorului pe cale de a se naşte: literatura comparată („im Entstehen begriffene Zukunftswissen- schaft: vergleichende Literatur”) (p. 31). Începând cu nr. IX (15 mai 1877), Meltzl începe publicarea seriei de trei articole programatice cu titlul Vorläu- fige Aufgaben der Vergleichenden Literatur. Deoarece publicaţia sa este de- finită drept „ein polyglottes Organ”, trebuie să i se fixeze şi să i se precizeze sarcinile (Aufgaben), tocmai pentru că ea dispune de un material uriaş ce tre- buie supus comparaţiei, completat, care să crească intensiv „auf direkten, wie indirectem Wege” (p. 131). Cele trei principii – arta traducerii, poliglo- tismul şi decaglotismul – reprezintă cele trei „instrumente de realizare a înal- telor ţeluri comparativ-literare”. Primul principiu ar fi „Die Übersetzungs- kunst”, traducerile, domeniu care revine constant în formulările lui Meltzl şi care trebuie să-şi cristalizeze programul în consonanţă cu ideea de „Weltlite- ratur” şi în relaţie cu disciplinele conexe, estetica, filosofia, etnologia şi an- 19 Horst Fassel, Hugo von Meltzls komparatistische Entwürfe im Spannungsfeld von Regionalsimus und Universalimsus, (în) Horst Fassel (Hg.): Hugo Meltzl und die Anfänge der Komparatistik, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005, p. 27. 24 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate tropologia.20 Intenţia lui Meltzl era aceea de a oferi traduceri de bună calita- te şi de a găsi calea justă în acest domeniu de preocupări prirotar al publicaţi - ei sale. Ea trebuia să fie „ein Organ für Übersetzungskunst und Goethe’sche Weltliteratur” (p. 131, ed. Fassel). În nr. 15 (15 oct. 1877) Meltzl publică cel de-al doilea articol program con- sacrat acum principiului poliglotismului, „ein weit wichtigeres vergleichende Werkzeug”. Dacă pentru Goethe traducerile reprezentau „un scop în sine”, pentru Meltzl ele reprezintă „un mijloc”, o etapă extrem de necesară pe dru- mul afirmării principiului comparatist în studiul literaturii („Jedenfalls ist u. bleibt die Übersetzungskunst eines der wichtigsten u. schönsten Werkzeuge zur Verwirklichung unserer hohen vergl.-litterar. Ziele. Aber man darf das Mittel nicht mit dem Ziele selbst verwechseln. Goethe konnte noch seine „Weltlitteratur” sich vorzugsweise (oder gar ausschliesslich?) als (deutsche) Übersetzungslitteratur denken, welche ihm Selbstzweck war. Uns kann dies Alles heutzutage nur ein Mittel sein zu noch höherem Zwecke” (p. 221-222, ed. Fassel). În nota însoţitoare la acest paragraf Meltzl face precizarea im- portantă din care rezultă că noţiunea goetheană de Weltliteratur nu trebuie li- mitată la literatura germană şi identificată cu aceasta („Um so komischer nimmt sich daher das „patriotisch” anfwallende Missverstehen der Goethe- schen Weltlitteratur u.A. bei Gervinus, Koberstein u. ihren Nachtretern aus”). La fel de importantă este şi precizarea lui Horst Fassel: Meltzl nimmt eine Korrektur an Goethes Begriff der Weltliteratur vor: bei Goethe ist die Weltlitteratur erst dann präsent, wird den deutschen Rezeptoren erst bewusst, wenn durch Verdeutschungen die Werke ausländischer Literaturen unter dem Primat der deutschen Nationalliteratur zusammengeführt werden. Meltzl erscheint – aus dieser Sicht – Nationalliteratur ein Sammelbecken für die Anregungen und Werke aus ausländischen Literaturen zu sein.21 Principiul traducerii facilitează circulaţia internaţională a operelor literare. 20 Pentru o mai bună cunoaştere a programului şi ideilor lui Meltzl vezi: Vasile Voia, Programul compa- ratist al lui Hugo Meltzl de Lomnitz, (în vol.) Aspecte ale comparatismului românesc, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 2002, p. 184-195 sau Vasile Voia, Hugo von Meltzl als Initiator der Klausenburger Kompa- ratistik. Programmatische Überlegungen in der Zeitschrift “Acta Comparationis Litterarum Universa- rum”, (în vol. de studii Hugo Meltzl editat de Horst Fassel şi amintit mai sus, p. 41-48). 21 În stud.cit., p. 29. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 25 Vasile Voia Acesta se limitează la circulaţia indirectă a valorilor, pe când cel al poliglo- tismului la circulaţia directă. Dacă nu devine posibil să transpunem toate literaturile naţionale în toate lim- bile capabile de literatură, realizând astfel dezideratul literaturii universale, să ne limităm la cele mai importante literaturi europene care în felul acesta devin comparabile. Este vorba de cele înscrise pe frontispiciul revistei, în primul rând. Literatura comparată nu ignoră specificul naţional al fiecărei li- teraturi („das Rein-Nationale jeder Nation”) pe care trebuie să-l cultive chiar şi în spaţiul limitat al unei reviste „unde fiecare naţiune este constrânsă să efectueze comparaţii utile (sau chiar şi numai frumoase), care pe de altă cale i-ar putea scăpa! Deviza noastră secretă sună dimpotrivă: sfântă şi inviola- bilă să ne fie naţionalitatea ca expresie a individualităţii poporului!” (p. 223, ed. Fassel). Meltzl formulează un principiu foarte actual al comparatismului modern, pe care-l premerge, atunci când afirmă că Vergleichung (comparatis- mul) nu admite criterii extraliterare de categorisire a literaturilor, cum ar fi ponderea politică a popoarelor: „Căci o rasă umană, fie ea politic oricât de neînsemnată, este şi rămâne din punctul de vedere literar-comparativ la fel de importantă ca cea mai mare naţiune” (p. 223, ed. Fassel). Toate literaturile sunt importante, europene şi extraeuropene şi, în funcţie de valorile promo- vate şi realizate, îşi găsesc locul în sfera literaturii comparate. Meltzl nu ac- ceptă aşadar ideea superiorităţii vreunei literaturi naţionale asupra altor lite- raturi. În secolul al XIX-lea, epoca formării ideologiilor naţionale şi naţiona- list-şovine, în care naţiunile mari – şi cea germană în special – aspirau la su- premaţie nu numai politică ci şi culturală, Hugo Meltzl vorbea la Cluj de un «ungesundes „Nationalprinzip”» ca „die Hauptprämisse des gesammten geistigen Lebens der modernen europäischen Völker” (p. 223, ed. Fassel). Or, poliglotismul promovat de Meltzl era opus naţionalismului sau monoglo- tismului extinse în filologiile naţionale. Literaturile individuale puteau fi lua- te în considerare şi recuperate pentru comparatism, conform acestui pro- gram, din perspectivă supranaţională. Hotărâtoare era chemarea spre o ştiinţă care, recunoscând literaturile naţionale particulare, îşi fixa drept sarcină spe- cială studierea lor comparativă şi se înţelegea pe sine ca mijloc de salvare în faţa rătăcirilor filologiilor naţionale. Concepţia lui Meltzl era clădită pe principiul goethean în discuţie pe care îl 26 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate cultiva cu aceeaşi grijă ca şi acea Übersetzungskunst, cu deosebirea că cea dintâi încă nu avea „ein Organ”, adică o publicaţie proprie, pe când literatu- ra universală avea în Germania, Anglia şi Franţa. «Die sogennante „Weltlite- ratur” era, credea Melztl, rău înţeleasă», fiecare naţiune dorind să aibă „pro - pria sa Weltliteratur” fără să-şi dea seama ce trebuie să înţeleagă prin aceas - ta. De aceea, conchide Meltzl, în contextul secolului al XIX-lea naţionalist, «adevărata „Weltliteratur” rămâne, după modesta noastră apreciere, un ideal de neatins» (p. 224, ed. Fassel). Un al treilea principiu postulat de Meltzl în ultimul său articol program se în- titula Der Dekaglottismus (publicat în nr. XXIV / 28 februarie 1878). Aici el propune limitarea la zece literaturi moderne „cu apariţii în Europa într- adevăr de domeniul literaturii universale” (p. 494). Prezentând cele zece lite- raturi naţionale europene, după criterii mai mult sau mai puţin subiective, el considera că se pot întreprinde primele cercetări comparatiste. Numai în ca- zul acesta se poate vorbi de o „circulaţie într-adevăr universală a literaturii şi de o comparaţie temeinică”. Un decaglotism european şi modern nu exclude literaturile asiatice care trebuie încadrate în literatura universală şi în circu- laţia mondială a valorilor literare. La zece ani de la fondarea revistei, Meltzl postula retrospectiv, ca o conclu- zie a parcursului şi efortului său, „identificarea ideii goetheene de Weltlitera- tur cu cercetarea comparată a literaturii” (vol. IX, nr. 1-2/1887). Cea dintâi revistă de literatură comparată din lume introducea în programul şi preo- cupările ei noţiunile centrale de Weltliteratur şi de vergleichende Literatur- wissenschaft şi jalona câteva direcţii şi metode de cercetare pe care va evo- lua comparatismul modern fundamentat pe conceptul de literatură univer- sală. În cazul său nu este vorba numai de noţiunea introdusă de Goethe, ci şi de realitatea literară complexă a timpului care trecea dincolo de ce a fixat scriitorul german în epoca sa. Horst Fassel sesiza pe bună dreptate faptul că Meltzl a criticat conceptul goethean deoarece ar fi fost germanocentric (p. 309, ed. Fassel), adică prin traducerile în germană întreaga literatură universală ar fi fost transferată la Weimar. Meltzl însuşi priveşte literatura universală ca sumă imensă de literaturi naţionale care pot să intre în contact unele cu altele fie pe calea directă (prin poliglotism), fie indirectă (prin traduceri). Dacă un autor este multilingv, el poate participa simultan la viaţa Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 27 Vasile Voia literară a mai multor literaturi naţionale, fie activ, fie receptiv. Ideal ar fi ca acest autor să se afle în posesia tuturor limbilor, ca astfel să recepteze întrea- ga literatură universală, ceea ce nu este posibil. De aceea în 1878 limita la zece limbile şi literaturile europene care ar putea avea relevanţă pentru litera- tura universală, cu precizarea că toate limbile lumii au drepturi egale. În spi- ritul ideii de Weltliteratur Meltzl a stabilit contacte dincolo de frontiere, un dialog supraregional, în scopul instituirii acestuia ca dialog ştiinţific şi în spi- ritul generalizării comparatismului la toate fenomenele culturii („Da es zu unserer Aufgabe gehört, überall zu vergleichen”). Weltliteratur nu este o noţiune statică şi nici doar o sumă aritmetică a operelor literare, ci o litera- tură care se menţine în comunicarea internaţională, multiculturală, tolerantă şi poliglotă. III. În cultura română, noţiunea de literatură universală ţine de începuturile literaturii române moderne şi se leagă de numele lui Ion Heliade Rădulescu, „a doua mare personalitate a literaturii române după D. Cantemir”, cu cuvin- tele lui George Călinescu. În „Curierul românesc” nr. 71/1834 sunt anunţate cursurile de literatură ţinute la Şcoala Filarmonică, menţionându-se printre altele că acestea vor fi şi cursuri despre o scurtă „istorie a literaturii naţiilor celor mai însemnate, autorii cei mai vestiţi ai acestei naţii...”.22 Aici apar tra- duceri din scriitorii antici, renascentişti şi moderni care alcătuiau ceea ce He- liade a numit Istoria literaturei. La acea dată el dorea „a scrie un curs de is- torie universală a popolilor şi un altul de istoria generală a literaturei”, cu scopul de „a se lumina” şi nu de „a se îndoctrina”, dintr-o perspectivă perso- nală „asupra literaturii, oamenilor şi faptelor”.23 Editorul Aurel Sasu a publi- cat după manuscris Istoria literaturei (Esop, Herodot, Tucidide, Xenofon, oratorii şi geniurile) care ilustrează tocmai efortul de interpretare fără pre- cedent la noi. Se detaşează polemic de autorii citaţi (de Tissot printre alţii) şi se sprijină pe lectura proprie din Homer, Dante, Shakespeare, Rabelais, Cer- vantes şi alţii. Heliade enunţă aprecieri şi sintagme nu lipsite de interes, un- ele, mai mult sau mai puţin inspirate, altele: Cervantes „o formă a râsului 22 (În) Ion Heliade Rădulescu, Critica literară. Ediţie, prefaţă, note, glosar şi indice de Aurel Sasu, Editu- ra Minerva, Bucureşti, 1979, p. XV. 23 Id., ibid., p. XVIII. 28 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate epic”, „profundul simţ poetic al renaşterii”, „Shakespeare e „pământul”, „e globul”, „asupra globului este Omul”, „Shakespeare este existenţa” etc. Un frumos eseu despre Shakespeare în limba română de atunci şi în spiritul rap- sodic al eseului lui Herder. Mai mult, se întâlnesc şi asocieri relevante şi suc- cinte paralele (Shakespeare – Dante, Shakespeare – Homer). Despre cultura şi literatura germană Heliade scrie pagini la fel de entuziaste, întreprinde o succintă trecere în revistă a personalităţilor reprezentative ale acestei ţări care este „India occidentului” şi în care a trăit şi a creat un „om sublim”, Beethoven, „sufletul Germaniei”. În Istoria literaturei, cap. IV (Ge- niurile) Germania este ţara pentru care Heliade are o înaltă consideraţie, ci- tează o serie de nume, de domenii şi epoci. În schimb, Goethe este incorect caracterizat prin termenul de „indiferenţă”. Inexactităţile şi confuziile nu scad valoarea cuvintelor entuziaste la adresa acestei ţări, deoarece „spiritul german este bucuros, luminos, răspândit”, iar „Marele poet definitiv al Ger- maniei va fi, după Heliade, neapărat un poet al umanităţi, al entuziasmului, al libertăţii” şi acesta este Schiller şi nu Goethe, după Heliade, care conchide că „ideile ce pătrund sufletele ies din Germania”.24 În 1846, Heliade elaborează proiectul său de „bibliotecă universală”, schiţat în anii anteriori, cu convingerea că face un serviciu culturii româneşti, dar care în final s-a soldat cu un eşec, pentru că nu a fost sprijinit. La acea dată el nu delimita scrierile clasice de cele romantice, era interesat de marile ca- podopere ale literaturii universale, la douăzeci de ani de la lansarea noului concept introdus de poetul de la Weimar. Avea cunoştinţă de Convorbirile lui Goethe cu Eckermann. Activitatea de traducător atinge un moment de vârf, unele traduceri urmând să fie puse în circulaţie prin proiectul anunţat. In- tenţia lui Heliade era să realizeze acel „curs de literatură generală a tuturor populilor”, care de fapt preconiza informarea publicului cu privire la marile valori ale literaturii universale.25 Proiectul de Bibliotecă universală era gândit şi organizat după modelul fran- cez al lui Aimé Martin, cum se ştie. Fără să insistăm prea mult, trimitem la 24 Id., ibid., p. 94. 25 A se vedea ediţia Aurel Sasu, cap. Istoria literaturii, p. 1-96. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 29 Vasile Voia cunoscuta lucrare a lui D. Popovici.26 Heliade avea în vedere publicarea ma- rilor filosofi şi a marilor scriitori vechi şi contemporani, dar fără să fi avut şi un acut simţ al valorilor, de unde „amestecarea laolaltă a marilor scriitori cu autorii de duzină”.27 El se abate rar de la modelul francez. D. Popovici repro- duce în paralel cele două cataloage, luând din cel francez numai capitolele care l-au interesat pe Heliade. Un amplu catalog de literatură universală, un plan enciclopedic în care figurează, bunăoară, filosofia clasică şi romantică germană, scriitorii importanţi mai vechi şi mai noi. Goethe este prezent mai mult cu numele în acest catalog. Heliade avea cultul capodoperei şi al spiri- tului clasic în literatură, „avea constituţia spirituală a veacului al XVIII-lea, el iubea valorile universale şi gândirea lui evoluează în cercul vast al uma- nităţii întregi”28 din care evident nu puteau lipsi scrierile romanticilor, aşa în- cât proiectul său de „bibliotecă universală” din 1846 era dominat de „ambi - guitatea gustului şi absenţa distincţiei clare clasic-romantic”29, fenomen ca- racteristic de altfel întregii sale generaţii. Ideea unui „curs de literatură gene- rală a tuturor populilor” lansată de Heliade Rădulescu va deveni realitate mult mai târziu în cultura română. Conceptul de literatură universală şi disciplina de învăţământ ca atare au fost teoretizate şi introduse după 1948 în literatura română de către Tudor Vianu. La acea dată marele savant le privea dintr-o perspectivă politic-pacifistă, căutând argumente în analiza cărţii lui Fritz Strich, Goethe und die Weltlite- ratur (ed. I 1948, ed. a II-a 1956). Vianu întreprinde o istorie a conceptului la baza căruia stă „acea conştiinţă a unităţii în diversitate” şi care a apărut „odată cu constituirea naţiunilor moderne şi a fost un rezultat al schimburilor de cultură dintre ele, în cadrele lărgite ale pieţii mondiale burgheze”30. Inter- valul dintre Voltaire şi Goethe, epoca preromantică şi cea a romantismului timpuriu, marcată îndeosebi de scriitorii germani reprezentativi, este epoca 26 D. Popovici, Ideologia literară a lui I. Heliade Rădulescu, “Cartea Românească”, Bucureşti, 1935. 27 G. Călinescu, I. Eliade Rădulescu şi şcoala sa. Text stabilit şi adnotat de Al. Piru, Editura Tineretului, 1966, p. 42. 28 D. Popovici, op. cit., p. 302. 29 Grigore Ţugui, Ion Heliade Rădulescu îndrumătorul cultural şi scriitorul, Editura Minerva, Bucureşti, 1984, p. 79-80. 30 Tudor Vianu, Studii de literatură universală şi comparată. Ediţia a II-a revăzută şi adăugită, Editura Academiei RPR, 1963, p. 275, 276. 30 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate naşterii acestui concept într-un oraş de provincie german elitar, aşa încât atunci când Goethe remarcă termenul şi recomandă „literatura universală” contemporanilor săi, „se găsea la capătul unei întregi perioade istorice”31. Strich sublinia înţelegerea goetheană a noţiunii ca schimb între naţiuni, ca „tot ce ajută popoarelor să se cunoască reciproc pe cale literară, să se judece, să se preţuiască şi să se tolereze, tot ceea ce prin literatură le apropie şi le leagă”, ca „dialog între naţiuni”, ca „împărtăşire comună de la aceleaşi bun- uri”. Promovarea şi consolidarea literaturii universale se realizează în sensul lui Goethe prin interesul pentru cultura altor popoare, respectiv prin traduceri dar şi prin alte mijloace, prin spiritul contemporaneităţii profunde care animă lumea. Naţiunile şi formele lor de cultură însemnau pentru Goethe, afirmă T. Vianu, „dezvoltarea unui fond uman originar, general şi universal” în virtu- tea căruia se perfecţionează „raporturile dintre naţiuni pe calea schimburilor de bunuri culturale ale literaturii universale”32. Ideea de schimb devine esenţială în reflecţiile lui Vianu şi ale lui Strich, ca şi în cazul unor cercetăto- ri actuali, cum vom vedea („Literatura universală este, după Goethe, aceea care mijlocind între diferitele literaturi naţionale, şi prin aceasta între diferi- tele noţiuni, produce schimbul dintre bunurile lor ideale” afirmase F. Strich). Mijloacele de propagare a literaturii universale sunt, deci, în sensul lui Goe- the, traducerile, interesul pentru cultura altor popoare, studiile cu privire la literaturile străine promovate de Goethe în revista sa Kunst und Altertum, călătoriile. „Perspectiva literaturii universale a devenit constitutivă pentru orice cercetare în domeniul faptelor literare”33, conchide Vianu, şi asta îndeo- sebi după apariţia noii discipline – literatura comparată. La formarea ideii de literatură universală un rol important l-a avut ceea ce Tudor Vianu numeşte „complexul clasic” (absolutismul, cultura de curte). El recurge la comparaţia „între orizontul literar al lui Voltaire, apoi al discipolu- lui acestuia Laharpe şi orizontul literar al lui Goethe, care se formează prin asimilarea marilor literaturi ale lumii, înţelese în originalitatea lor”34. Aici in- tră ca moment important al dislocării „complexului clasic” „bătălia pentru 31 Id., ibid., p. 277. 32 Id., ibid., p. 280. 33 Id., ibid., p. 279. 34 Id., ibid., p. 218. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 31 Vasile Voia Shakespeare”. Introducerea lui Shakespeare în Europa şi îndeosebi în Ger- mania a avut rolul unui factor de formare, determinant pentru o nouă orienta- re şi pentru un nou sentiment al lumii, aşa cum remarcase F. Gundolf. Prin Shakespeare s-a creat şi s-a impus conceptul de artist creator, original, al cărui ecou îl regăsim până târziu în creaţia şi admiraţia eminesciană pentru “geniala acvilă a Nordului”. Cert este, interesul lui Goethe de-a lungul între- gii vieţi pentru scriitorul englez a constituit un moment important în forma- rea noului concept de literatură universală. În conferinţa ţinută la Budapesta în 1955, Literatură universală şi literatură naţională, T. Vianu pleda pentru deschiderea de perspectivă oferită de noul curs universitar de literatură universală introdus la Universitatea din Bucu- reşti şi mai apoi generalizat la nivelul tuturor facultăţilor de filologie din ţară, căruia îi fixa drept scop „să întărească în auditorii lui conştiinţa unităţii de cultură a lumii”, a realităţii schimburilor culturale şi a interacţiunii dintre popoare. În 1955, conceptul de literatură universală era înţeles de Vianu într- un sens special, specific vremii, nu ca sumă a literaturilor naţionale, sens la care s-a mai revenit ulterior, ci ca un concept ce include operele şi faptele emanate de literaturile naţionale, „pe acelea care au dobândit o importanţă universală în cultura lumii, şi pe acelea care, în calitate de emiţători, de transmiţători sau de receptori de influenţe, au jucat un rol în constituirea cu- rentelor universale de literatură”.35 Criteriile de apreciere a valorii universale a creaţiei literare au constituit o temă de dezbateri în critica românească. Mai întâi este vorba de opere care au depăşit timpul şi locul lor şi s-au menţinut „în conştiinţa de cultură a oamenilor de azi”. Operei i se recunoaşte această valoare „dacă [...] a ajuns până la noi ca un element integrant al culturii înaintate a vremii noastre”36. „Putem spune, continuă T. Vianu, făcând concesii noii ideologii comuniste a vremii, că tezaurul literaturii universale se dispune în jurul omului actual, care recunoaşte în ele o forţă ziditoare a culturii lui. Un criteriu impersonal, un loc geometric de unde să putem determina aria literaturii universale nu cred că pot fi găsite. Literatura universală este, de fapt, atmosfera în care trăieşte, se mişcă, din care îşi trage puterile omul viu al zilelor noastre. Ea 35 Ibid., p. 603. 36 Ibid., p. 603. 32 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate aparţine zonei vitale de cultură din jurul nostru”.37 În felul acesta însă se ignoră criteriul estetic definitoriu, mai apoi cel de operă canonică situată din- colo de un timp şi spaţiu determinate, pentru ca să se insiste pe criteriul ac- tualităţii operei care trebuie „să fie o forţă vie în cultura omului de azi”. Via- nu nu explică ce este această „forţă vie”, dar lasă să se înţeleagă că este vor- ba de idei înaintate şi de mesaje care se adresează omului nou constructor al societăţii comuniste. În schimb are perfectă dreptate în ce priveşte istoria şi circulaţia internaţională a temelor şi motivelor. Literatura universală operea- ză, după T. Vianu, „pe secţiuni transversale”, pe când istoria literară naţio- nală ”pe secţiuni verticale”, privind adică faptele literare izolate unele de al - tele. Această metodă este însă greu aplicabilă în epoca modernă care nu poa- te ignora circulaţia internaţională. Indicând tema comună a „vieţii ca iluzie”, din care se desprind alte teme poetice (viaţa ca teatru înrudită cu viaţa ca vis şi cu tema nebuniei), Vianu propune studiul afinităţilor prin metoda compa- raţiei şi a seriilor formale: „Teme, idei, procedee aparţin deci, conchide Via- nu, unor serii care străbat în secţiuni orizontale mai multe literaturi. Stabili- rea acestor serii ne face să înţelegem mai bine caracteristica fiecăreia din operele care se înlănţuie în interiorul lor”.38 Mai apoi, curentele literare sunt studiate în secţiuni transversale, idee cu atât mai importantă cu cât Vianu propune studiul literaturii universale pe baza curentelor care grupează fapte, autori, opere şi care au reprezentativitate internaţională. Similitudinile sunt generate de împrejurări sociale asemănătoare. Perspectiva estetică de studie- re a operelor literaturii universale are în vedere „individualitatea” lor. Vianu însă insistă pe „interesul istoric” „ca expresie a împrejurărilor social-istorice care le-au produs. Aceste asemănări în timp şi spaţiu sunt comentate în con- ceptul curentelor literare universale”.39 Ceea ce T. Vianu prezenta în ampla sa operă ca fapte de literatură universală erau, în cele mai multe cazuri, fapte sau fenomene de literatură comparată. În interiorul literaturii universale, teritoriu fără frontiere de manifestare a com- paratismului, el identifică lumea invarianţilor literari şi de cultură, a constan- telor şi permanenţelor literare. Aşadar, promovând în deceniul şase al secolu- 37 Ibid., p. 603. 38 Ibid., p. 604. 39 Ibid., p. 605. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 33 Vasile Voia lui XX principiul de literatură universală, Vianu promova în practică metoda literaturii comparate. Curentele literare propuse spre studiere în „secţiuni transversale” trebuie, metodologic, investigate din perspectivă comparatistă („harnica şi fructuoasa anchetă a comparatismului este de mare ajutor”). Re- zervele formulate ţin de limitele comparatismului practicat în special în pri- ma jumătate a secolului, comparatism de tip factologic, care prezintă operele „ca o simplă ţesătură de influenţe străine”. Lui Vianu i se părea inacceptabilă neglijarea influenţelor interne şi a originalităţii, a circumstanţelor de apariţie a operei, motiv pentru care a respins consecvent comparatismul influenţelor ca ”fruct al întâmplării”, privire a produselor spiritului ca „un mozaic de în- râuriri externe”. Nu o dată şi-a exprimat dezacordul cu comparatismul de ve- che şcoală, bazat pe „raporturi de fapte”, axat pe studii tematiste, de influ - enţe şi surse, de contacte directe sau indirecte, pledând pentru practicarea unui comparatism non-factual care are ca obiectiv studiul vast al analogiilor justificative şi reversibile, al „alianţelor ideologice” stabilite între factorul emiţător şi factorul receptor. Introducerea de către Vianu a principiului „alianţelor ideologice” (ansamblu de idei filosofice, sociale, literar-estetice la care aderă un scriitor sau mai mulţi scriitori, receptate într-un alt climat li- terar naţional sau în mai multe) marchează deplasarea decisivă dinspre fac- torul cantitativ spre cel calitativ în cercetarea literară. Comparaţiei literare explicative şi cauzale, bazate pe raporturi binare, de înrudire directă şi de fi- liaţie istorică i se opune, cazul cel mai interesant, comparaţia acauzală, nu- mită de Adrian Marino comparaţie „pură”, care adică nu se explică nici prin comunitate de origini şi nici prin influenţă şi care stabileşte coincidenţe, structuri comune şi tipuri. A pune în valoare factorul unificator, comunitar, dincolo de deosebiri şi influenţe, însemnează a practica un comparatism al identităţii care accede la generalizare. Abordând ideile şi principiile care au stat la baza alcătuirii cursului universi- tar de istoria literaturii universale, pentru T. Vianu devenise o problemă spaţiul consacrat fiecărui capitol. A găsit „două modalităţi de organizare, pe care le-am numit istoria literară în A şi V. Cea dintâi strâmtează spaţiul expunerii pe măsură ce se apropie de actualitate, cea de a doua îl extinde”. A pledat pentru cunoaşterea şi aprecierea creaţiei literare „moderne şi noi” şi a optat pentru organizarea în V, pentru „deschiderea mai largă spre actualitate, rezervând expunerii părţilor mai noi ale literaturii universale un loc mai 34 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate întins decât expunerii epocilor ei mai vechi”.40 Finalitatea ultimă era colaborarea între naţiuni şi popoare prin conlucrarea la cultura comună a omenirii. În amplul studiu Antichitatea şi Renaşterea, incursiune în literatura univer- sală a celor două mari epoci de cultură, Vianu revine pledând pentru studiul literaturii „în secţiuni orizontale, adică să cercetăm operele şi autorii în ca- drul curentelor universale care le cuprind” şi refuzând din nou studierea isto- riilor literare naţionale „în secţiuni verticale, adică separate de celelalte lite- raturi ale lumii”41. Mai departe emite judecăţi pertinente, cele mai importante în epocă, cu privire la studiul influenţelor şi la alte principii menite să pre- faţeze cercetarea vastă a raporturilor antichităţii şi literaturilor moderne. Într-un alt studiu Renaştere şi Antichitate va face importanta precizare că in- fluenţa literară „este un proces care poate fi privit ca transmisiune sau ca re- ceptare”, recomandând studiile de receptare a influenţelor antice în Renaşte- re, „adică studierea acestor influenţe ca evenimente ale lumii moderne, adânc întreţesute cu dezvoltarea ei, cu tendinţele şi curentele de opinie care au străbătut-o”.42 Influenţa este acum înţeleasă de Vianu ca o „forţă a prezen- tului”.43 Aceasta şi este noua paradigmă introdusă de Vianu în studiul dificil al influenţelor, cercetarea din perspectiva factorului receptor şi din aceea a prezentului. Dacă opera de artă are un caracter procesual, performanţele şi supravieţuirea ei în timp ţin de schimbările de orizont asigurate de generaţii- le succesive de cititori. Receptarea presupune producerea activă de sensuri noi conferite operei de orizontul cititorilor obişnuiţi, al cititorilor specializaţi, al criticilor sau al scriitorilor. Înţelegerea influenţelor literare „ca o forţă a prezentului” vine aşadar în întâmpinarea teoriei receptării care permite reali- zarea lecturii simultane şi sincronice, „ca şi cum, cu cuvintele lui A. Marino, întreaga literatură şi teorie a literaturii lumii ar fi fost scrise în zilele noastre”. Cercetările lui Tudor Vianu vizează nume ca Shakespeare, Rabelais, Cervan- 40 Ibid., p. 606. 41 Ibid., p. 8. 42 Ibid., p. 38. 43 Ibid., p. 38. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 35 Vasile Voia tes, Malherbe, Voltaire, Goethe, Schiller, Heine, Stendhal, Balzac, Hugo, A. France, Dostoievski, Beethoven etc. Optica universalistă este evidentă, dar adeseori metodologia de cercetare aparţine literaturii comparate, întrucât Vianu urmăreşte permanent ecourile acestor scriitori asupra lumii, influenţa şi circulaţia lor. „Ca filosof al culturii, cum a fost cu toate prilejurile, Tudor Vianu poseda arta şi ştiinţa consideraţiilor de ansamblu şi a caracterizării în cadrul genului şi speciei în vederea definirii complete a fenomenului cerce- tat”.44 El a deschis perspectiva integrării literaturii române în contextul litera- turii universale. Interesul constant pentru Goethe l-a determinat pe Al. Dima să afirme că Tudor Vianu „a fost unul din spiritele goetheene cele mai repre- zentative ale civilizaţiei româneşti”.45 Receptivitatea faţă de fenomenele literaturii universale a fost evidentă şi în anii totalitarismului, când numărul traducerilor şi al traducătorilor a crescut considerabil, iar universităţile au introdus în planul de învăţământ după 1948 noua disciplină. Rezultatul studiilor şi traducerilor din marea literatură a lu- mii, practica didactică au generat intenţia reexaminării şi fundamentării con- ceptului. Revista „Secolul XX” a organizat o amplă dezbatere în acest sens. Printre alţii, Al. Dima şi-a propus „fundamentarea teoretică a ştiinţei literatu- rii universale şi a literaturii comparate”,46 domenii pe care le distinge atât teoretic cât şi în ce priveşte studiile aplicative. Finalitatea ultimă a cercetării ar fi aprofundarea cunoaşterii literaturii naţionale “în lumină mondială”. În seria distincţiilor pe care le întreprinde, cea mai importantă este opoziţia existentă între universal şi particular deoarece include şi opoziţia specială “universal-naţional”. În felul acesta conceptul de universal include şi anti- chitatea. Literatura universală are un caracter istoric, variabil în funcţie de epocă şi se raportează la ideea de particularitate. Opoziţia universal – parti- cular nu presupune, în opţiunea lui Al. Dima, confundarea literaturii univer- sale cu suma literaturilor particulare naţionale. Literatura universală nu este de fapt suma sau juxtapunerea literaturilor naţionale sub conceptul de uni- versalitate. Conceptul este definit acum “prin depăşirea literaturilor particu- lare”, particularitatea devenind motiv al universalităţii sau, altfel spus, uni- 44 Al. Dima, Conceptul de literatură universală şi comparată. Studii teoretice şi applicative, Editura Aca- demiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1967, p. 125. 45 Id., ibid., p. 136. 46 Id., ibid., p. 8. 36 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate versalul se extrage din particular. La ideea de universalitate concură, după Dima, valoarea ideologică a operei şi nivelul artistic elevat al structurii ei. Cele trei criterii de recunoaştere a universalităţii, aplicabile realităţii istorice, stabilite de Al. Dima în Principii de literatură comparată (1972), îşi menţin valabilitatea şi în epoca actuală, o epocă de revigorare a teoriei literaturii comparate: 1. Sunt sau devin universale operele, autorii, curentele, personalităţile care apar la mai mul - te popoare în aceleaşi epoci sau în perioade apropiate, având structuri analoage, fenomen explicabil datorită condiţiilor asemănătoare care le-au creat. 2. Sunt sau devin universale fenomenele care influenţează asupra altor literaturi, fie datorită importanţei scriitorilor, fie datorită valorii subiectelor sau artei literare. 3. Sunt sau devin universale fenomenele care se răspândesc dincolo de aria lor lingvistică, nu datorită difuziunii, ci structurii ideologice şi artei literare. Aceste trei modalităţi inter- ferează sau pot să acţioneze şi izolat. Categoriile fundamentale ale universalităţii sunt, după Dima, paralelismele, influenţele, difuziunea (spaţială şi temporală), trei forme distincte pe care le defineşte şi le caracterizează şi care sunt, de fapt, concepte şi metode specifi - ce de analiză a literaturii comparate, dovadă în plus a dificultăţii de disociere a studiilor de literatură universală de cele de literatură comparată. Spre a construi o “poetică” sau o teorie a literaturii “(cu adevărat) compara- tistă”, Adrian Marino în lucrarea de referinţă Comparatism şi teoria literatu- rii (versiunea în limba română, Polirom, 1998) porneşte de la definiţia litera- turii şi de la conceptul de literatură universală. Este al doilea moment im- portant în istoria modernă a culturii române, după etapa reprezentată de Tu- dor Vianu şi generaţia sa, în ceea ce priveşte interesul pentru definirea sau redefinirea conceptului goethean de Weltliteratur. Ideea de “republica litere- lor” (comunitate, unitate, solidaritate, schimb etc.) cunoaşte apogeul odată cu Goethe: unitatea fundamentală a literaturilor (europene), cooperarea pe calea schimburilor şi a traducerilor, a cunoaşterii reciproce. Tendinţa “europocen- tristă”, sesizabilă la Novalis şi la Friedrich Schlegel, la Goethe devine cano- nică. Chiar limitată la spaţiul european, literatura este unitară, în sensul în care literaturile naţionale au fiecare elemente comune în măsură să le asigure o unitate şi o coerenţă “cosmopolită”, o identitate estetică.47 Marino reia mai 47 Adrian Marino, Comparatism şi teoria literaturii. Traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, 1998, p. 24-25. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 37 Vasile Voia vechea idee după care literatura universală, “una şi indivizibilă”, se compune din “suma literaturilor, fără excepţie”, idee întâlnită la Wellek şi Etiemble. “Conţinutului extensiv şi cantitativ al literaturii universale (ansamblul relaţii- lor literare internaţionale, “micile” şi “marile” literaturi, toate literaturile lu- mii) i se adaugă un al doilea criteriu, calitativ, de valoare: totalitatea ope- relor, sau mai degrabă a “capodoperelor”, având o valoare, o consacrare şi o difuziune universală, testate în timp”48, constată Marino. Accentul cade evi- dent pe calitate. La acest “Panteon al Literaturii” îşi aduc contribuţia toate li- teraturile lumii, mari şi mici. Noutatea contribuţiei lui Marino constă în recu- noaşterea “micilor” literaturi şi recuperarea lor pentru literatura comparată, aceasta fiind «prima revizuire – şi cea mai importantă – a noului concept de literatură universală”».49 Nu admite existenţa de diferenţe de valoare ese- niţiale între “marile” şi “micile” literaturi, deoarece literatura, după A. Mari- no, devine “expresia unei calităţi “poetice” universale, consubstanţiale spiri- tului uman”.50 Reamintindu-i pe antecesorii pe sol german ai conceptului (Die Christenheit oder Europa a lui Novalis, ideea lui Friedrich Schlegel de “poezie progresivă universală), teoreticianul român se întoarce la conceptul elaborat de Goethe: „Pentru el, acesta înseamnă potenţialul creator şi patri- moniul comun al umanităţii, un microcosmos artistic, un „corp ideal al artei” (ideale Kunstkörper). Această unitate artistico-literară, deşi puternic marcată de organicism, croită în mare, avea ţinută şi amploare. Ea era animată de o vie conştiinţă a universalităţii literare, un suflu ce avea să se stingă puţin câte puţin în deceniile următoare”.51 Atenuarea importanţei conceptului în epocile ulterioare lansării lui este dată de „rezistenţele naţionale” şi de apărătorii eu- ropocentrismului. Concepţiei europocentriste Marino îi opune, ca şi alţii înaintea sa, începând tot cu Goethe, de fapt, recuperarea Orientului pentru li- teratura universală. O anticipase Meltzl. Paradigma universalităţii şi a de- schiderii literare, descoperirea cu adevărat a literaturii universale se produce odată cu interesul manifest pentru literaturile Orientului. „Literatura euro- peană” nu însemnează „literatura universală”, cu atât mai mult cu cât Marino postulează în tratatul său existenţa unei singure şi mari literaturi („Literatura 48 Id., ibid., p. 26. 49 Id., ibid., p. 27. 50 Id., ibid., p. 28. 51 Id., ibid., p. 28. 38 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate universală”, id est, „literatura”). Reluând concepte şi idei, chiar dacă arhicu- noscute şi subînţelese, Marino nu intenţiona să refacă istoricul conceptului de istorie a literaturii universale. Asociind şi disociind noţiuni pentru care re- curge la terminologia germană, lui Marino i se pare că definiţia allgemeine Weltliteratur echivalează cu Literatur, că istoria literaturii universale se ab- soarbe în teoria literaturii, idee întâlnită la F. Schlegel („das wahre Weltsys - tem der Poesie”). Pornind de la literatura universală, Marino vorbeşte de de- schiderile „poeticii comparate” care i se par a fi „singura formulă operantă până azi”,52 „instrumentul unei poezii universale”. De la studiul „comparat” al literaturilor naţionale, care împreună formează literatura universală, idee avansată de René Etiemble, trebuie să se ajungă la elaborarea „unei teorii ge- nerale a literaturii”. În demonstraţia sa, A. Marino porneşte de la constatarea existenţei unei sin- gure literaturi, identificată cu literatura universală prin care înţelege ansam- blul tuturor literaturilor. Secretul problemei ar fi trecerea de a o istorie li - terară universală la o „teorie a literaturii universale” şi identificarea acestei „teorii” cu teoria literaturii pur şi simplu. Validitatea proiectului „poeticii comparate” presupune sesizarea legilor generale care transcend fiecare lite- ratură luată în parte, adică a principiilor generale ale literaturii. O asemenea direcţie ar marca totodată şi sfârşitul comparatismului tradiţional. Apt să fon- deze o teorie a literaturii, comparatismul oferă bazele unui sistem de valori estetice ale literaturii universale şi posibilitatea identificării „trăsăturilor uni- versale ale literaturii”. Ceea ce presupune revizuirea conceptului de literatură universală în optica lui Marino. „Poetica” actuală însă nu face referinţe la comparatism. Comparatiştii orientaţi spre teoria literaturii vor elabora, con- chide Marino, „scheme şi categorii permiţând sesizarea structurii oricărui discurs literar”, într-un cuvânt, a „literarităţii”. Wellek însuşi înţelegea prin teoria literaturii „studiu principiilor literaturii, al categoriilor, criteriilor”. Deoarece nu există decât o singură literatură, literatura universală, trebuie să existe şi o singură teorie literară, teoria literaturii pur şi simplu. Literatura fiind una şi indivizibilă se identifică cu „literatura generală”, ca o sinteză su- pranaţională. Pozitivismul istoricist a decretat generalizarea ca incompatibilă cu comparatismul. Teoria promovată de comparatistul român se izbeşte însă 52 Id., ibid., p. 38. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 39 Vasile Voia de individualitatea şi originalitatea operei literare care opune rezistenţă faţă de orice generalizare, pe de o parte, pe de alta, de minimalizarea sau negarea diferenţelor naţionale. Dar „dacă literatura universală nu este suma mecanică a literaturilor naţionale, demonstrarea fenomenelor generale se dovedeşte în mod necesar mai importantă decât punerea în valoare a particularităţilor naţionale”.53 Noul concept de „literatură universală” postulat de Marino şi anticipat de Wellek şi Etiemble identifică literatura universală cu Literatura, întrucât „nu există decât o singură poezie, o singură literatură, aceeaşi în toa- te epocile”.54 O asemenea concluzie presupune depăşirea vechii poziţii a unei Weltliteratur europene, cu riscul de a părea utopică (o „utopie fecundă” însă), adoptarea unui statut teoretic „şi deci, în mod necesar, supraistoric, al literaturii universale”, a cărei unitate nu a fost ruptă. Noul concept dinamic de „Weltliteratur”, cu punctul de plecare goethean în câteva mari literaturi europene, a inclus prin extensiune domeniul oriental, aşa încât literatura eu- ropeană nu mai poate să fie „literatura universală” care include ansamblul li- teraturilor lumii în integralitatea lor, fiind vorba „de o singură şi mare litera- tură” deschisă spre universalitatea literară. Unitatea literaturii universale pre- supune tripla unitate la nivel structural, conceptual şi terminologic. Contribuţia substanţială şi deloc lipsită de originalitate a lui Adrian Marino, elaborată înspre finele secolului XX, se poate rezuma în fond la preconizarea unei posibile şi necesare teorii literare sau a unei poetici universale sincronă «cu cunoaşterea progresivă a „literaturii universale”».55 Pe urmele romantici- lor germani şi ale lui Goethe în primul rând, comparatistul român vorbea de orizontul literaturilor orientale care a determinat înnoirea literaturii compara- te. El pune semn de identitate între „comparatism, literatură universală şi teoria literaturii” care transpare la toţi comparatiştii din Vest şi Est și care manifestă „vocaţie universalistă”. În concluzie, conceptul goethean de ”Weltliteratur” a devenit, la aproape două secole de la lansarea lui, o constantă a reflecției teoretice și un concept dinamic cuprinzător. Dincolo de diversitatea punctelor de vedere și a inter- 53 Id., ibid., p. 29. 54 Id., ibid., p. 29. 55 Id., ibid., p. 40. 40 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” şi evoluţia sa în modernitate pretărilor, se impune ca o noțiune perenă și mereu actuală care reclamă per- manente revizuiri și redefiniri. Toate teoriile moderne pe care le-am avut în vedere au pornit de la paradigma goetheană. Universalul este înțeles ca sumă (cantitate), canon (calitate), proces (comunicare). Parte a fenomenului gene- ral al planetarizării, internaționalizarea vieții literare este tot mai marcată de dezvoltarea mijloacelor de comunicare, de fluxul informațiilor, de diversita- tea schimburilor culturale și de intertextualitatea transculturală. Bibliografie: CĂLINESCU G., I. Eliade Rădulescu şi şcoala sa. Text stabilit şi adnotat de Al. Piru, Editura Tineretului, 1966 DIMA Al., Conceptul de literatură universală şi comparată. Studii teoretice şi applicative, Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1967 ECKERMANN Johann Peter: Convorbiri cu Goethe în ultimii ani ai vieţii sale. În româneşte de Lazăr Iliescu. Prezentare de Al. Dima, ELU, Bucureşti, 1965 FASSEL Horst, Hugo von Meltzls komparatistische Entwürfe im Spannungsfeld von Regionalsimus und Universalimsus, (în) Horst Fassel (Hg.): Hugo Meltzl und die Anfänge der Komparatistik, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005 GOETHE J.W.: Jubiläums-Ausgabe in 40 Bänden. Bd. 38, Stuttgart, J.G. Cotta, 1912 GUNDOLF Friedrich: Goethe. Traducere, note şi indici de Ion Roman, Editura Minerva, col. B.P.T., vol. 3, Bucureşti, 1971 KONSTANTINOVIĆ Zoran, Grundlagentexte der Vergleichenden Literaturwissenschaft aus drei Jahrzehnten, Studienverlag Innsbruck-Wien-München, (Die Reihe Comparanda, Bd. 1), Innsbruck, 2000 MARINO Adrian, Comparatism şi teoria literaturii. Traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, 1998 PIZER John: Goethe’s World Literature Paradigm and Contemporary Cultural Globalization, (în) “Comparative Literature”, vol. 52, nr. 3, p. 213-227. POPOVICI D., Ideologia literară a lui I. Heliade Rădulescu, “Cartea Românească”, Bucureşti, 1935 RĂDULESCU Ion Heliade, Critica literară. Ediţie, prefaţă, note, glosar şi indice de Aurel Sasu, Editura Minerva, Bucureşti, 1979 STÄEL Germaine de: De l’Allemagne. Oeuvres complètes, vol. V, Paris, 1820. ŢUGUI Grigore, Ion Heliade Rădulescu îndrumătorul cultural şi scriitorul, Editura Minerva, Bucureşti, 1984 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 41 Vasile Voia VIANU Tudor, Studii de literatură universală şi comparată. Ediţia a II-a revăzută şi adăugită, Editura Academiei RPR, 1963 VOIA Vasile, Programul comparatist al lui Hugo Meltzl de Lomnitz, (în) Horst Fassel (Hg.): Hugo Meltzl und die Anfänge der Komparatistik, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005 *** Goethe’s Weltliteratur and Its Conceptual Evolution throughout Modernity The paper starts by asserting the need to revisit and redefine comparative literature in the contemporary age. All the mordern theories that we have taken into account sprang from the Goethean paradigm. The new concept of Weltliteratur encompasses all the literary traditions of the European and extra-European world, of the „little” and the „big” nations, crossing beyond linguistic, religious, political boundaries, and the works of literature that have earned universal acclaim, aesthetic value and inter- national dissemination. Today, the concept relates to a process of a gradual transfor- mation of the world, within which literature itself is an instrumental component for gaining a general planetary perspective (Zoran Konstantinovic) The internationalization of literary life is enhanced by the unprecedented develop- ment of communication techniques, information flux, by transcultural intertextuality and by the enormous possibilities opened through cultural exchange. Schlüsselwörter: Vergleichende Literaturwissenschaft, Goethe-Paradigma, Weltlite- ratur, Grenzüberschreitung, Weltsicht, Globalisierung. 42 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Über Goethe und Heine als Anti-Asketen Albrecht Betz Fast immer in der europäischen Tradition ging bedeutende erotische Litera- tur mit emanzipatorischen Bestrebungen Hand in Hand. Der Affront gegen religiöse und soziale Tabuierung von Sexualität zielte über die – unsägliches Leid bewirkenden – Moralcodes und Verbote auf jene gesellschaftlichen und familiären Herrschaftsverhältnisse, deren Resultate sie waren. Dass solche Normenkorsette menschliche – und erst recht künstlerische – Entfaltung ab- zuwürgen vermögen, das hat Goethe, dem fundamentalistische Borniertheit ein Gräuel war, ganz gleich ob in nationaler, religiöser oder moralischer Ge- stalt, immer wieder bloßgestellt; sie widersprachen seinem hohen Begriff von Natur und von Lebendigem, von steigerungsfähigem Dasein. “So herr- sche denn Eros der alles begonnen!”1 singen die Sirenen in der ‘Klassischen Walpurgisnacht’ und sprechen aus, was Goethe für die Quelle – nicht nur sei- ner – poetischen Produktivität hielt. In diesem Sinne, meint er in seinem gleichsam testamentarischen “Wort für junge Dichter”, sei er ihnen ein Be- freier gewesen2. Das war Wunschdenken. Nur einer im 19. Jahrhundert – der allerdings hieß Heinrich Heine – hat Kunst, Eros und Freiheit als zusammengehörig begrif- fen und diese säkularisierte Trinität dichterisch umgesetzt; freilich in einer politischen Perspektive, die weit über Goethe hinausführte. Damit sind Übereinstimmung und Divergenz schon angedeutet. Goethe und Heine gemeinsam ist ein erotisierter Pantheismus, für den Spinoza eine wichtige Wurzel bildet. Beide streben, im Rekurs auf die Antike, an, jene Leibfeindlichkeit zu überwinden, die sie für die pathologische Erbsubstanz des spiritualisierten Christentums halten; sie wollen das Ensemble von Trieb- 1 Goethe, Werke, Jubiläumsausgabe (Insel), Frankfurt/M. 1998, Bd. 3, S. 288. – Vgl. zum folgenden: O. Hildebrandt, Sinnliche Seligkeit. Goethes heidnischer Sensualismus und seine Beziehung zu Heine; in: Goethe-Jb. 1997, S. 231-251. 2 Goethe, Sämtliche Werke, Münchner Ausgabe, Bd. 18/2, S. 219. Albrecht Betz feindschaft und Sündenbewusstsein verabschieden und eine vitale Harmonie von Körper und Geist wiedergewinnen. Die Antike gilt ihnen deshalb als Vorbild, weil in ihr – wie Goethe im Winckelmann-Essay schreibt – noch “jene kaum heilbare Trennung in der gesunden Menschenkraft nicht vorge- gangen war”3; Heine wird von der “Zerrissenheit” des Ichs in der Moderne sprechen4. Die wechselseitige Durchdringung von Sinnlichkeit und Vernunft, in der die Sinnlichkeit vergeistigt, das Denken hingegen sinnlich werden soll, setzt zunächst – nach jahrhundertelangen kirchlich gesteuerten asketi- schen Verkrampfungen – die Befreiung der Sinnlichkeit voraus, konkret: die ihrer Basis, der natürlich-menschlichen Sexualität. Dabei helfen kann das Wissen um das bloß Relative von Moralvorstellungen, die je nach Raum und Zeit wechseln. Goethe zielt auf die Befreiung des je einzelnen Individuums; Heines Begriff von Emanzipation ist von dem einer gesellschaftlichen Um- wälzung nicht zu trennen: die Abschaffung des noch auf Thron und Altar fi- xierten Systems von Privilegien und Abhängigkeiten sieht er als Vorausset- zung möglicher Freiheit an. Goethe erfährt seine Wiedergeburt in Italien: die “Römischen Elegien”zeu- gen vom gelungenen Brückenschlag zur Antike und zugleich von der neuen Erfahrung nichtrepressiver körperlicher Liebe. ROMA-AMOR ist ein ganzes Programm. Unter dem Schutz des antiken Paradigmas entstehen dichterische Erotika in einer in Deutschland bislang ungehörten Weise: Uns ergötzen die Freuden des echten nacketen Amors Und des geschaukelten Betts lieblicher knarrender Ton.5 Universalität heißt hier auch – und dahinter steht ein Gedanke der Aufklä- rung – Gleichheit, die der Körper, jenseits des sozialen Standes, zumal der höfisch feudalen Zwänge. Daher dieses Bild des “Lagers”: Ohne das seidne Gehäng und ohne gestickte Matrazen Steht es, zweien bequem, frei in dem weiten Gemach.6 3 Goethe, Weimarer Ausgabe (1887-1919), I, 46, S. 23. 4 A. Betz, Ästhetik und Politik – Heinrich Heines Prosa, München 1971, S. 22 ff. 5 Goethe, Werke (s. Anm. 1), Bd. 1, S. 87. 6 ebda. 44 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Über Goethe und Heine als Anti-Asketen Die Rehabilitierung des Sinnlichen gipfelt in den “Römischen Elegien” in ei- ner gewagten Schlusspointe: der Dichter setzt, dank seiner Kunst und mit ei- nem Pfeil gegen die “entnervten Heuchler”, den so lange schon herunterge- kommenen und ausrangierten Gott Priap in seine Rechte wieder ein und ge- winnt als Dank die Verheißung seines Beistands in jenen Situationen, da er seiner bedarf. Erinnert man sich, dass von Stendhal bis Adorno Schönheit als Glücksver- sprechen definiert wurde, dem ein sexuelles zugrundeliege, dann gilt, dass es die sprachliche Schönheit der “Elegien” ist, die – mit dem Inhalt ineins – dem Leser Glück verheißt. Die Teilhabe an diesem ganzheitlichen Sensualis- mus ist das Angebot: eines zu sinnlicher Selbstbefreiung. In den zwei Jahren nach den “Elegien”, 1970, entstandenen “Venezianischen Epigrammen” tritt das Erotische in den Dienst der Zeitkritik: Gegenwarts- schelte des katholischen Italien vom antikisch-neuheidnischen Standpunkt aus, gerichtet gegen Jenseitsvertröstung, Entsagung, Enthaltsamkeit. Sauber hast du dein Volk erlöst durch Wunder und Leiden Nazarener! Wohin soll es, dein Häufchen, wohin?7 So beginnt eines der Epigramme, um dann, im gleichen protestierenden Ton- fall zu enden, wiederum die Spaltung von Leib und Geist anprangernd: Komm noch einmal herab du Gott der Schöpfung und leide, Komm, erlöse dein Volk von dem gedoppelten Weh! Tu ein Wunder und rein’ge die Quellen der Freud und des Lebens (sprich: der Se- xualität) Paulus will ich dir sein, Stephanus wie du’s gebeutst.8 Nicht fehlen können bei solcher Bestandsaufnahme des unglücklichen Be- wusstseins religiöse Intoleranz und Fanatismus. Seit Lessings “Nathan” nichts gelernt ließe zu folgendem Epigramm sich anmerken: Juden und Heiden hinaus! so duldet der christliche Schwärmer. 7 a.a.O., S. 160. 8 a.a.O., S. 161. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 45 Albrecht Betz Christ und Heide verflucht! murmelt ein jüdischer Bart. Mit den Christen an Spieß und mit den Juden ins Feuer! Singet ein türkisches Kind Christen und Juden zum Spott. Welcher ist der klügste? Entscheide! Aber sind diese Narren in deinem Palast, Gottheit, so geh ich vorbei.9 Goethe exponiert seine erotisch-hedonistische, neu-heidnische Position als uneingeschränkt oppositionell zu kirchlichen Auffassungen stehend, als Diesseitsreligion sui generis: Ob erfüllt sei was Moses und was die Propheten gesprochen An dem heiligen Christ, Freunde, das weiß ich nicht recht. Aber das weiß ich: erfüllt sind Wünsche, Sehnsucht und Träume, Wenn das liebliche Kind süß mir am Busen entschläft.10 *** Es ist dieser Anti-Asketismus, in dem sich Heine mit Goethe berührt, vor al- lem seit seiner Übersiedlung nach Paris, 1831, aber auch schon in den vor- ausliegenden Italienischen “Reisebildern”. Seine subversive Strategie beruht auf die Überzeugung, dass die literarisch-erotische Säkularisierung religiöser Formen und Gehalte eine antiautoritäre Bewusstseinslage zu schaffen ver- möge und dass die Befreiung von Glaubensfesseln Voraussetzung sei der po- litischen Emanzipation. In einem seiner Italienischen Reisebilder, “Die Stadt Lucca”, schildert er seinen Besuch in einer Kirche: Da sitze ich, mit phantasierender Seele der seltsamen Musik noch seltsamere Texte unterdichtend; dann und wann schweifen meine Blicke durch die dämmernden Bo- gengänge und suchen die dunklen Klangfiguren, die zu jenen Orgelmelodien gehö- ren. Wer ist die Verschleierte, die dort kniet vor dem Bilde einer Madonna? Die Am- pel, die davor hängt, beleuchtet grauenhaft süß die schöne Schmerzensmutter einer gekreuzigten Liebe, die Venus dolorosa; doch kupplerisch geheimnisvolle Lichter fallen zuweilen wie verstohlen auf die schönen Formen der verschleierten Beterin.11 9 a.a.O., S. 162. 10 a.a.O., S. 166. 11 H. Heine, Sämtliche Werke, hg. v. E. Elster, Leipzig-Berlin-Wien, 1887-90, Bd. III, S. 395. 46 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Über Goethe und Heine als Anti-Asketen Im Verlauf erkennt der Erzähler eine angebliche frühere Geliebte, begleitet sie, nachdem sie die Kirche verlassen hat, arrangiert es, dass er ihre einem frommen Abbate (“Cecco”) zugedachten Küsse erhält und kommentiert dies: Als Protestant machte ich mir kein Gewissen daraus, mir die Güter der katholischen Geistlichkeit zuzueignen, und auf der Stelle säkularisierte ich die frommen Küsse Franscheskas. Ich weiß, die Pfaffen werden hierüber wütend sein, sie schreien ge- wiss über Kirchenraub und würden gern das französische Sakrilegiengesetz auf mich anwenden… …‘Franscheska!‘, rief ich… meine schöne, oft geküsste, schlan- ke, katholische Franscheska! für diese einzige Nacht, die du mir noch gewährst, will ich selbst katholisch werden – aber auch nur für die einzige Nacht! O, die schöne, selige katholische Nacht! Ich liege in deinen Armen, strengkatholisch glaube ich an den Himmel deiner Liebe, von den Lippen küssen wir uns das holde Bekenntnis, das Wort wird Fleisch, der Glaube wird versinnlicht in Form und Gestalt, welche Religi- on! Ihr Pfaffen! jubelt unterdessen eu’r Kyrie Eleison, klingelt, räuchert, läutet die Glocken, lasst die Orgel brausen, lasst die Messe von Palestrina erklingen: ‚Das ist der Leib!‘12 Die Substitution des religiös-andächtigen durch den psychologisch-sinn- lichen Bereich hat die Aufgabe, jene Religiosität abzubauen, die in Heines Augen zugleich “Stütze des Despotismus” ist. Seine Frivolität wird zum Instrument der Aufklärung. Entlarvt wird das klerikale Interesse an der Ver- teufelung der Lust; dessen Ziel ist, daß die Unterdrückung der sexuellen Be- friedigung zur Demut und Entsagung auch gegenüber anderen materiellen und politischen Ansprüchen führen soll. Die operativ eingesetzte Frivolität hat als Protest mithin eine doppelte, psychologische und soziale Funktion. Indem mit der “trübseligen Deliquentenreligion” zugleich die “Machthaber” kritisiert werden, denen “Vermummen… höchstes Ziel und das Nacktgöttli- che… fatal” ist, wird die gepredigte Scham entzaubert und bloßgestellt als Waffe zur Unterdrückung natürlicher Bedürfnisse. Das Volk, so konstatiert Heine, fordert zuallererst “gutes Brot und schönes Fleisch”; es protestiert mit Recht gegen die Missachtung der beiden Grundtriebe Hunger und Liebe.13 Protest – als erster Ausdruck emanzipatorischer Regungen – ist aber auch die ursprüngliche Substanz des Protestantismus. Um diesem Geist des Wider- 12 a.a.O., S. 397 f. 13 Betz (s. Anm. 4), S. 146 f. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 47 Albrecht Betz standes wieder aufzuhelfen, versucht er den Begriff auszuweiten, über die Konfessionsbezeichnung hinaus, um zugleich an die Reformation als einen der wenigen gelungenen Befreiungsakte der deutschen Geschichte anknüp- fen zu können. So schreibt er in seinem Essay “Die Romantische Schule” (1835) über die Renaissance: In der Kunst wie im Leben regte sich ein gleichzeitiger Protestantismus: Papst Leo X., der prächtige Medizäer, war ein ebenso eifriger Protestant wie Luther; und wie man zu Wittenberg in lateinischer Prosa protestierte, so pro- testierte man in Rom in Stein, Farbe und Ottaverime. Oder bilden die mar- mornen Kraftgestalten des Michelangelo, die lachenden Nymphengesichter des Giulio Romano und die lebenstrunkene Heiterkeit in den Versen des Ari- ost nicht einen protestierenden Gegensatz zu dem altdüstern, abgehärmten Katholizismus? Die Maler Italiens polemisierten gegen das Pfaffentum viel- leicht weit wirksamer als die sächsischen Theologen. Das blühende Fleisch auf den Gemälden des Tizian, das ist alles Protestantismus.14 Mit der Einsicht, dass die Befreiung der Sinnlichkeit ein emanzipatorischer, und in der Verlängerung politischer Akt ist, eilt Heine seinem prüden Jahr- hundert weit voraus. Er preist als vorbildlich etwa an Luther dessen Aufleh- nung gegen das kirchliche schlechte Bestehende; zugleich aber kritisiert er, das sein Protest unvollständig, nur einer des Glaubens geblieben sei; die ge- nussfeindliche Engherzigkeit, Puritanismus, Mangel an weltlicher Kultur und Raffinement (aber auch Untertanengesinnung) werden seine Folgen sein. Nicht wenige Beispiele aus Prosa und Lyrik Heines ließen sich als Belege dafür beibringen, dass er sich bewusst gegen eine Konzeption stellt, wonach die Darstellung des Eros einzig unter der Lüge der Sublimation erlaubt sei, die den Trieb verdünnt. Beginn und Schluss eines seiner Lieder – es ist eine Paraphrase von Salomons “Hohelied” – lauten: Des Weibes Leib ist ein Gedicht, Das Gott der Herr geschrieben Ins große Stammbuch der Natur, Als ihn der Geist getrieben. 14 Heine, SW, Bd. V, S. 227. 48 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Über Goethe und Heine als Anti-Asketen … Ja, Tag und Nacht studier ich dran, Will keine Zeit verlieren; Die Beine werden mir so dünn – Das kommt vom vielen Studieren.15 Der Akt der Schöpfung und der Heilige Geist sind für Heine Begriffe mit metaphysischen Ansprüchen, die nach dem Schwund der theologischen Sub- stanz unerfüllt bleiben und neuer Besetzung fähig sind. Der Versuch, Gott zu erkennen, bedeutet – in Heines pantheistischer Wen- dung – ihn in der Natur zu erkennen. Da nun Erkennen bereits in der Bibel das “Einswerden mit” bezeichnet und da Gott selber des Weibes Leib als Ge- dicht ins Stammbuch der Natur geschrieben hat, bedeutet die Erkenntnis Gottes (in poetischem Kurzschluss) Einswerden mit des Weibes Leib. Das Ergebnis wird ironisch überzogen. “Die Beine werden mir so dünn..”- damit versichert er zum Schluss eindringlich: den wahren Gottesdienst betreibe der Gläubige mit religiöser Inbrunst. Mit solcher Hingabe widme er sich dem “vielen Studieren”, dass zumindest sein Äußeres dem des Asketen gleich- komme. Derart, im Rückgriff auf religiöses Vokabular, unterstreicht er par- odistisch seinen – durch authentisches Vorleben legitimierten – Verkündi- gungsanspruch für seine neue Religion. Diese neue Religion, aus der er sein gesellschaftliches Sendungsbewusstsein zieht, ist der Pariser Saint-Simonismus16. Unter seinem Einfluss stehen um 1830 die fortschrittlichsten Intellektuellen der französischen Hauptstadt. Zu seinen Forderungen zählt die vielzitierte “Emanzipation des Fleisches”. Das Gedicht, in dem sich Heines Saint-Simonismus und Pantheismus am innigs- ten verbinden, gehört zum “Seraphine”-Zyklus der frühen Pariser Jahre. Auf diesem Felsen bauen wir Die Kirche von dem dritten, Dem dritten neuen Testament; Das Leid ist ausgelitten. 15 Heine, SW, Bd. II, S. 34, 35. 16 Betz (s. Anm. 4), S. 151. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 49 Albrecht Betz Vernichtet ist das Zweierlei, Das uns so lang betöret; Die dumme Leiberquälerei Hat endlich aufgehöret. Hörst du den Gott im finstern Meer: Mit tausend Stimmen spricht er. Und siehst du überm Haupt Die tausend Gotteslichter? Der heilge Gott der ist im Licht Wie in den Finsternissen; Und Gott ist alles was da ist; Er ist in unseren Küssen.17 Heine hat Goethe, den “Jupiter” und “großen Heiden” mehrfach als Paten für seinen eigenen Hedonismus in Anspruch genommen (obwohl er ihn zugleich tadelt wegen der politischen “Unfruchtbarkeit seines Wortes, des Kunstwe- sens, das durch ihn verbreitet wurde.”) Gar nicht zu unterschätzen indes scheint für Heine die subversiv-befreiende Energie, die Goethes erotischer Lyrik entströmt. Am meisten bewunderte er den “West-östlichen Divan”, in dem Goethes Liebeslyrik ihren Gipfel erreicht. In ihm wird die psycho- physische Einheit des Menschen wiedergewonnen gegen die “Zerrissenheit” als Folge kirchlich manipulierten Sündenbewusstseins. Dazu schreibt Heine in seinem Manifest “Die Romantische Schule”: Den berauschendsten Lebensgenuss hat hier Goethe in Verse gebracht, und diese sind so leicht, so glücklich, so hingehaucht, so ätherisch, dass man sich wundert, wie dergleichen in deutscher Sprache möglich war.18 “Versunken” ist das zeitlich erste Gedicht, das für den “West-östlichen Di- van” entstand; es soll hier am Ende stehen – als Illustration für die Wahlver- wandtschaft, die Heine für seinen Vorgänger als Befreier der Sinne empfand: Voll Locken kraus ein Haupt so rund! – 17 Heine, SW, Bd. I, S. 228. 18 Heine, SW. Bd. V, S. 262. 50 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Über Goethe und Heine als Anti-Asketen Und darf ich dann in solchen reichen Haaren, Mit vollen Händen hin und wider fahren Da fühl ich mich von Herzensgrund gesund. Und küss ich Stirne, Bogen, Auge, Mund, Dann bin ich frisch und immer wieder wund. Der fünfgezackte Kamm wo sollt’ er stocken? Er kehrt schon wieder zu den Locken. Das Ohr versagt sich nicht dem Spiel, Hier ist nicht Fleisch, hier ist nicht Haut, So zart zum Scherz so liebeviel! Doch wie man auf dem Köpfchen kraut, Man wird in solchen reichen Haaren Für ewig auf und nieder fahren. So hast du Hafis auch getan, Wir fangen es von vornen an.19 Abschließend dies: Goethes und Heines Auffassungen von Eros und Emanzi- pation sind heute mehr denn gefährdet. Doch droht Gefahr nicht mehr, wie einst, von Kirche, Moral und Tabus, sondern von Promiskuität und einer Kommerzialisierung, die alles und jedes in Waren verwandelt. Wenn Schönheit ihre Aura verliert, ästhetische Reize von der Werbung aus- und aufgesaugt werden, die Erotik von Publicity-Agenturen zu Treibstoff für Vermarktungstechniken raffiniert wird – dann gewinnen diese Dichtungen, denen der Protest eingeschrieben ist, einen anderen Charakter, eine neue Ak- tualität: die von Inseln des Widerstands in einem künftig geschichts- und ge- sichtslosen Strom ewigen Konsums. Am Ursprung der Moderne, im frühen 19. Jahrhundert, werden Ansprüche neu formuliert und Hoffnungen wachge- halten, die heute unter Konsumgütern begraben scheinen: vorab die einer Liebe in der Ganzheit von Leib und Geist.20 ***** 19 Goethe, Werke (s. Anm. 1), Bd. 1, S. 325. 20 Vgl. Oktavio Paz, Die doppelte Flamme. Liebe und Erotik, Frankfurt/M. 1995. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 51 Albrecht Betz Rezumat În tradiţia europeană, literatura erotică de nivel a mers mai întotdeauna mână în mână cu tendinţele de emancipare. Afrontul împotriva tabuizării sociale şi religioase a sexualităţii trece de codurile morale şi reflectă starea de spirit a forţelor dominante. Corsetele acestor norme umane sau artistice erau dete- state de Goethe, indiferent de forma lor de manifestare, ca fiind contrare con- cepţiei sale despre natură şi despre existenţa vieţii. Intenţiile sale erau la acea vreme iluzorii. Doar în secolul al XIX-lea, prin Heinrich Heine, s-a impus o concepţie unitară referitoare la artă, erotică şi libertate ca o trinitate seculari- zată şi transpusă în arta poetică şi în gândirea politică din epoca post- goetheană. *** Schlüsselwörter/Cuvinte-cheie: Goethe, Heine, literatura erotică, coduri morale, tendinţe de emancipare, concepţia despre natură, trinitate seculari- zată. 52 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe. Zur Problematik der Aufrichtigkeit und der literarischen Authentizität Veronica Buciuman 1. Hermann Hesses Fragestellungen gegenüber Johann Wolfgang von Goethe1 Hermann Hesses Bewunderung für Goethe übertrifft weitaus die naive Lek- türe und Aufnahme eines beruflichen Vorbilds und übergeht in Verwunde- rung, die zu einer recht späten Zeit in Hesses Leben noch kräftigen Ausdruck findet, wenn sich Hesse fragt: „Woran mochte das liegen? […] Warum muss- te man zu ihm zurück, auch wenn man sich noch soviel mit ihm auseinander- gesetzt, sich im Wichtigem von ihm getrennt hatte?“ (Hermann Hesse, Dank an Goethe, G.W. 12, 151) Auf diese Fragen gibt Hermann Hesse selbst Antwort, nicht nur in seiner kleinen Abhandlung Dank an Goethe, die er 1932 anlässlich des 100. Goe- thes Todestags samt anderen drei Essays zu seinem Werk veröffentlicht, son- dern auch in seinem Fiktionswerk. Hermann Hesse kehrt zu Goethe, dem Weisen, (Hesse, G.W. 12, 151) zurück: In dieser, für mich höchsten Goethe-Gestalt vereinen sich die Widersprüche, sie deckt sich nicht mit der einseitig apollinischen Klassizität noch auch mit dem die Mütter suchenden, dunklen Faustgeist, sondern besteht eben in dieser Bipolarität, in diesem Überall-und-niergends-Zuhause-sein […] Er ist zeitlos, denn alle Weisheit ist zeitlos. Er ist unpersönlich, denn alle Weisheit überwindet die Person. (Hesse, G.W. 12, 152) Die Wirkung Goethes Gedankengut stellt man bei Hermann Hesse sowohl 1 Hier wird Bezug auf folgende Studien genommen: Helga ESSELBORN-KRUMBIEGEL (2004): Startegien der Leserlenkung in 'Demian' und 'Der Steppenwolf'. Hesses Antwort auf die moderne Textkontingenz. In: SOLBACH, Andreas (Hg.): Hermann Hesse und die literarische Moderne. Aufsätze und Materialien. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2004 (Suhrkamp Taschenbuch, Bd. 3609), S. 271–284, und George GUȚU (1998): Zu einigen Aspekten von Hermann Hesses Goethe-Bild. HTML: http://www.e-scoala.ro/ germana/george_gutu4.html [11.12.12]. Viorica Buciuman thematisch als auch in der Figurenkonstruktion fest. Man gedenke, wie aus- sagekräftig Joseph Knecht aus dem Glasperlenspiel jene Elemente der ge- schätzten goetheschen Weisheit veranschaulicht, zwar Frömmigkeit, Ehr- furcht und Dienenwollen. Über die Goethe Rezeption durch Hermann Hesse kann man aber vom Frühwerk bis zum Glasperlenspiel sprechen, so wie dies die Hesse-Forschung hierzulande beobachtet. Mit Hesse spricht man auch nicht von bloßer Inspiration und literarischem Vorbild Goethe, denn dieser Dichter Dialog ist eine lebenslange Auseinandersetzung, die auch über die Grenzen des Literarischen hinausreicht. Unter den vier Abhandlungen des Jubiläumsbandes Dank an Goethe sammelt Hermann Hesse auch seine Auf- zeichnungen über Goethes Briefe, die Hesse im Laufe der Jahre zwischen 1904 und 1949 gelesen hat. Besondere Aufmerksamkeit widmet Hesse der Korrespondenz zwischen Goethe und Bettina Brentano bzw. von Arnim, die er als einseitigen Generationendialog betrachtet, ein Briefwechsel, der zum einen Hesse bei der Entschlüsselung Goethes Persönlichkeit hilft und zum anderen ihm ein identifikatorisches Modell bietet. Hesse selbst ist der junge Schriftsteller, der zuerst eine Goethe Faszination erlebt, um dann sich im Dialog mit Goethe zu einem Gleichberechtigten dessen zu entwickeln. Obwohl „Hesses Verhältnis zu Goethe und seinem Werk eine deutliche Wandlung im Laufe der Zeit durchmachte“ (Guțu 1998, ebd.), lässt sich auch eine Konstante feststellen, die mit einem wesentlichen Hesse-Thema verbun- den ist: die Suche, in diesem Fall, nach Vorbildern.2 Goethe stellt ein menschliches und zugleich ästhetisches Vorbild für Hesse dar, das von dem jüngeren Schriftsteller mit Rück- und Vorsicht aufgenommen wurde. Dafür zeugt eine berühmte Stelle aus dem Steppenwolf-Roman, auf die auch Geor- ge Guțu eingeht, wenn er einige Aspekte des Goethe-Bildes bei Hermann Hesse untersucht. Das inszenierte Gespräch zwischen dem Romanhelden, Harry Haller und seinem Vorbild, Goethe, kreist meines Erachtens, haupt- sächlich um das Thema der Authentizität und Aufrichtigkeit in Dichtung wie im Leben. Anders als es aus dem Briefwechsel mit Bettina von Arnim her- vorgeht, setzt der Meister im Dialog mit dem Lehrling, Harry Haller, nicht die Sittlichkeit, sondern den Humor ein. Diese Abweichung verdankt sich 2 Zur Problematik Hesses Vorbilder und seiner Auseinandersetzung mit literarischen Modellen vgl. den Begriff des polemischen Dilettantismus in Andreas SOLBACH: Hermann Hesse. Die poe-tologische Dimen- sion seines Erzählens. Heidelberg: Universitätsverlag Winter, 2012. S. 7-38. 54 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe zum einen Hesses Entscheidung, dieses Autorengespräch zu inszenieren, zum anderen aber auch, weil Hermann Hesse bei Goethe einen unverdorbe- nen Sinn für Humor erkannt hat.3 Auf die Konsequenzen unvollständiger Rezeption des literarischen Textes überhaupt macht der ganze Steppenwolf aufmerksam und diese Problematik stellt den Mittelpunkt der nächsten Ausführungen dar, indem man Rücksicht auf den fiktiven Haller-Goethe Dialog nimmt. 2. Goethe und Hesse im literarischen Dialog Hesse verleiht dieser Episode eine solche Prägnanz, als würde er den eige- nen Leser dahin lenken wollen, seine Goethe Rezeption vor allem durch das eigene Vergrößerungsglas zu betrachten. Diese vorsichtige Arbeit am Text ist in Hesses Roman als eine intertextuelle Bearbeitung des Goethes fiktiven Leserbriefes zu verstehen, der dem autobiographischen Roman Dichtung und Wahrheit vorangeht. Zugleich lässt sich diese Aufmerksamkeit für die narrative Konstruktion in Hesses Werk als Textkontingenz oder Strategie der Leserlenkung (Esselborn-Krumbiegel 2004, ebd.) bezeichnen. Der fiktionale Charakter des Dialogs Harry Haller – Goethe lässt deswegen weniger die Stimme des alten Schriftstellers erklingen, als viel mehr die Vor- würfe, die sein Leser gegen ihn erhebt. Die De- und Rekonstruktion dieses Dialogs könnte deswegen von besonderem Interesse sein, insoweit man auch Goethe eine klangkräftigere Stimme verleihen möchte. Die Antworten auf die Fragen der Moderne werden, soweit möglich, mit Goethes Worten selbst formuliert. Diesbezüglich untersuche ich jenen Teil Goethes Korrespondenz nach 1810, der sich auf die Entstehung der Autobiographie Aus meinem Le- ben. Dichtung und Wahrheit bezieht. Begründet wird diese Wahl durch die von Harry Haller angesprochene Problematik des Verhältnisses zwischen Schein und Sein, zwischen Leben und Dichtung. Der narrative Kontext des erwähnten Dialogs aus dem Steppenwolf wird als 3 Lucia GORGOI spricht sogar über eine absichtliche Konstruktion einer Humor-Schule in Hesses Roman Der Steppenwolf. Diese These wird auch von Andreas SOLBACH (2012, S. 203-236) untermauert, wenn in dem Kapitel Melancholie als Lebensform im Steppenwolf die Poetik des Humors als Überlebensmecha- nismus für Harry Haller dargelegt wird. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 55 Viorica Buciuman Traum eines Mannes von fünfzig Jahren aufgebaut, der auf dem Hintergrund einer persönlichen und historischen Krise entsteht. Unter Zeitdruck spricht Haller erstens ganz allgemein die Problematik der Aufrichtigkeit an: Sie sind uns zu feierlich, Exzellenz, und zu eitel und wichtigtuerisch und zu wenig aufrichtig. Dies dürfte das Wesentliche sein: zu wenig aufrichtig […] Sie haben jahrzehntelang so getan, als sei das Anhäufen von Wissen, von Sammlungen, das Schreiben und Sammeln von Briefen, als sei Ihre ganze Weimarer Altersexistenz in der Tat ein Weg, um den Augenblick zu verewigen, den Sie doch nur mumifizieren können, um die Natur zu vergeistigen, die Sie doch nur zur Maske stilisieren konn- ten. Das ist die Unaufrichtigkeit, die wir Ihnen vorwerfen. (S. W. 4: 94-95) (128) Hermann Hesses Leser sollen diese Vorwürfe nur unter dem Vorbehalt einer Selbstkritik durch eine selbst-ironische Widerspiegelung in Goethes Gestalt annehmen. Das Wichtigtuerische könnte beispielsweise anhand Goethes ähn- lichen Selbstinszenierungsversuch verstanden werden, denn in dem fingier- ten Brief des Leserfreundes, der als Vorwort zu Dichtung und Wahrheit fun- giert, auch Selbstlob und Leserlenkungsstrategien zwischen den Zeilen zu le- sen sind. Als Antwort auf die Einwände von Eitelkeit und literarischem Kalkül könnte man folgende Zeilen an Zelter, die Goethe am 15. Februar 1830 schreibt her- anziehen: Man bedenke, dass mit jedem Atemzug ein ätherischer Lethestrom unser ganzes Wesen durchdringt, sodass wir uns der Freuden nur mäßig, der Leiden kaum erin - nern. Diese hohe Gottesgabe habe ich von jeher zu schätzen, zu nützen und zu stei- gern gewusst. – Wenn also von Schlägen und Püffen die Rede ist, womit uns das Schicksal, womit uns Liebchen, Freunde, Gegner geprüft haben, so ist das Anden- ken derselben beim resoluten guten Menschen längst hinweggehaucht. (569) Johann Wolfgang von Goethe bringt als Gegenargument zu dem, was Harry Haller literarische Unaufrichtigkeit nennt, ein Vorbild dafür, was authenti- sche Lebensweise in der Tat bedeutet. Es ist gerade die Lektion, die Haller von Goethe erteilt bekommt.4 Das Leben wird von Goethe zuerst erlebt und 4 Hier sollte man jedoch nicht vergessen, dass Hermann HESSE selbst diese Lektion über wahrhafte Le- 56 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe dann gedichtet, umgekehrt aber geschieht es mit dem Steppenwolf, der als Unangepasster zwischen Leben und Tod pendelt und weder das Leben noch den Tod im kompletten Ausmaß experimentiert. Diese Distanz, auf die Goe- the hindeutet, zwischen vita activa und vita contemplativa führt einen Über- lebensmechanismus herbei, den des Vergessens. Die Kraft des Vergessens als göttliche, dem wesentlich guten Menschen ge- währte Gnade, ist Harry Haller unbegreiflich. Zum einen, weil er dem Tode aus anderen Gründen als der alte Goethe ins Auge blickt. Zum anderen ist Gott kaum noch ein Begriff für den Steppenwolf, obwohl die Unsterblichen für ihn Vertreter eines ewigen, göttlichen Geistesreichs darstellen. Die Über- windung des Selbst durch die Kraft der Vernunft – die aus Goethes Aufruf man bedenke erschallt – erscheint Hermann Hesses Helden als unmögliche lebenslange Lösung und schaut deswegen in die Tiefen der menschlichen Seele hinein, wobei er die Gefahr läuft, nicht genug Willensstärke zu haben, um daraus emporzusteigen. Dabei verschweigt er die Tatsache, dass Goethe selbst als Mann von fünfzig Jahren die Kluft zwischen Sein und Schein emp- funden haben muss. Hermann Hesse redigiert aber die Antwort von Goethe absichtlich, um die Missinterpretation des Steppenwolfs hervorzuheben, denn er lässt Goethe Folgendes sagen: »Mein Junge, du nimmst den alten Goethe viel zu ernst. Alte Leute, die schon ge- storben sind, muss man nicht ernst nehmen, man tut ihnen sonst unrecht. Wir Uns- terblichen lieben das Ernstnehmen nicht, wir lieben den Spaß. Der Ernst, mein Jun- ge, ist eine Angelegenheit der Zeit; […] Auch ich habe den Wert der Zeit einst über- schätzt, darum wollte ich hundert Jahre alt werden. In der Ewigkeit aber, siehst du, gibt es keine Zeit; die Ewigkeit ist bloß ein Augenblick, gerade lange genug für einen Spaß.« (Hesse 2003, S. 131-132) Weiterhin spricht Harry Haller das Verhältnis zwischen Leben und Literatur an. Sein Vorwurf an Goethe lautet: bensweisen inszeniert. Der moderne Dichter verliert jedoch den sicheren Grund des klassischen Barden, auf dem der Letzte seine geflügelte, reibungsfreie Bewegung der Seele und des Geistes durchführen konnte. Diese Basis des naiven Dichters ist für Hesse schon seit Friedrich Schiller verloren gegangen und in einem bestimmten Sinne ist seine lebenslange Auseinandersetzung mit dieser reinen Seele des naiven Dichters, ein Versuch gewesen, einige Charakterzüge dieser Art von Schriftstellern für seine Zeit wieder - herzustellen. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 57 Viorica Buciuman Sie haben, Herr von Goethe, gleich allen großen Geistern die Fragwürdigkeit, die Hoffnungslosigkeit des Menschenlebens deutlich erkannt und gefühlt: die Herrlich- keit des Augenblicks und sein elendes Verwelken, die Unmöglichkeit, eine schöne Höhe des Gefühls anders zu bezahlen als durch Kerkerhaft des Alltags, die brennen- de Sehnsucht nach dem Reich des Geistes, die mit der ebenso brennenden und eben- so heiligen Liebe zur verlorenen Unschuld der Natur in ewigem tödlichem Kampfe liegt […] Dies alles haben Sie gekannt, sich je und je auch dazu bekannt, und den- noch haben Sie mit Ihrem ganzen Leben das Gegenteil gepredigt, haben Glauben und Optimismus geäußert, haben sich und anderen eine Dauer und einen Sinn uns- rer geistigen Anstrengungen vorgespielt. Sie haben die Bekenner der Tiefe, die Stimmen der verzweifelten Wahrheit abgelehnt und unterdrückt, in sich selbst eben- so wie in Kleist und Beethoven. (Hesse 2003, S. 129) Über die Problematik und überhaupt Realisierbarkeit der Aufrichtigkeit in ei- nem literarischen Werk äußert sich Goethe des Öfteren, aber in dem Dialog mit Harry Haller wird keine eindeutige Position formuliert, denn dies hieße, dass Harry Haller die persönliche und ästhetische Krise überwunden habe und sich auf diese Querele nicht mehr einzulassen braucht. Zum Verhältnis zwischen Leben und Kunst wird in einer Tagebuchaufzeichnung Goethes 1810 ausführt: Tagebuch. Auf der Reise von Weimar nach Karlsbad, 18. Mai 1810 Ironische Ansicht des Lebens im höheren Sinne, wodurch die Biographie sich über das Leben erhebt. – Metamorphose. – Der Grund von allem ist physiologisch […] Jeder, der eine Konfession schreibt, ist in einem gefährlichen Falle, lamentabel zu werden, weil man nur das Morbose, das Sündige bekennt und niemals seine Tugen- den beichten soll.5 Goethes Vorstellung über die Metamorphose des Dichters durch das Schrei- ben bürgt in seinem Fall für die Natürlichkeit und Wahrhaftigkeit des ästheti- schen Aktes. Hermann Hesse aber schreibt seine Werke in der Zeit nach Friedrich Nietzsche, wenn der dichterische Geist an dem Wirklichkeitsbezug der Literatur zweifelt. Obwohl Goethe tatsächlich, wie Hesse es ausdrückt, die Kerkerhaft des Alltags gekannt haben muss, findet er das Morbose, Sün- dige als ästhetisch und anthropologisch weniger wertvoll. An diesem Punkt 5 GOETHE: Werke, Hamburger Ausgabe, Bd. 10 Autobiographische Schriften II, 1998. S. 551. 58 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe lässt sich noch ein Mal den klassischen Unterschied zwischen dem naiven und dem sentimentalen Dichter erkennen. Goethes Auffassung des Wahren beträgt noch prägnante ethische und ästhetische Komponenten, während Hermann Hesses Vorstellung von literarischer Wahrheit vertritt. Goethes Vorbild berechtigt aber Hermann Hesse, genau so wie andere Goethes Nach- folger zu der Überzeugung, dass man der Wahrheit durch das Erlebnis am nächsten liegen kann. Die Schrift über das eigene Leben – was in Goethes Fassung der Wahrheit entsprach –, präziser der Schreibprozess führt für den Dichter die Möglichkeit herbei, eine relativierte Perspektive auf das Zeitli- che zu entwickeln und über den Ernst des eigenen Lebens spielerisch und kreativ hinweg zu schreiben. Darauf baut Hermann Hesse, wenn er die Hu- mor-Schule in dem Steppenwolf als Erlösung aus der Krise des Mannes von fünfzig Jahren bietet. Als Klammer sei hier noch hinzugefügt, dass man Konsequenzen dieser goe- theschen Argumentation sogar bei dem französischen Dekonstruktivisten Jaques Derrida findet, der über die Verfremdungsfunktion der Schrift spricht. In seinem Buch La Dissémination (1972) bezieht er sich auf die „Paradoxali- tät und vorgängigen Spaltung der Schrift selbst, die in ihrer Bestimmung als ursprüngliche Spur von Differenzen zugleich als Ursprung und als Nachträg- liches, als Anwesenheit und zugleich als Abwesenheit markiert ist, ohne je eines von beiden allein zu sein. Diese Zwischenposition seines Denkens hat Derrida mit einer Grammatik des Schleiers, des Vorhangs und des ,Hymnenʻ umschrieben, die ebenso […] Verheißung und Verweigerung erfüllter Bedeu- tung impliziert.“6 Während Derrida seine Konzepte von Schrift und Diffe- renz als Gegenwirkungen der „abendländischen Illusion der Präsenz einer unmittelbar gegebenen und in der Sprache vergegenwärtigten Wirklichkeit“7 entwickelt, dürfte man noch mit Schiller über Goethe behaupten, dass der Letzte ein naiver Dichter ist, der sich eine solche Illusion noch leistete. Trotzdem findet man bereits bei dem jungen Goethe das Bewusstsein dieser Illusionierungsprozesse, die Rezeption und Produktion der Literatur oft be- einträchtigen. Daran erinnert auch die von Delia Eșian in dem Rumänischen Goethe-Jahrbuch publizierte Studie, die den Fall der Werther-Rezeption und 6 Literatur- und Kulturtheorie. Metzler Lexikon. Dekonstruktivismus. Stuttgart, 1998. S. 84. 7 Ebd. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 59 Viorica Buciuman Produktion untersucht.8 Wenn Harry Haller den Vorwurf macht: „Dies alles haben Sie gekannt, sich je und je auch dazu bekannt, und dennoch haben Sie mit Ihrem ganzen Le- ben das Gegenteil gepredigt, haben Glauben und Optimismus geäußert, ha- ben sich und anderen eine Dauer und einen Sinn unsrer geistigen Anstren- gungen vorgespielt“ (Der Steppenwolf, 129), ruft er die Krise der Dichter um die Jahrhundertwende9 heraus und will nicht unbedingt kritisieren, sondern sich durch die Feststellung des Unterschieds abzeichnen. Dieses vermeintliche Urtheater10 auf Goethes Seite oder sein Vorspielen des Optimismus als wesentliche Lebensanschauung wird von der Auffassung be- gründet, dass das Höchste im Leben in der fortdauernden, positiv einge- stimmten Tat liege. Eine bewusste und gewillte Schreibtätigkeit, die auch eine Gemütsschwingung von innen nach außen voraussetzt, ist als literari- sche Tat zu verstehen, die durch Metamorphose das Leben in Wort verwan- delt. Dies lässt sich ebenfalls mit Goethes Worten argumentieren, der den Schreibprozess eines autobiographischen Werks, wie folgt, erklärt: Alles dieses wünschte ich nach und nach zu Befriedigung meiner Wohlwollenden einzuschalten; allein, diese Bemühungen und Betrachtungen führten mich immer weiter: Denn, indem ich jener sehr wohl überdachten Forderung [Vollständigkeit der geschichtlichen Wahrheit als Gestaltungsprinzip der Autobiographie] zu entspre- 8 Delia EȘIAN: Thanatische Liebe und erotisches Sterben bei Goethe und Ingeborg Bachmann. In: GUȚU, GEORGE (Hg.): Rumänisches Goethe-Jahrbuch, Bd. 1/ 2011. Bukarest: Paideia. S. 323-332. Hier wird ein Goethe-Zitat angeführt, dass die These unterstützt, dass Goethe selbst dieser Rezeptions- und Produkti- onsproblematik bewusst war: „Wie ich mich nun aber dadurch erleichtert und aufgeklärt fühlte, die Wirk - lichkeit in Poesie verwandelt zu haben, so verwirrten sich meine Freunde daran, indem sie glaubten, man müsse die Poesie in Wirklichkeit verwandeln, einen solchen Roman nachspielen und sich allenfalls selbst erschießen; und was hier am Anfang unter wenigen vorging, ereignete sich nachher im großen Publikum, und dieses Büchlein, was mir so viel genützt hatte, ward als höchst schädlich verrufen.“ Zitiert aus Dich- tung und Wahrheit, hier S. 324. 9 Dieser Vorwurf von Dualismus und Doppelwertigkeit erinnert auch an Heinrich Heines Bemerkungen aus seiner Schrift Die Romantische Schule, wo wir auch Daten über die Rezeption von Goethes und Schil- lers Werk nach den 1820er Jahren lesen können. Vgl. dazu auch Walter DIETZE und Manfred NAUMANN (Hg.): Junges Deutschland und deutsche Klassik. Zur Ästhetik und Literaturtheorie des Vormärz. Berlin, 1981. 10 Begriff stammt von Balasundaram SUBRAMANIAN: Goethes Apologie für die Dichtkunst. Über das Ur- theater zu Beginn des „Faust“. In: Faust I und kein Ende. Studien zu Goethes Werk. Hrsg. von Arpad Bernath, Layos Mithnyam, Agnes Simon-Szabo. Szeged: Grimm Verlag 2012. S. 117-139. 60 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe chen wünschte, und mich bemühte, die inneren Regungen, die äußern Einflüsse, die theoretisch und praktisch von mir betretenen Stufen der Reihe nach darzustellen: So ward ich aus meinem engen Privatleben in die weite Welt gerückt […].“ (Goethe, Dichtung und Wahrheit 9)11 Goethes autobiographisches Schreiben nimmt also besondere Rücksicht auf sein treues Publikum, ohne die Variablen der eigenen Entwicklung aus dem Blick zu verlieren. Der Klassiker gewährt den inneren Regungen genau so- viel Gewichtigkeit wie den äußeren Einflüssen, sodass die Bemühung um ein Gleichgewicht zwischen der Darstellung des Individuellen und des Öf- fentlichen im Mittelpunkt seines Interesses steht. Wie bereits erklärt, ist die- se Goethe noch mögliche Synthese zwischen Kunst und bürgerlichem Leben dem modernen Dichter verweigert worden. Für Hesse bleibt diese Synthese nur ein Desiderat. Dabei bringt Harry Haller in seinem letzten Satz eine an- dere ästhetische Problematik zum Vorschein, wenn er behauptet: „Sie haben die Bekenner der Tiefe, die Stimmen der verzweifelten Wahrheit abgelehnt und unterdrückt, in sich selbst ebenso wie in Kleist und Beethoven.“ (Der Steppenwolf, 129) Er spricht hier im Grunde über die Anfänge einer anderen Ästhetik als Goe- the annahm, zwar über die Ästhetik des Hässlichen. Diese Neigung zur Dar- stellung des menschlichen Elends findet man als verdeckten Konflikt überall bei Goethe, denn er akzeptiert das Verwesen als natürlichen Prozess, aber dieses Thema bekommt entsprechend der klassischen ästhetischen Vorstel- lungen durch Metaphern oder Allegorien einen sonderbaren literarischen Ausdruck. Die Kraft des literarischen Wortes und der damit verheißene Ein- fluss auf das spätere Publikum quellen bei Goethe nicht nur aus persönlichen Krisen, sondern auch aus seinem unerschöpften literarischen Talent oder im gleichen Maß aus seinem pädagogischen Bewusstsein. Die selbst zerstöreri- schen Schwingungen der menschlichen Seele als Thematik literarischer Tex- te machen für Goethe Sinn, nicht nur im Kontext des autobiographischen Textes, denn Werther oder Götz stehen hierfür zum Vorbild. Aber aus diesen Werken soll man lernen, dass selbst das Verwesen und die Metamorphose in der Natur mit optimistischen und realistischen Augen betrachtet werden 11 Johann Wolfgang von GOETHE: Werke. Hamburger Ausgabe, Bd. 9. Autobiographische Schriften I, 1998. S. 9. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 61 Viorica Buciuman müssen, denn der Mensch kann unmöglich etwas dagegen unternehmen. Goethe kultiviert eine Akzeptanz des Natürlichen, die sich von derjenigen Hermann Hesses zur Zeit der Entstehung des Steppenwolfs unterscheidet. Die goethesche Einstellung ermöglicht auch die notwendige Geschmeidig- keit des Gemüts und die Entwicklung des Sinns für Humor. Goethe verwen- det die Beobachtungen des Naturwissenschaftlers, um weitere Erkenntnisse für den Bereich der Ästhetik zu gewinnen. Obgleich sich Hermann Hesse seinerseits auch als Liebhaber der Natur bekannt macht, unterscheidet er sich von seinem Vorfahren dadurch, dass seine Wahrnehmung des Natürlichen keine naturwissenschaftliche Einstellung voraussetzt. Hermann Hesses Vorwurf an Goethe, die „Bekenner der Tiefe“ unterdrückt zu haben, sollte eigentlich nuancierter verstanden werden, in dem Sinne, dass Goethe die Abgründe des Menschlichen als etwas Gegebenes und Selbstverständliches betrachtet, während Hesse in Bezug darauf immer einen intellektualisierenden Blick ausübt. Obwohl Hesse einigermaßen berechtigt seinen Ruf zur Aussprache des Unausgesprochenen ertönen lässt, sollte man sich auch Goethes mögliche Reaktion auf diesen Vorwurf der Moderne anhö- ren. Die hier erbrachte Antwort nimmt auch dieses Mal auf einen konkreten Fall Bezug und selbstverständlich es ließe sich auch mit anderen Worten Goethes darauf Antwort geben: Das wunderliche Unternehmen, mich in die schrecklichen Zustände von 92 (1. Ko- alitionskrieg) und 93 (Belagerung von Mainz) zu versetzen, ist Ihnen wohl vor Au- gen gekommen, und ich wünsche, dass Sie es nicht missbilligt haben. Ich bedurfte einer Arbeit, die mich den Winter über beschäftigte; die Darstellung reiner gefühl- voller Tage meines Lebens, wie der 1. Abteilung 4. Band (Dichtung und Wahrheit, 4. Teil) fordert, wollte nicht gelingen, obgleich die Hälfte schon geschrieben ist; da griff ich zum Widerwärtigsten, das durch milde Behandlung wenigstens erträglich werden kann. (Brief an Staatsrat Schultz. Weimar, 12. Juni 1822.)12 An diesem Punkt beobachtet man auch bei Goethe, wie er die unumgängli- che hässliche Seite des menschlichen Lebens – zwar die Kriegserfahrungen – als ästhetischen Impuls anerkennt. Die milde literarische Behandlung, von 12 GOETHE: Werke. Hamburger Ausgabe. Bd. 10. S. 565. 62 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe der Goethe spricht, übersetzt sich in dem Gedicht Zueignung in eine Schlei- er-Metapher, die nichts mit dem Konzept von Lüge zu tun hat, sondern mit seinem Konzept der „Metamorphose“. Der Dichter bekommt „der Dichtung Schleier aus der Hand der Wahrheit“13 gereicht, mit anderen Worten von sei- ner Muse. Diese poetologische Auffassung über die Inspiration als Quelle authentischer Kunst führt auch eine Rechtfertigung der Notwendigkeit schöngeistiger Literatur herbei. Für Goethe sind ethische Aufrichtigkeit und literarische Authentizität gegenseitig bedingt, wobei das Aussprechen des „Grundwahren“ sein Ziel bleibt. Dieses „Grundwahre“ versteht der Weima- rer Dichter in Bezug auf sein autobiographisches Werk als Formulierung in- nerer und äußerer Begebenheiten, soweit dies der Erinnerungskraft eines In- dividuums gestattet ist, die eine grundlegend positive ethische Attitüde zum Vorschein bringt. Daraus entwickelt sich für Goethe ein ethisches Problem, denn die Unzulänglichkeit des Papiers kann kaum überwunden werden. Goe- thes Dichtung ist eine notwendige Maske, die unsere Augen vor den bren- nenden Lichtern der Wahrheit schützt. Mit Goethe spricht man über ein be- wusstes Bekenntnis zur Fiktion, so wie das von seinem Naturtalent zu erwar- ten sei. So erfahren wir aus einem Brief an König Ludwig I. von Bayern, vom 11. Januar 1830: Was den freilich einigermaßen paradoxen Titel der Vertraulichkeiten aus meinem Leben Wahrheit und Dichtung betrifft, so ward derselbige durch die Erfahrung ver- anlasst, dass das Publikum immer an der Wahrhaftigkeit solcher biographischer Ver- suche einigen Zweifel hege. Diesem zu begegnen, bekannte ich mich zu einer Art von Fiktion, gewissermaßen ohne Not, durch einen gewissen Widerspruchsgeist ge- trieben, denn es war mein ernstestes Bestreben, das eigentliche Grundwahre, das, insofern ich es einsah, in meinem Leben obgewaltet hatte, möglichst darzustellen und auszudrücken. Wenn aber ein solches in späteren Jahren nicht möglich ist, ohne die Rückerinnerung und also die Einbildungskraft wirken zu lassen, […], so ist es klar, dass man mehr die Resultate […], als die Einzelheiten, […], aufstellen und hervorheben werde. […] Dieses alles, was dem Erzählenden und der Erzählung angehört, habe ich hier unter dem Wort „Dichtung“ begriffen, um mich des Wahren, dessen ich mir bewusst war, zu meinem Zweck zu bedienen zu können. Ob ich ihn erreicht habe, überlass’ ich dem günstigen Leser zu entscheiden, da denn die Frage sich hervortut, ob das 13 Karl EIBL: Johann Wolfgang Goethe. Sämtliche Werke, Briefe, Tagebücher und Gespräche, Bd. 1. Deutscher Klassiker-Verlag: 1987, S. 9-12. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 63 Viorica Buciuman Vorgetragene kongruent sei; ob man daraus den Begriff stufenweiser Ausbildung ei- ner durch Arbeiten schon bekannten Persönlichkeit sich zu bilden vermöge.14 Diachronisch betrachtet stellt man fest, dass Hermann Hesse – ähnlich wie Goethe aus Lebenserfahrung klug geworden – sich für die Maske oder den Schleier der Fiktion in seinem Prosawerk entscheidet,15 denn er schreibt nach dem Steppenwolf keine autobiographischen Romane mehr. Den Krise-Ro- manen Demian und Der Steppenwolf folgen solche, die ins Märchenhafte, Vergangene oder Utopische projiziert werden, wie Siddhartha, Narziß und Goldmund oder Das Glasperlenspiel. Hermann Hesse bekennt sich ebenfalls bewusst und sogar öffentlich zur Fiktion, ohne den Eindruck zu lassen, dass sein „Grundwahres“ eine Tatsachenwahrheit darstellte. Goethe ähnlich be- greift Hesse Wahrheit als eine fortwährend Subjektive, die in Verbindung mit einer Idee steht, die den Schriftsteller zu einem belehrenden Amt dem Publi- kum gegenüber beauftragt. Dieser Zusammenhang rechtfertigt für Hesse die Notwendigkeit eines fiktionalen statt eines autobiographischen Werks. 3. Exkurs über Aufrichtigkeit und Authentizität Anhand Hermann Hesses Prosa kann man eine Art von sinceritas feststellen, die als doppeltes Konstrukt sowohl für die Gestaltung seiner Literatur als auch für sein Leben eine Rolle spielt. Mit Hermann Hesse spricht man von einer existenziellen Authentizität als Voraussetzung einer erwünschten nie vollständig erreichten literarischen Aufrichtigkeit,16 obwohl dies umgekehrt sein sollte. Aber „Hesse begreift ja sein Schreiben nicht nur als Bekenntnis, er entwirft ja auch eine rudimentäre Poetik des bekenntnishaften Erzählens, das gleichzeitig auch als klassische medicina mentis therapeutisch funktiona- lisiert.“17 Das therapeutische Schreiben ist auch der Grund, warum Hesses 14 GOETHE, ebd., S. 569. 15 Vgl. hier auch Andreas SOLBACH: Hermann Hesse. Die poetologische Dimension seines Erzählens. Hei- delberg: Universitätsverlag Winter, 2012. S. 7-38. 16 Vgl. auch Veronica BUCIUMAN: Sinceritas. Der poetologische Begriff in Hermann Hesses Prosawerk. Frankfurt am Main: P. Lang, 2010. 17 SOLBACH 2012, S. 211. 64 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe Literatur nicht nur Vollständigkeit und Authentizität aufzuweisen hat, son- dern auch schriftstellerische Aufrichtigkeit im Sinne der Bloßlegung aller verdeckten Triebe. Der bekannteste Ausdruck seiner erstrebten existenziellen Authentizität ist das Motto des Romans Demian: „Ich wollte ja nichts als das zu leben versu- chen, was von selber aus mir heraus wollte. Warum war das so sehr schwer?“ (Hesse, S. W. 3: 235) Hier ebenfalls findet man seine Auffassung, was die Prosa als authentische und aufrichtige Literatur betrifft: Die Dichter, wenn sie Romane schreiben, pflegen so zu tun, als seien sie Gott und könnten irgendeine Menschengeschichte ganz und gar überblicken und begreifen und sie so darstellen, wie wenn Gott sie sich selber erzählte, ohne alle Schleier, überall wesentlich. Das kann ich nicht, so wenig wie die Dichter es können. Meine Geschichte aber ist mir wichtiger als irgendeinem Dichter die seinige; denn sie ist Geschichte eines Menschen - nicht eines erfundenen, eines möglichen, eines idealen oder sonst wie nicht vorhandenen, sondern eines wirklichen, einmaligen, lebenden Menschen. Was das ist, ein wirklich lebender Mensch, das weiß man heute aller- dings weniger als jemals, und man schießt denn auch die Menschen, deren jeder ein kostbarer, einmaliger Versuch der Natur ist, zu Mengen tot. (Hesse, S. W. 3: 235) In diesem Fragment wird jenes Desiderat einer authentischen Existenz aus- gesprochen, die auch folgerichtig zur Produktion einer authentischen und aufrichtigen Literatur führe, mit anderen Worten handelt es sich bei Hermann Hesse darum, dass nur aus dem wahrhaft erlebten Leben auch eine authenti - sche Prosa zu entstehen vermag, die nicht überall wesentlich sein kann, denn es gibt in diesem Fall keine objektivierende Distanz, die eine Selbstanalyse ermögliche. Das bleibt noch in Hermann Hesses autobiographischen Roma- nen ein strittiger Punkt mit dem, was man als Johann Wolfgang von Goethes Position bezeichnen kann. In Goethes Fall ist die Authentizität des Bekenntnisses – dies in Hinblick auf das autobiographische Schreiben – einigermaßen mit dem Versuch gleichzu- setzen, das Erinnerte vollständig aufs Papier zu bringen, um dadurch die treuen Leser zu belohnen. Zugleich beobachtet man bei Goethe den Vorrang des Lebens über der Literatur, die wie in Hesses Fall nicht nur einem inneren Drang des Dichters entgegenkommen soll, sondern auch einen belehrenden Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 65 Viorica Buciuman oder vorbildhafte Charakter besitzen muss. Goethes faustisches Vorbild, das den Augenblick mittels seiner unaufhörli- chen Beschäftigung mit der Kunst zu verewigen versucht, bringt den Philo- logen Haller in Verzweiflung, denn diese durch Kunst erworbene Ewigkeit entpuppt sich als sinnentleert und als schwaches Fundament für das „wahre“ Leben des einfachen Lesers. Die Lektion über das Leben sollte aber, Goethe nach, nicht in einer Umgebung musealer Art stattfinden. Der eigentliche Vor- wurf Hallers an Goethe ist, seine Lebenserfahrung unvollständig dargestellt und den Lesern so dargeboten zu haben. Das Heroische und das Wunderbare der goetheschen Schönheitsästhetik sind für den geistig und physisch leiden- den Haller unbefriedigend.18 Die Problematik der Vollständigkeit dargestellter Erfahrungen spielt bis zu einem Punkt für Harry Haller, selbst Schriftsteller, eine besonders gewichti- ge Rolle, denn diese Darstellung sollte einen belehrenden und vorbildlichen Charakter besitzen. Jedoch begreift der moderne Schriftsteller, dass seine In- tention, das Ganze darzubieten, von den literarisch spezifischen Ausdruck- möglichkeiten belastet wird und dass sogar das Publikum trotz zeitlicher und räumlicher Entfernung nur aus dem eigenen Standpunkt heraus auf Literatur reagieren kann. Somit verliert das Kriterium der Vollständigkeit an Gewich- tigkeit im Akt der ästhetischen Produktivität und was übrig bleibt, ist Goe- thes Grundwahre als ethisch begründete Tat, eine positive Intention auszu- drücken. Der Schriftsteller Haller entscheidet, jemanden aus seiner eigenen Zunft an- zugreifen, denn sein Hauptanliegen liegt in der Selbstüberwindung und dies ist tatsächlich in großem Maße ein selbstmörderisches Unternehmen. Dies- bezüglich sollte Hesses Angriff auf einen Dichter wie Goethe nicht verwun- dern.19 Selbstüberwindung und -kritik sind in diesem Fall möglich, da in die- ser Episode der aufzeichnende Harry Haller zur Seite des Lesers hinüber- wechselt. Darüber hinaus nimmt er die Stellung des kritischen Lesers gegen- über Goethe ein, um sich so von seiner eigenen Schriftstellerrolle distanzie- 18 Vgl. Buciuman 2010. 19 Wenn in den Briefen von einem Roman der Krisenüberwindung die Rede ist, muss man darunter hauptsächlich diese Konfrontation mit der Echtheit der väterlichen Figuren verstehen, die von dem jungen Mann als verführerisch (Demian zum Beispiel) und von dem Erwachsenen als missleitend (hier Goethe) erlebt werden. 66 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe ren zu können, grundsätzlich, um jene ironische Distanz zu schaffen, von der auch Goethe sprach. Die darstellende Perspektive ist in diesem Fall diejenige des gegenwärtigen Lesers, der zurück auf eine geschichtliche Vergangenheit blickt, während der gegenwärtige Schriftsteller Haller eigentlich sich selbst als erfolgreichen Schriftsteller in die Zukunft projiziert. So betrachtet konfi- guriert sich dieses Fragment aus dem Steppenwolf zu einem literarischen Do- kument über eine alte Problematik, die mit modernen Augen betrachtet wird: Andererseits versuchte Goethe tatsächlich eine neue Definition des Wahren zu formulieren; dieses Mal aber ging es nicht um die Wahrheit als Tatsachen- wahrscheinlichkeit, sondern um die Wahrheit der menschlichen Subjektivi- tät, das Grundwahre. Dieser Wahrheitsbegriff ist vor allem als poetologi- schen Terminus zu verstehen, da schon mit Herder und weiter auch mit Goe- the und Schiller über die Wahrheit der Poesie gesprochen wird, die aus- schließlich die Darstellungsmöglichkeiten der Dichtung anbelangte. Wäh- rend der junge Goethe sich noch mit der Gegensätzlichkeit von Kunst und Wahrheit auseinandersetzte, kam der klassische und alte Goethe zu der Über- zeugung, dass der Schleier der Dichtung ein richtiger Ausdruck der Wahrheit wäre – mit anderen Worten eine Metamorphose des Lebens durch das litera- rische Wort. Diese Einstellung übertrug sich de facto in eine komplette Auf- richtigkeit dem Erlebten gegenüber, da ein Dichter nur im Moment der Ge- staltung bzw. der Verbalisierung einen Höhepunkt seiner Existenz erlebt. Aufrichtigkeit wird auf diese Weise zur stabilen Basis für die Authentizität der Literatur. Indem der Dichter durch sein Schaffen die Wahrheit in seiner Seele sucht, rückt seine Persönlichkeit in den Blickwinkel der Leseraufmerksamkeit. Die Wahrheit der Dichtung wird zum Synonym des Lebendigen und des Erleb- ten. Aufrichtigkeit versteht man in diesem Kontext als angemessene Einstel- lung, die zur künstlerischen Authentizität führt. Abschließend muss man diesen ästhetischen Vorgang bei den beiden hier analysierten Dichtern feststellen, jedoch lässt sich den Epochenunterschied nicht übersehen. Während Goethes Entscheidung, das Grundwahre als Ein- heit des Schönen mit dem Guten literarisch darzustellen, und dadurch grund- sätzlich Leben und Kunst voneinander nicht zu trennen, erlaubt sich Her- mann Hesse diese Tat nicht mehr, denn die Ästhetik der Moderne musste auch das Hässliche der menschlichen Natur zu Wort kommen lassen, wenn Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 67 Viorica Buciuman sie noch Geltung erlangen wollte. So wie die Studie von George Guțu deutlich macht, stellt Der Steppenwolf eine Stufe in Hermann Hesses Schaffen dar, auf der Hesses bisherige Goe- the-Bilder synthetisiert und revidiert werden und auf der eine „Verabschie- dung gewisser, seiner eigenen Auffassung nicht entsprechenden Goethe-- Gedanken“20 stattfindet. Hermann Hesse erkennt die Zwiespältigkeit des Klassikers und entscheidet anders als sein Meister, sie durch das literarische Werk zur Geltung kommen zu lassen. Literatur: Primärliteratur: 1. GOETHE, Johann Wolfgang: Werke. Hamburger Ausgabe. Bd. 9. München: H.C. Beck, 1998. 2. GOETHE, Johann Wolfgang: Werke, Hamburger Ausgabe, Bd. 10 Autobiographische Schriften II, 1998. 3. HESSE, Hermann: Sämtliche Werke. Bd. 3. Demian. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2001. 4. HESSE, Hermann: Der Steppenwolf. Mit Aquarellen von Gunter Böhmer. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2003. 5. HESSE, Hermann: Gesammelte Werke. Bd. 12. Dank an Goethe. Frankfurt am Main: Suhr- kamp, 1970. Sekundärliteratur: 1. BUCIUMAN, Veronica: Sinceritas. Der poetologische Begriff in Hermann Hesses Prosa- werk. Frankfurt am Main: P. Lang, 2010. 2. DIETZE, Walter, NAUMANN, Manfred (Hg.): Junges Deutschland und deutsche Klassik. Zur Ästhetik und Literaturtheorie des Vormärz. Berlin, 1981. 3. EIBL, Karl: Johann Wolfgang Goethe. Sämtliche Werke, Briefe, Tagebücher und Gesprä- che, Bd. 1. Deutscher Klassiker Verlag: 1987. 4. ESSELBORN-KRUMBIEGEL (2004): Strategien der Leserlenkung in Demian und Der Steppen- wolf. Hesses Antwort auf die moderne Textkontingenz. In: SOLBACH, Andreas (Hg.): Her- mann Hesse und die literarische Moderne. Aufsätze und Materialien. Frankfurt am Main: 20 GEORGE GUȚU (1998): Zu einigen Aspekten von Hermann Hesses Goethe-Bild. HTML: http://www.e- scoala.ro/germana/george_gutu4.html [11.12.12]. 68 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe Suhrkamp, 2004 (Suhrkamp Taschenbuch, Bd. 3609), S. 271–284. 5. EȘIAN, Delia: Thanatische Liebe und erotisches Sterben bei Goethe und Ingeborg Bach- mann. In: GUȚU, George (Hg.): Rumänisches Goethe-Jahrbuch, Bd. 1/ 2011. Bukarest: Paideia, 2011. S. 323-332. 6. GORGOI, Lucia: Die Schule des Humors in Hermann Hesses Roman Der Steppenwolf. In: Janos-Szatmari, Szabolcs (Hg.): Germanistik ohne Grenzen. Studien aus dem Bereich der Germanistik. Bd. 1. Cluj-Napoca, Oradea, 2007. S. 127-137. 7. GUȚU, George (1998): Zu einigen Aspekten von Hermann Hesses Goethe-Bild. HTML: http://www.e-scoala.ro/germana/george_gutu4.html [11.12.12]. 8. JESSING, Benedikt: Johann Wolfgang Goethe. Stuttgart, Weimar: Metzler, 1995. (Samm- lung Metzler; Bd. 288). 9. SOLBACH, Andreas: Hermann Hesse. Die poetologische Dimension seines Erzählens. Hei- delberg: Universitätsverlag Winter, 2012. 10. SUBRAMANIAN, Balasundaram: Goethes Apologie für die Dichtkunst. Über das Urtheater zu Beginn des Faust. In: Arpad Bernath, u.a. (Hg.): Faust I und kein Ende. Studien zu Goethes Werk. Szeged: Grimm Verlag, 2012. S. 117-139. Hermann Hesse im Dialog mit dem unsterblichen Goethe. Zur Problematik der Aufrichtigkeit und der literarischen Authentizität Abstract Hermann Hesse imagines in his novel Der Steppenwolf a dialog with his li- terary role model, Goethe, thus, offering an example of critical reception of Goethe’s work. This being the starting point of the present study, I intend to replace the fictional Goethe’s answers with real ones, selected from his cor- respondence regarding the autobiographical work Dichtung und Wahrheit. This de-constructivist undertaking helps us realize the aspects that individua- lize the pupil from the master, when it comes to the disputed poetics of li- terary and existential authenticity and honesty. Goethe’s aesthetics of good and beauty provides the poet with the certainty of writing out of good inten- tions, so that the literary authenticity defined by Goethe allows the coexis- tence of life and art in the same individual (das Grundwahre). As opposed to this, the modern time, in which Hermann Hesse is writing, does not provide him with the stabile ground for such thinking. Therefore, the negative and Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 69 Viorica Buciuman ugly aspects of one’s live also have to find an adequate literary expression. These being the main differences between the two discussed authors, I also try to find the common ground, which lead to a credible dialog between them. Schlüsslwörter/Keywords: Hermann Hesse, J. W. Goethe, staged/imagined writers’ dialogues, literary authenticity, critical reception 70 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012Jedermann als Faust – Fritz Hochwälders Drama Donnerstag aus Sicht einer phänomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust Eugen Christ1 Nicht jede Frage um Faust ist eine Gretchenfrage. Viel weniger die, ob der literarische Stoff des Dr. Faust in einer grenzenlos emanzipierten Gegenwart sein Ende gefunden hat. Ein Vorgang ist abgeschlossen bzw. vollendet, wenn er in seiner sich wiederholenden Manifestation zu seinen Anfängen zurück- findet. Betrachten wir die Ansätze des literarischen Stoffes des Dr. Faust ei- nerseits in den Volksbüchern und im Puppenspiel, anderseits in Goethes Faust, dem Werk, das eigentlich den Faust-Mythos in der Weltliteratur eta- bliert hat, so führt der Weg über zahlreiche Versuchungen vorerst zu Hein- rich Heines Tanzpoem Der Doktor Faust. Heines Faust ist der Schwarzkünst- ler in der Tradition die Puppenspiele der durch die Jahrmärkte zirkulierenden Sage. Thomas Manns Roman Doktor Faustus, vor allem das XXV. Kapitel, knüpft an die Volksbücher an. Und zu guter Letzt Michail Bulgakows Der Meister und Margarita, ein Roman der sinngemäß auf Goethe zurückzufüh- ren ist. So gesehen, (wir reden hier nicht von den assoziativen Verknüpfun- gen zu den verschiedenen Motiven des Stoffes), dürften die Auslegungen des Faust-Stoffes vervollkommnet und zu ihrem Ende gekommen sein. Bei einem Spaziergang am Ufer eines Gebirgsflusses jammerte ein Musiker Gustav Mahler vor, dass die Möglichkeiten der Musik erschöpft seien. Was könnte nun nach Wagner und Bruckner noch kommen? Mahler blieb stehen und zeigte auf den Fluss: „Ach, sehen Sie nur, lieber Freund! Da kommt die letzte Welle!“2 Es ist eine in unzähligen Varianten erzählte Anekdote der Mu- sikwelt, die aber in analoger Weise auch zu Faust und den perennierenden Möglichkeiten seines literarischen Stoffes passt. Denn der Faust-Stoff, dessen „letzte Welle“ gekommen zu sein schien, bietet sich als ständig neue Welle der Auseinandersetzung an. Seine Fähigkeit, sich 1 Christ, Eugen, Dr. phil. – Studium der Germanistik und Rumänistik an der Babeş-Bolyai-Universität in Klausenburg (rum. Cluj-Napoca), anschließend Deutschlehrer und Hochschulassistent. Seit 1990 Ge- schäftsführer der Donauschwäbischen Kulturstiftung des Landes Baden-Württemberg in Stuttgart. Veröf- fentlichungen: Aufsätze, Gedichte und Übersetzungen. 2 MEID (1988), S. 20. Eugen Christ immer wieder in neuen, Zeiten und Kulturen übergreifenden Modulationen, Variationen, Assoziationen und Interpretationen zu artikulieren, ohne seine Identität zu verlieren, verdankt er einem dreidimensionalen Identitätsmuster. Je komplexer ein Muster ist, desto geringer die Gefahr, seinem Wesen ent- fremdet zu werden. Während die meisten Helden der Literatur eine monodi- mensionale Struktur aufweisen, wird Faust sowohl durch seine Persönlich- keit, der Beschaffenheit des Ich, wie auch durch seinen Charakter, den Weg, den die Persönlichkeit einschlägt, um ihre Ziele zu erreichen, definiert. Bei- de, Persönlichkeit und Charakter, werden durch einen dritten, relevanten Aspekt, dem Extrem als solches zusammengehalten.3 Faust ist die extreme Persönlichkeit extremen Charakters, d.h., die einen extremen Weg ein- schlägt, um sein Ziel zu erreichen. Faust als Persönlichkeit ist also nicht allein Spenglers faustischer Mensch, sondern auch Bianquis’ Faust, der sündhafte und verfluchte Magier, der ehrgeizige Ästhet, das originelle Genie, leidenschaftlich und stürmisch, der Übermensch oder der ganzheitliche Mensch wie Goethe, der blasierte Romantiker, der Utopist einer besseren Welt, Faust ist ringsum das Temperament eines Dichters und die Ideologie jeder beliebigen Epoche4. Faust ist also ziemlich alles, was die menschliche Phantasie in extremis trei- ben bzw. beflügeln könnte. Er geht dafür auch den extremen Weg ein. Und was konnte in der Glaubensglut des „gotischen Weltdramas“5 schlimmer ge- wesen sein als die Teufelsverschreibung? So ist Faust gleichzeitig und vor allem der Mensch, der sich warum auch immer, dem Teufel verschrieben hat. 3 DIESER dreidimensionalen, räumlichen Struktur von Persönlichkeit, Charakter und Extrem als solches gesellt sich die vierte, zeitliche Dimension hinzu: Das, was in einer Kultur bzw. in der einen oder anderen historischen Zeit als Extrem gilt bzw. wahrgenommen wird. Das, was eine Kultur oder Gesellschaft zu einem bestimmten historischen Zeitpunkt zutiefst bewegt und beschäftigt. Das sichert dem literarischen Stoff die Chance, Zeiten übergreifend sich immer wieder neu zu artikulieren und zu interessieren. 4 BIANQUIS (1935), S. 7. 5 SPENGLER (2003), S. 240. 6 DIE ANGELEGENHEIT ist nuancierter zu betrachten. Ein Faust ist mehr als ein Teufelsbündner. Denn der innere „Spinn“ seines Treibens dreht sich, zumindest ab Marlowe, in entgegen gesetzter Richtung. Das Streben eines Faust ist nicht Mephistos Streben. So sind die ersten Teufelsbündner, Cyprianus und 72 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012Jedermann als Faust – Fritz Hochwälders Drama „Donnerstag“ aus Sicht einer phänomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust Diese dreidimensionale Struktur von Persönlichkeit, Charakter und Extrem als solches wird auf den literarischen Stoff des Dr. Faust übertragen und be- stimmt sein Identitätsmuster.7 Machen wir erneut einen kleinen Abstecher und ziehen eine Parallele zur Musik, so weist der literarische Stoff des Dr. Faust eine Sonatensatzform auf.8 Im Rahmen der vorliegenden Auseinandersetzung gilt unsere Aufmerksam- keit allein den „klassischen“ Faustwerken, d.h. den Werken, die das dreidi- mensionale Identitätsmuster aufweisen, in denen eine bestimmte Motivation zum Pakt und über die Verschreibung und ihre Folgen zu einer bestimmten Finalität führt.9 Die sich immer neu artikulierenden und verflechtenden Aspekte und Motive des literarischen Faust-Stoffes spannen einen dynami- schen, Kulturen und Zeiten übergreifenden Bogen, dessen Kontinuität auch heute noch sowohl in der Literatur als auch in den Bühneninterpretationen festzustellen ist. Sie bieten sich einer phänomenologischen Auslegung bzw. Untersuchung an.10 Theophilus, trotz ihrer Verschreibung keine Faustpersonen. Genau so wenig ein Iwan Karamasow wegen eines angeblichen Teufelsgesprächs und auch nicht die Geiger Giuseppe Tartini, trotz der Entstehungsge- schichte seiner Teufelstriller-Sonate, oder Niccolo Paganini, dem sogar ein Pakt mit dem Teufel unterstellt wurde. 7 S. dazu: CHRIST (2000), S. 29-47. 8 DIE ZWEI THEMEN, das Thema extremer Persönlichkeit und das Thema extremen Charakters bilden die zwei Themen der Exposition. Die Durchführung ist die inhaltliche Abwicklung, die Behandlung der eigentlichen „Geschichte“: des Paktes und dessen, was sich daraus ergibt. Anschließen führt die Reprise oder die Wiederaufnahme die beiden unter Umständen polaren Anfangsthemen in logischer Einheit zu- sammen. Sie wird zur logischen Folge des Geschehens um und nach der Verschreibung. Unter Umständen gibt es auch eine Schlussfolgerung, die sog. Coda. 9 TROTZ DIESER FLEXIBILITÄT, die Faust eine Zeiten und Kulturen übergreifende, unver- wechselbare Identität sichert, verdankt Faust seinen Mythos eigentlich den unzähligen Mög- lichkeiten assoziativer Verknüpfungen. Unter assoziativen Verknüpfungen zu Faust und zu sei- nem literarischen Stoff verstehen wir einerseits „Einlagen“, die zusätzlich zum unmittelbaren Stoff- muster die Handlung erweitern (z.B. in Goethes Faust Kaiserliche Pfalz) , anderseits Werke, die nicht das erwähnte, vierdimensionale Stoff-Muster aufweisen, d.h., dass sie nicht das Identitätsmuster als Ganzes und seine Aspekte und Motive im Zusammenhang problematisieren, sondern den einen oder anderen Aspekt oder Motiv als Episode, als Ansatz oder Alibi einer persönlichen „Botschaft“ des Autors behan- deln (z.B. Christian Dietrich Grabbes Don Juan und Faust, Paul Valérys Mein Faust, Michel de Ghelde- rodes La Mort du docteur Faust, Anatoli Lunatscharski Faust und die Stadt, Slobodan Šnaj- ders Der Kroatische Faust, Hermann Hesses Ein Abend bei Dr. Faust). 10 EIN PHÄNOMEN ist eine Erscheinung, die sich immer wieder offenbart. Wir bezeichnen als phäno- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 73 Eugen Christ Nach einem Gespräch mit dem österreichischen Schriftsteller Fritz Hochwäl- der über dessen "modernes Mysterienspiel" Donnerstag witterte die Münch- ner "Abendzeitung" zu Beginn des Jahres 1959: "Ein neuer 'Jedermann' ist geboren."11 Das Stück stellt trotzdem bei Weitem keine Gefahr dar, Jeder- mann den Platz in der deutschsprachigen Dramatik strittig zu machen. Die vorliegende Auseinandersetzung soll aber keine qualitativen Urteile fällen. Unsere Aufmerksamkeit gilt allein der Tatsache, dass Donnerstag eine inter- essante Auslegung des literarischen Stoffmusters des Dr. Faust darstellt. Die Hauptpersonen sind der preisgekrönte, weltberühmte, geniale (heute würden wir sagen) Star-Architekt Niklaus Manuel Pomfrit, der sich entschie- den hat, seinen Ruhm und sein von Exzessen, Hektik, Überfluss, Überdruss und Einsamkeit gekennzeichnetes und bis zur Langeweile und in die Depres- sion getriebenes Privatleben hinter sich zu lassen. Das heißt, dass er be- schlossen hat, sich umzubringen. Er annonciert sein Hinscheiden sogar in der Tageszeitung: „Heute starb Niklaus Manuel Pomfrit – tief bedauert von niemandem.“12 Ihm gegenüber steht Inspektor bzw. Privatdetektiv Wondrak, im Auftrag des Großingenieurs Maskeron Akquisiteur des Höllenunterneh- mens Belial-Incorporated, eigentlich ein Unterteufel. Was beide zusammenführt, ist der Auftrag, den Wondrak zu erfüllen hat: Einen Menschen, der „für unsere Zeit signifikant ist“13 ausfindig zu machen, der bei lebendigem Leib tot und dementsprechend unverzüglich der Belial- Maschine zwecks Behandlung und Heilung zuzuführen ist. Die Worte, mit denen Wondrack die Merkmale der Zielperson seines Auftrages schildert, sind die Worte, mit denen Pomfrit sein Dasein beschreibt: Ich bin bei lebendigem Leib tot, tot, tot! (..) Die Ursache? Vor allem: Freiheit! Stau- menologische Untersuchung die Erkundung, Darlegung und Deutung des Ansatzes bzw. der Ansätze des Stoffes, des gesellschaftlich-historischen, kulturellen und religiösen Kontextes und ihrer Zusammenhän- ge, der Eckpunkte des Gesamtgeflechtes identitätsrelevanter Aspekte und Motive, der Logik und der Mo - tivation ihrer dynamischen Wandlungen und Interferenzen, der Variationen, Modulationen, Assoziationen und Interpretationen unter denen sich die in Frage kommende Erscheinung in der Komplexität ihres Arti- kulationsmusters, d.h. der identitätsrelevanten Aspekte und Motive, im Laufe der Zeit immer wieder ma - nifestiert und wahrgenommen wird. 11 Pomfrits Bekehrung (1959), S.50. 12 HOCHWÄLDER (o.J.), S. 128. 13 Ebenda: S. 123. 74 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012Jedermann als Faust – Fritz Hochwälders Drama „Donnerstag“ aus Sicht einer phänomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust nen Sie nicht, Unterdrückung ist nicht das Schlimmste, sie schweißt die Menschen zusammen, eine gewisse Art von Freiheit ist gefährlicher, ich kann ein Lied davon singen, mein Beispiel ist signifikant.14 Pomfrit bringt es nicht fertig, sich umzubringen. Während Goethes Faust von der Illusion eines „Frühlingserwachens“ davon abgehalten wird, verhindert Pomfrits extremer Narzissmus die Umsetzung seines Selbstmordplans: Mein Hirn! – Ein Hirn, wie es in Jahrmillionen nicht entsteht, nie wieder – (Brüllt:) Zu Hilfe! Mord! Ich will mich umbringen! Ist niemand da, der mich abhält? Ich häng an meinem Hirn, ich hab kein anderes, zum Teufel mit der Seele, wo ist die Hölle, die mich rettet?15 So fällt er den Verführungskünsten Wondraks zum Opfer, der ihm einen erlö- senden Vertrag mit der Belial-Incorporated anbietet. Wenn der Mensch an nichts mehr glaubt, dann ist der Teufel die nächste An- laufstation, in der Hoffnung nicht wieder enttäuscht zu werden. Laut Vertrag soll Pomfrit der Belial-Maschine zugeführt und innerhalb von drei Tagen d.h. bis zum Donnerstag (daher auch der Titel), unter der persönlichen Be- handlung des Großingenieurs Maskeron glücklich gemacht werden.16 Die Lösung des „singnifikanten“ Übels bzw. Pomfrits Erlösung ist die Befreiung von seiner „entkernten“, inhaltslos gewordenen Seele. Aus Maskerons Ge- sichtspunkt heißt es, Pomfrit zum gesunden, frohen und nützlichen Mitglied der Gesellschaft zu machen, in dem er zu einem anästhetischen, dafür aber 14 Ebenda: S. 126. 15 Ebenda: S. 133. 16 AUCH IN HOCHWÄLDERS Drama steht also im Kern des Geschehens letztendlich das Glücklich - sein bzw. das Glücklichwerden. Im Rückblick auf die bisherigen literarischen Auseinandersetzungen mit Faust, stellen wir fest, dass eigentlich alles, was einen klassischen Faust auszeichnet, vom Streben und Wissen über Begierde und Macht bis zur Erfüllung oder Erlösung, letztendlich das Glücklichwerden als Ziel hat. So stellt sich die Frage, ob Faust eigentlich der edle Streber oder der sich in einer neurotischen Situation befindende unglückliche Mensch ist, ob Faust des „edlen Strebens“ Willen will oder strebt und will er, „nur“ um glücklich werden? Mit Blick auf den etablierten Faust-Mythos könnte eine derartige Auslegung zur Gretchenfrage werden. „Im Leben kommt es auf das Leben und nicht auf dem Erfolg des - selben an“, soll Goethe behauptet haben. Dem folgt auch die Wandlungsgeschichte seines Faust. Der Drang nach Wissen und Erkennen weicht dem Erleben und Erfahren. Die Erfüllung ist nicht rationaler, sondern sinnenhafter Natur: Ein Empfinden. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 75 Eugen Christ tüchtigen Konsumenten umgewandelt wird, und so weder Schmerz noch Leid jedoch auch keine Leidenschaft mehr kennt: „In corpore sano anima nulla!“17 Der Zeitrahmen erlaubt uns nicht, ins Detail zu gehen, weder den auf das Thema zugeschnittenen Aspekt des „ewig Weiblichen“ noch die moralisch-e- thische, äußerst „katholische“ Auseinandersetzung und „Pomfrits Bekeh- rung“, wie sie Der Spiegel aus Anlas der Premiere in Salzburg 1959 treffend betitelt, zu verfolgen.18 Das ist für die vorliegende Untersuchung auch nicht relevant. Viel wichtiger ist, dass das Drama die erwähnte Identitätsstruktur des Faust-Stoffes aufweist. Star-Architekt Niklaus Manuel Pomfrit ist keine faustische Persönlichkeit, so wie sich das Oswald Spengler unter der Faszination von Goethes Faust als Strebemensch bzw. Willenscharakter und Exponent westeuropäischen Kul- turkreises vorstellt. Pomfrit ist (in Anlehnung an Michail Lermontow), eher ein „Герой нашего времени“, ein Held unserer Zeit, einer Zeit der „küh- len“, von der Technik veränderten, beherrschten und bestimmten, extremen Konsum- und Wohlstandsdekadenz, ein emotional bezugsloser Faust, der eher in die Vielfalt der anfangs zitierten Bianquis-Auslegungen einzubetten ist: Ich war ein großer Architekt! Überhaupt, was war ich nicht alles: Freimaurer, Sozia- list, Anti-Alkoholiker, Vegetarier, Methodist, Reaktionär, Whiskysäufer, Europäer, Weltbürger, Nihilist, Existentialist.19 Somit baut sich die Spannung nicht im faustischen Stimmungswechsel zwi- schen Rebellion und Naturerlebnis und auch nicht im Gegenüberstehen schöpferischen Wollens und Nihilismus’, sondern zwischen Exzess und De- pression einerseits und Hoffnung und Zynismus anderseits auf.20 An seiner Seite steht als „Kontrastmittel“ kein Wagner, eher ein Leporello 17 HOCHWÄLDER (o.J.), S. 139. 18 Pomfrits Bekehrung (1959), S.50. 19 HOCHWÄLDER (o.J.), S. 125. 20 DIE ZEITEN des Faust als „öffentliche Phantasie“ sind lange vorbei. Heute wird der „edle Streber“ eher belächelt, das Extrem ist noch gerade gut genug. Den Teufel wie auch den Pakt mit ihm nimmt, genau wie Don Juans mahnenden „steinernen Gast“, auch keiner mehr Ernst. Heute reden wir auch nicht mehr vom Extrem. Eine Wohlstandsgesellschaft westeuropäischer Kulturprägung wird vom Exzess gekennzeichnet. 76 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012Jedermann als Faust – Fritz Hochwälders Drama „Donnerstag“ aus Sicht einer phänomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust oder Sancho Panza, der gekündigte Diener Florian Birnstrudl. Es ist unter Umständen kein Zufall, dass Hochwälders Hauptperson Architekt ist. Denn der Architekt führt zur zutiefst faustischen Idee des Wollens, des Schöpfens und Gestaltens, des Bauens: „Die Idee den Himmel herauszufordern und et- was zu bauen, was man bislang nicht bauen konnte“21 ist nicht nur mit der Symbolkraft der gotischen Kathedralen und dem faustischen Menschen Spenglers, sondern auch mit Goethes und vor allem Lunatscharskis Faust, mit Baumeister Solness oder in der rumänischen Literatur mit Meşterul Ma- nole (Baumeister Manole) eng verbunden. Wenn aber ein Don Juan zum Im- potenten „mutieren“ kann (siehe zum Beispiel Gonzalo Torrente Ballesters Roman Don Juan), dann kann auch die Symbolkraft des Baumeisters ins ex- treme Gegenteil umschlagen. Diesen Soll-und-Haben-Widerspruch bzw. -Effekt muss Hochwälder in seiner zeitkritischen Absicht bewusst gewählt haben. Wie bei Bulgakow ist der Teufel ein komplexes Unternehmen und letztend- lich die treibende Kraft. Ob der Teufel wie bei Bulgakow im Sinne von Goe- the auch das Gute schafft, das zu beurteilen, sollte unter den gegebenen Um- ständen, vor allem in bezug auf das eigentliche Thema, der Auseinanderset- zung mit dem, ob in einer immer mehr desensibilisierten Industrie- und Mas- senproduktionsgesellschaft der Konsum gleich gestutzter Wohlstandsmen- schen das Glücklichsein bedeute, einem jedem überlassen sein. Es ist wie auch immer ein Problem, das die Gesellschaft auch heute noch beschäftigt. Pomfrits Bekehrung erfolgt Mittwoch Mitternacht, also kurz vor dem gelob- ten Donnerstag. Wollen wir zum Schluss einen Bezug zu den Anfängen des Faust-Stoffes finden, so erinnert diese Bekehrung sinngemäß an Oratio Faus- ti ad Studiosos, letztendlich kann sie als kurze Oratio Pomfriti ad Spectaores bezeichnet werden. Literatur: BIANQUIS, Geneviève, Faust à travers quatre siècles. Paris 1935. CHRIST, Eugen, Don Juan und Faust. Gedanken zu einem literarischen My - thos, in: Elena Viorel, Ildikó Toth-Nagy, Emilia Muncaciu-Codarcea (Hgg.): 21 MATZIG (2011), S. 195. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 77 Eugen Christ Klausenburger Beiträge zur Germanistik, Cluj-Napoca, Casa Cărţii de Ştiinţă 2000, S. 29-47. HOCHWÄLDER, Fritz, Donnerstag– Ein modernes Mysterienspiel, in: Dra - men, Styria-Verlag Graz, Bd. III, S. 121-198. MATZIG, Gerhard, Einfach nur dagegen. Wie wir unseren Kindern die Zukunft verbauen, München: Wilhelm Goldmann Verlag 2011. MEID, Volker, Lachen nach Noten – Musikeranekdoten, München: Pieper Ver - lag. 1988. Pomfrits Bekehrung, Der Spiegel, Nr. 33 vom 12.08.1959, S.50. SPENGLER, Oswald, Der Untergang des Abendlandes - Umrisse einer Morpho - logie der Weltgeschichte, Deutscher Taschenbuch Verlag München 2003. Anyone as Faust - Fritz Hochwälder's Donnerstag and its literary subject "Dr Faust" examined from a phenomenological point of view Faust is the only literary subject that, thanks to a three-dimensional pattern, can prove an unmistakable identity and therefore raises the possibility, over- lapping times and cultures, to express itself in countless modulations, inter- pretations and variations without surrendering its identity. Consequently, it opens up, in a preeminent way, for a phenomenological examination. Even though the name of the main character, architect Niklaus Manuel Pom- frit, is not Faust and rather resembles Anyone, the play Donnerstag (1959) of Fritz Hochwälder reveals the pattern of a Faust-work. This article tries to establish interconnections between the relevant Faust-works in the literature and Fritz Hochwälder's Donnerstag from a phenomenological point of view. Schlüsselwörter: Faust, faustischer Mensch, Hochwälder, Jedermann 78 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012„Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel Cornelia Eşianu (Wien) Dass Goethes Faust bei seinem allmählichen Erscheinen von der gelehrten Welt der Zeit mit steigendem Interesse aufgenommen wurde, lässt sich un- schwer vorstellen, wurde ihr Autor doch bereits zu Lebzeiten als großer Künstler, der die Perspektive „auf eine ganz neue Stufe der ästhetischen Bil- dung“1 eröffnete, charakterisiert. Dichter, wie z.B. August Wilhelm Schlegel, und Philosophen, wie Schelling – um nur zwei Namen zu nennen –, haben Goethes Faust gelesen und ihn in seiner jeweiligen Variante rezipiert, zumal sie Verse dieser Tragödie auch in ihre Texte (hauptsächlich philosophische Vorlesungen, vor einem größeren Publikum gehalten) einfließen ließen. Ein Bild über die Art und Weise des Goethe-Zitierens in Texten zweier Zeitge- nossen von Goethe – nämlich Hegel und Schlegel – wie auch über dessen Funktionalität und potentielle kulturelle Implikationen in anderen Sprach- und Zeiträumen (z.B. bei Constantin Noica) soll folgender Aufsatz, wenn auch nur ansatzweise und die Thematik nicht erschöpfend, ermöglichen. Es sei zunächst erwähnt, dass Hegel und Schlegel in ihren Schriften sogar sehr oft Bezug auf Goethe genommen haben. Schon in seinen frühen Briefen an den Bruder August Wilhelm (ab 1793) teilt der angehende Romantiker – ob kritisch oder lobend – seine Goetheschen Lektüre-Impressionen2 mit und zitiert beispielsweise aus Goethes Faust. Ein Fragment, das 1790 publiziert wurde. In der 1795 fertiggestellten und zwei Jahre später veröffentlichten Abhandlung Über das Studium der griechischen Poesie widmete sich Schle- gel anerkennend der Poesie von Goethe, in der er „die Morgenröte echter Kunst und reiner Schönheit“ dargestellt sah. „Ja“, sagt er da, nicht ohne einen Anstrich nationalen Stolzes „wenn der FAUST vollendet wäre, so wür- de er wahrscheinlich den HAMLET, das Meisterstück des Engländers, mit welchem er gleichen Zweck zu haben scheint, weit übertreffen.“3 In 1 Kritische Friedrich-Schlegel-Ausgabe hrsg. von Ernst Behler unter Mitwirkung von Jean-Jacques Ans- tett und Hans Eichner sowie anderer Fachgelehrter, Paderborn, München, Wien, Zürich u.a. 1958 ff. (Ab- gekürzt: KSA, gefolgt von Bandnummer und Seitenzahl), 1, S. 262. 2 Vgl. hierzu: Cornelia Eşianu: Das Goethe-Bild in den Briefen des jungen Friedrich Schlegel. In: Zeit- schrift der Germanisten Rumäniens, Heft 1-2 (13-14), Bukarest 1998, S. 87-94, hier S. 88. 3 „Was dort nur Schicksal, Begebenheit – Schwäche ist, das ist hier Gemüt, Handlung – Kraft. Hamlets Cornelia Eşianu Schlegels darauffolgenden Fragmentsammlungen, den Lyzeums- und Athenäumsfragmenten von 1797 bzw. 1799, in seiner umfangreichen Rezen- sion von Goethes Bildungsroman Wilhelm Meister im ersten Band der Athe- näumszeitschrift, wo Lothario als ein vollendeter Charakter aufgefasst wird – „Er ist ein großer Mensch“, „seine Erscheinung ist einfach, sein Geist ist immer im Fortschreiten, und er hat keinen Fehler als den Erbfehler aller Größe, die Fähigkeit auch zerstören zu können.“4 –, aber auch in dem Ge- spräch über die Poesie von 1800, der programmatischen Schrift der Frühro- mantik, setzt er dem Deutschen, der nach dem Objektiven strebt, eine Hom- mage. „Die Französische Revolution, Fichtes Wissenschaftslehre, und Goe- thes Meister“, so Athenäumsfragment Nr. 216, erkennt Friedrich Schlegel als „die größten Tendenzen des Zeitalters“5. Der dritte Teil des Gesprächs über die Poesie ist, wie man es bereits dem Titel „Versuch über den alten und neu- en literarischen Styl Goethes“ entnehmen kann, vollständig Goethe gewid- met. Hier wird der Weimarer Autor für die neue Dichtergeneration als poeto- logisches Paradigma statuiert. Nicht zuletzt ist auf den Goethe-Kommentar in Schlegels Wiener Literaturgeschichte von 1812-1814 hinzuweisen, wo als „die eigentliche Sphäre dieses Dichters“ das Romantische „in dem weitesten Sinne des Wortes“6 diagnostiziert wird. Der zweite Autor, um den es mir hier geht, Hegel, ein Kritiker des Individua- litätskults der Romantiker, scheint sich am meisten in seinen zwischen 1820 und 1829 in Berlin gehaltenen Ästhetikvorlesungen auf Goethe bezogen zu haben. Aus dieser Zeit stammen vier Vorlesungsnachschriften über Ästhetik oder Philosophie der Kunst. Jene von 1823 wurde von Hegels Studenten Ho- tho, der später Hegels Ästhetik herausgab, angefertigt7. Der große Abwesen- de ist in dieser Vorlesung Kant, Goethe wird hier eigentlich beim Namen sehr oft erwähnt, Schiller ungefähr halb so viel, und Friedrich Schlegel nur Stimmung und Richtung nämlich ist ein Resultat seiner äußern Lage; Fausts ähnliche Richtung ist ur - sprünglicher Charakter.“ (KSA 1, S. 260). Mit anderen Worten: Faust weiß, in Schlegels Sicht, was er will und dies zieht er auch durch. Entschlossenheit und Konsequenz des Charakters sind seine Kennzeichen. 4 KSA 2, S. 146. 5 KSA 2, S. 198 6 KSA 6, S. 403. 7 Hegel, G. W. F.: Vorlesungen über die Philosophie der Kunst. Hrsg. von Annemarie Gethmann-Siefert. Hamburg 2003 80 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel dreimal, hauptsächlich in der Rolle des negativen Beispiels. Doch nicht auf Faust, sondern auf Goethes erste Anfänge, auf dessen Drama Iphigenie auf Tauris und die wesentliche Neugestaltung der Hauptdarstellerin8, nimmt hier Hegel mit besonderem Interesse Bezug. Aber auf Goethe Bezug nehmen, so könnte ein Einwand lauten, bedeutet noch lange kein Zitieren. Was ist eigentlich ein Zitat? Das Zitat ist ein Fall von Intertextualität, es ist die Integration eines Textes in einen anderen, „die effektive Präsenz eines Textes in einem anderen“ wie Gérard Genette in sei- nem 1982 erschienenen Buch „Palimpsestes. La littérature au second degré“9 betont. Diese Präsenz kann sich in Form ausdrücklich deklarierter Übernah- men, aber auch in Form von nicht deklarierten Übernahmen von Zitaten, also Plagiaten, oder aber in Form von Anspielungen (Aussagen, zu deren voll- ständigem Verständnis die Kenntnis des vorhergehenden Textes notwendig ist) vollziehen10. Allzu bekannt sind die Hinweise zum Zitieren, z.B. jener, dass der Wortlaut des Zitats ganz genau mit der Textvorlage übereinzustim- men hat, dass man ihn auch nicht in Kleinigkeiten verändern darf, dass An- führungszeichen am Anfang und am Ende des Zitats stehen müssen. Zitate haben die Funktion, die Richtigkeit von Behauptungen zu beweisen. Es gibt eine deutsche und eine amerikanische Zitierweise, und weitere Konventio- nen, die zu berücksichtigen wären, was aber im vorliegenden Fall nicht wei- ter relevant ist. Nicht nur Hegel oder Schlegel integrieren Goethe-Zitate in ihre eigenen phi- losophischen Texte. Dieses Phänomen der unbestreitbaren Präsenz eines Textes in einem anderen scheint sich in der Epoche einer gewissen Beliebt- heit erfreut zu haben. So hat z.B. Friedrich Heinrich Jacobi in seinen Briefen über die Lehre des Spinoza von 1785 zwei poetische Texte von Goethe – dem Gedicht „Edel sei der Mensch“ und „Prometheus“ – wenn auch nicht immer an demselben Ort im Werk – zitiert. Der angeführte Poet muss aber 8 „Goethe nämlich hat die Iphigenie umgebildet dadurch, daß er, was im Euripides als ein bloß Äußerli- ches erscheint, umgewandelt hat in ein Verhältnis des Gemüts zum Gemüt. Dies ist einer der schönsten Gegenstände der Goetheschen Gebilde.“ (Hegel, Vorlesungen über die Kunst, S. 101). 9 Gérard Genette: Palimpseste. Die Literatur auf zweiter Stufe. Aus dem Französischen von Wolfram Bayer und Dieter Hornig. Erste Auflage. Frankfurt am Main 1993 (Originaltitel: Palimpsestes. La littéra- ture au second degré. Edition du Seuil, Paris 1982). S. 10. 10 Ebd. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 81 Cornelia Eşianu auch nicht immer Goethe sein. So hatte beispielsweise Kant, von dem seine Kollegen annahmen, da er gut Latein lernte, er werde klassische Philologie studieren11, in seiner 1795 erschienenen Schrift Zum ewigen Frieden immer wieder Vergil, einen seiner Lieblingsschriftsteller, in Klammern auf Latein zitiert: z.B. tu ne cede malis, sed contra audentior ito, oder fiat iustitia, per- eat mundus. Das Phänomen ist offensichtlich weit verbreitet und vielschich- tig und heute im Zuge der Postmoderne auch, wie festzustellen ist, nicht sel- ten zu einem Teil des Lebens (als Text) geworden, in dem ohne weiteres – auf Fleischwarenpapier etwa – ein Hölderlin mit den Gedichten „Dem Son- nengott“ und „Sonnenuntergang“ in kreativer Verschmelzung zitiert werden kann. (S. Anhang 1) Das Faust-Zitat Hegels, das mein Interesse zuallererst erweckt hat – ich ver- zichte hier vorläufig auf eine chronologische Präsentation der Zitate –, ist seiner 1821 erschienenen Schrift Grundlinien der Philosophie des Rechts, ei- nem Lehrbuch, das für seine Studenten als „Leitfaden zu den Vorlesungen über die Philosophie des Rechts“ gedacht war, zu entnehmen (S. Anhang 2, Goethe-Zitate). Als Philosophieprofessor hatte Hegel vor seinem Publikum, hauptsächlich Studierenden, immer wieder Vorlesungen über diese Disziplin gehalten. Der Schlüsselbegriff in diesem Buch ist en passant gesagt jener der Sittlichkeit, der von Hegel auf drei Ebenen erörtert wird: der Familie, der bürgerlichen Gesellschaft und des Staates. Die von mir ins Auge gefasste Faust-Textstelle befindet sich in Hegels „Vorrede“ zu seiner Rechtsphiloso- phie – also in einem Paratext, um es mit Genette zu sagen – und lautet bei Hegel folgendermaßen: Mit dem einfachen Hausmittel, auf das Gefühl das zu stellen, was die und zwar mehrtausendjährige Arbeit der Vernunft und ihres Verstandes ist, ist freilich alle die Mühe der von dem denkenden Begriffe geleiteten Vernunfteinsicht und Erkenntnis erspart. Mephistopheles bei Goethe – eine gute Autorität – sagt darüber ungefähr, was ich auch sonst angeführt: Verachte nur Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhöchste Gaben – so hast dem Teufel dich ergeben 11 Manfred Kühn: Kant. Eine Biographie. Aus dem Englischen von Martin Pfeiffer. Ungekürzte Ausgabe. München 2007. S. 67. 82 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel und mußt zugrunde gehn.12 Das Hegelsche Goethe-Zitat in der Vorrede zur Rechtsphilosophie liest sich auf den ersten Blick wie eine Warnung, womöglich wie eine Fassung für die Jugend mit Moralisierungseffekten. Die von Hegel angeführte „Faust“-Stelle ist jedenfalls eine ungenaue Wiedergabe, denn der Wortlaut des Zitats stimmt nicht mit dem Originaltext überein, und es werden, wie man sieht (Anhang 2, rechte Spalte), auch keine Anführungszeichen verwendet. Sie verweist auf Mephistos Monolog aus der Szene „Faust. Mephistopheles“ (im Anschluss an die Nachtszene) bei Goethe, die stattfindet, nachdem Faust das Zimmer verlassen hatte, um sich, von Mephisto animiert, zur „schönen Fahrt“ be- reitzumachen. Eben noch gerade verhallen im Leser die letzten Worte, die Mephisto Faust mitteilte: Drum frisch! laß alles Sinnen sein, Und grad mit in die Welt hinein! Ich sag es dir: ein Kerl, der spekuliert, Ist wie ein Tier auf einer Heide Von einem bösen Geist im Kreis herum geführt, Und rings umher liegt schöne grüne Weide.13 Hegels vermeintliches Goethe-Zitat ist durch Weglassung und Zusammenfü- gung entstanden. Die Verse sind das Resultat eines Zusammenziehens von Anfang und Ende des Mephisto-Monologs, d.h. bestimmte Termini aus Goe- thes Faust wie z.B. „Vernunft“ oder „Kraft“ werden bei Hegel durch andere ersetzt, wie „Verstand“ oder „Gabe“. Die Differenzen zum Goetheschen Ori- ginal (S. Anhang 2, linke Spalte), lassen sich unschwer erkennen. Die vier von Hegel in neuer Aufmachung verwendeten Faust-Verse sind auf einer lo- gischen Implikation, einem „wenn..., dann ...“-Satz aufgebaut, der sich fol- genderweise lesen lässt: Wenn Du Verstand und Wissenschaft verachtest, dann „hast dem Teufel dich ergeben“ – d.h. dem Geist der Lüge, der Täu- schung der Sinne, der „Seichtigkeit“ des subjektiven Gefühls, in einem Wort: dem Sinnlichen –, was zur letzten Konsequenz führt, die in der vierten Vers- zeile bei Hegel „mußt zugrunde gehen“ lautet, also apodiktisch dem einge- 12 Hegel, Werke 7, Vorrede, S. 19. 13 Goethe, Faust. Ein Fragment. V. 307-312. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 83 Cornelia Eşianu schüchterten Leser vorgesetzt wird. Dieser letzte Satz folgt abrupt auf die ersten zwei, bei Goethe hingegen wird er durch andere dazwischenliegenden Verse (S. Anhang 2) hinausgezögert, und das vor dem Auge des Lesers ent- standene Bild verliert gewissermaßen an Grauen, auch dadurch, dass hier – bei Goethe – eine Notwendigkeit anerkannt wird, über die selbst der Teufel keine Macht mehr hat. „Und hätt´ er sich auch nicht dem Teufel übergeben, / Er müßte doch zugrunde gehn!“ (V. 1866-1867). Bei Hegel heißt es hinge- gen: „so hast dem Teufel dich ergeben / und mußt zugrunde gehn“14, es drohe also der sichere Untergang, falls das Antezedens der logischen Implikation, d.h. das Verachten des Verstandes und der Wissenschaft, an dessen Zustande- kommen Mephisto fleißig arbeitet, eintritt. Wie Wolfgang Binder erklärt, ist bei Goethe Mephisto „eine Figur im Plan des Herrn; denn wie der Mensch ist er unbedingt und dennoch in Gott ent- halten und beschränkt.“15 Diese Transparenz aus Hegels neu zusammenge- stelltem Mephisto-Zitat ist aber, wie ich meine, nicht mehr mit Leichtigkeit zu erschließen, denn der neue Text scheint bezüglich der Macht des Bösen eine gewisse Ambivalenz ins Spiel zu bringen, und dementsprechend die Le- ser zu verunsichern, denn es ist nicht so sehr die Absenz der Vernünftigkeit, des Logos, als vielmehr die volle Präsenz des Bösen in Hegels Darstellung, die mit Notwendigkeit den persönlichen Untergang Fausts nach sich ziehen würde. Diese Ambivalenz ergibt sich, wenn versucht wird, auf die Frage zu antworten: Weswegen soll Faust zugrunde gehen? Weil er die Kraft der Ver- nunft missachtet, oder weil er sich dem Teufel übergibt, indem er die aller- höchste Gabe – Verstand und Wissenschaft – verachtet und ohnehin unterge- hen wird? Da wäre dann auch keine Rettung mehr in Sicht, während bei Goethe, wenn auch noch nicht in ihrer ganzen Klarheit im Text zu identifi- zieren (Gretchen wird erst im ersten Teil der Fausttragödie gerettet, während Faust bis 1832 auf seine eigentliche Erlösung zu warten hatte), die Rettung bereits im Charakter des Faust angelegt ist, vor allem dann, wenn man sich „Wald und Höhle“ im Faustfragment von 1790 vor Augen führt. Die hier dargestellte Szene ereignet sich nach jener der Verführung Gretchens und ist eine Art Erkundung des eigenen endlichen Ich, mit dramatischen Akzenten. 14 Hegel, Werke 7, S. 19. 15 Wolfgang Binder: Goethes klassische „Faust“-Konzeption. In: Werner Keller (Hrsg.): Aufsätze zu Goethes Faust I. Darmstadt 1974. S. 106-150. Hier S. 143f. 84 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel Die „Höhle“ könnte hier auch als ein Symbol für den Rückzug in die eigene Innerlichkeit verstanden werden, aus der Goethes ironischer Teufel das reflexive Ich herauslocken will: Was hast du da in Höhlen, Felsenritzen / Dich wie ein Schuh zu versitzen? / Was schlurfst aus dumpfem Moos und triefendem Gestein, / Wie eine Kröte, Nahrung ein? / Ein schöner, süßer Zeitvertreib! / Dir steckt der Doktor noch im Leib.16 Durch die Schwerfälligkeit der gewählten Verskonstruktion des Goetheschen Faustzitats bei Hegel erreicht dieser etwas Besonderes, nämlich Mephisto- pheles mehr Gehalt – im Sinne des kollektiven Imaginären, dem er als abso- lut böse und beispiellos gefährlich gilt – zu verleihen, daher könnte dieser auch als weitaus unschöner als in Goethes poetischer Darstellung rezipiert werden. Kuno Fischer, einer der frühen Hegel-Interpreten (er lebte 1824-1907), der auch Goethes Faust erforschte und auch über die Beziehung zwischen Goe- the und Hegel schrieb, apostrophierte Hegel mit Bezug auf dessen verwende- tes Goethe-Wort in der Vorrede zur Rechtsphilosophie folgendermaßen: „He- gel würde gut getan haben, seine Zitate in diesem Fall wie in ähnlichen, nicht aus seinem Gedächtnis, welches die Worte entstellt, sondern aus dem Texte selbst anzuführen.“17 Ist hier aber nur Versehen oder Absicht seitens Hegels im Spiel? Sicher kann man sich darauf berufen, dass in jener Epoche richtiges Zitieren nicht besonders relevant war (Als Philologe zitiert ja Schlegel Goethe auch falsch). Dennoch möchte ich hier zweiteres behaupten und versuche dies folgendermaßen zu argumentieren: Nicht nur als paratextuelles, sondern – und das ist hier nun das Interessante – auch als textuelles Mittel – und damit komme ich zum zweiten Hegelschen Faust-Zitat (S. Anhang 2, mittlere Spalte) – wird das angeführte Goethe-Zitat durch Hegel in einer Schrift verwendet, die dem Erscheinen des Goethe- 16 Goethe, Faust. Ein Fragment. V. 1944-1949. 17 Kuno Fischer: Hegels Leben. Werke und Lehre. Erster Teil. Darmstadt. 1963. (Photomechanischer Nachdruck der 2. Auflage, Heidelberg 1911), Anmerkung 2, S. 144f. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 85 Cornelia Eşianu schen Faust I von 1808 chronologisch viel näher lag, als die Philosophie des Rechts von 1821. Es handelt sich um Hegels Phänomenologie des Geistes, jene Schrift, die, wie überliefert ist, in der Nacht zum 14. Oktober 1806 unter dem Kanonendonner der Schlacht von Jena und Auerstedt, in der Preußen den Krieg gegen Napoleon verlor, beendet wurde, und erst im Frühjahr 1807 in Bamberg erschien. In der Phänomenologie des Geistes, der Arbeit, die He- gel eigentlich als Philosophen konsekrierte18, nimmt sich dieser vor, das er- scheinende Wissen darzustellen, d.h. den Weg vom natürlichen Bewusstsein zum wahren Wissen zu präsentieren. Es ist, anders gesagt, die Darbietung des mit vielen Stationen vorgesehenen Weges der Läuterung der Seele zum Geist. Dies geschieht, „indem sie [die Seele] durch die vollständige Erfah- rung ihrer selbst zur Kenntnis desjenigen gelangt, was sie an sich selbst ist.“ 19 . Diese Stationen, „Gestaltungen“ in Hegels Sprache, welche das Bewusst- sein durchläuft, stellen „die Geschichte der Bildung des Bewusstseins selbst zur Wissenschaft“20 dar. Wissenschaft ist für Hegel das Wesen, das Ansich, die Wahrheit. Schlüsselbegriff ist in dieser Geschichte der Bildung des Be- wusstseins jener der Umkehrung des Bewusstseins (die Negation), der den Übergang von einer Gestaltung zur anderen möglich macht, denn „auf keiner früheren Station ist Befriedigung“21 zu finden. Der „Fortgang durch die voll- ständige Reihe der Gestalten“ ergibt sich „wie von selbst“22. Zuerst tritt das Bewusstsein als ein sinnliches auf, dann in der Gestalt der Wahrnehmung, des Verstandes und der Vernunft. Von hier wird der Weg zum Geist, zum Be- wusstsein überhaupt, zum Individuum, das eine Welt ist23, beschritten. Hegel zitiert nun in dieser Geschichte der Bildung des Bewusstseins, auf diesem Weg des Individuums zu sich selbst, unter der Signatur der Vernunft, in leicht abgewandelter Form auch aus Goethes Faust, und zwar in dem Abschnitt „a. Die Lust und die Notwendigkeit“24 unter der Überschrift „B. 18 Von Hegels Büchern sind, so Ludwig Siep, einem bedeutenden Kenner der Hegelschen Philosophie, nur Hegels Phänomenologie des Geistes und die Rechtsphilosophie ‚große Literatur‘. 19 Hegel, Werke 3, Einleitung, S. 72. 20 Hegel, Werke 3, S. 73. 21 Hegel, Werke 3, S. 74. 22 Ebd. 23 Hegel, Werke 3, S. 326. 24 Hegel, Werke 3, S. 270-275. 86 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel Die Verwirklichung des vernünftigen Selbstbewusstseins durch sich selbst“. Chronologisch gesehen ist von diesen zwei von Hegel verwendeten Faust- Zitaten das nun folgende das erste, d.h das ältere. Da Faust I zum Zeitpunkt des Verfassens der Phänomenologie noch nicht vorlag, muss Hegel Goethes 1790 erschienenem Faustfragment zitiert oder zumindest dieses vor Augen gehabt haben. Die Verse werden allerdings ohne Angabe des Autors und des Werks angeführt. Man könnte sagen, Hegel plagiiere da Goethe, wenn er nicht auf ihn anspielen würde: Es verachtet Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhöchste Gaben - es hat dem Teufel sich ergeben und muß zugrunde gehen.25 Auch in diesem zweiten Hegelschen Goethe-Zitat weicht der Autor, wie leicht festzustellen ist, vom Originaltext ab. In seinen Ausführungen zu He- gels Phänomenologie des Geistes vergisst Kuno Fischer nicht, seiner Kritik an Hegels Zitierweise erneut Luft zu machen, wenn er in einer Fußnote fast oberlehrerhaft bemerkt: „Die Worte des Dichters sind ungenau und mangel- haft angeführt.“26 Die Frage liegt auf der Hand: Warum hat Hegel zwei Mal dasselbe Zitat falsch verwendet, das eine Mal 1807, das andere Mal 1821, obwohl schon seit 1808 auch der gedruckte Faust I vorlag. Faust II ist erst später entstan- den, weder Hegel noch Schlegel haben ihn mehr erlebt. Wollte er dadurch Goethe eventuell parodieren? Es ist nicht unwahrscheinlich, so meine These, dass es kein Versehen Hegels war, als er vermeintlich falsch aus Goethes Faust zitierte. Eine arglose Interpretation dieses Sachverhalts bezöge sich darauf, dass der Inhalt, der/sein ausgedrückte/r Gedanke, ihm wichtiger als die Form, in der sich dieser zu präsentieren hatte, war. Das durch Hegel „ent- stellte“ Goethe-Zitat dürfte aber auch als seine schriftlich festgehaltene Inter- pretation der Goetheschen Textstelle gefasst werden. M.a.W. meine ich, dass gerade in dieser sogenannten Mangelhaftigkeit und Ungenauigkeit des Goe- theschen Zitats die Hegelsche Pointe liegt, denn sie verrät einen gewissen li- terarischen Affekt seitens des Philosophen. Das „Es“ im ersten Vers ist das 25 Hegel, Werke 3, S. 271. 26 Fischer, a.a.O., Anm. 1, S. 358. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 87 Cornelia Eşianu Selbstbewusstsein (Faust auf fiktionaler Ebene), das sich auf der Suche nach seiner Verwirklichung durch sich selbst ins Leben, die Begierde, den Genuss stürzt. „So tauml' ich von Begierde zu Genuß, / Und im Genuß verschmacht' ich nach Begierde“, so lauten die letzten zwei Zeilen der „Wald und Höhle“- Szene27 bei Goethe, einer Szene, die im Urfaust allerdings noch fehlte und von Forschern wie Jochen Schmid als Fausts Selbstreflexion bezeichnet wur- de. Goethe wird diese Szene in Faust I vorverlegen (V. 3218-3374), mit nicht unwichtigen Konsequenzen für das Verständnis des Charakters von Faust, wie ich meine, denn die Szene „Wald und Höhle“ wirkt mit dem Ein- blick des Helden in das eigene Verhalten („Sie, ihren Frieden mußt‘ ich un - tergraben!“ (V. 2031) glaubwürdiger und authentischer nach und nicht vor der Verführung Gretchens. Oder wollte Goethe dadurch nur noch stärker den Zynismus seines Helden in den Vordergrund rücken? Bei Hegel, der mit dem verwendeten Terminus „Begierde“ in dem zitierten Abschnitt womöglich auf die bereits erwähnte Wald-Höhle-Textstelle bei Goethe anspielt, kann über die- ses Selbstbewusstsein, das sich in der Lust verstrickt, weiter gelesen werden: Es erreicht seinen Zweck, erfährt aber eben darin, was die Wahrheit desselben ist. Es begreift sich als dieses einzelne fürsichseiende Wesen, aber die Verwirklichung dieses Zwecks ist selbst das Aufheben desselben. […] Die genossene Lust hat wohl die positive Bedeutung, sich selbst als gegenständliches Selbstbewußtsein geworden zu sein, aber ebensosehr die negative, sich selbst aufgehoben zu haben […].28 Man kann diese interpretatorische Geste Hegels auf literarischer Ebene als den Versuch einer wenn auch nur teilweise initiierten möglichen „Rettung“ Fausts verstehen, bevor Goethe den ersten bzw. zweiten Teil seines Faust veröffentlichte. Ein weiteres Argument zur Unterstützung dieser Behauptung, dass Hegel poetische Zitate mit der Absicht einer eigenen Interpretationsleistung trans- formiert, bezieht sich auf Hegels erneuten Übergang ins Literarische am Ende seiner Phänomenologie des Geistes, wo er diesmal, ganz am Ende sei- ner Arbeit, den Schluss, genauer: die letzten zwei Zeilen, des Gedichtes „Die Freundschaft“ von Friedrich Schiller zitiert. Aber führt er da Schiller genau- so an? Auch hier ist festzustellen, dass der Wortlaut des Zitats, obwohl es nur 27 Goethe, Faust. Ein Fragment. V. 1899-2044. 28 Hegel, Werke 3, S. 272. 88 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel zwei Verse sind, nicht mit der Textvorlage übereinstimmt. Bei Schiller hei- ßen diese Zeilen so: „Aus dem Kelch des ganzen Seelenreiches / Schäumt ihm – die Unendlichkeit.“29 Bei Hegel hingegen: „aus dem Kelche dieses Geisterreiches / schäumt ihm seine Unendlichkeit“30. Auch hier scheint He- gel zu einem Mitdichter, einem Ko-Autor, allerdings in eigener Sache, ge- worden zu sein, denn es handelt sich auf den ersten Blick nicht um ein Getrenn - tes (Schiller), sondern um ein Vereintes, da bei Hegel der absolute Geist erst im Menschen zu seiner eigenen Wirklichkeit, Gewissheit und Wahrheit kommt. Das zweite Goethesche Faust-Zitat, das in den Titel der Arbeit aufgenommen wurde, nämlich „Gefühl ist alles“, bestimmt Schlegel zum Gegenstand der Überlegungen in seiner Spätphilosophie, der so genannten Philosophie des Lebens. Die theoretischen Überlegungen des späten Schlegel stellen in ge- wisser Weise eine Philosophie der Moll-Akkorde dar. Man kann hier sicher den traurigen, aber auch warmen Klang heraushören. Während in seiner „Rede über die Mythologie“ von 1800 die Menschheit noch ihren Mittel- punkt suchte, hatte 1828, 13 Jahre nach dem Wiener Kongress und sieben Jahre seit Beginn der griechischen Revolution, zumindest ein Teil der Schöp- fung, wie Schlegel sagt, diesen Mittelpunkt bereits verloren. Grund dafür ist die „abtrünnige“ Vernunft, oder, nach einer anderen Bezeichnung, „der Geist der Verneinung“, das böse Prinzip. „Gefühl ist alles“, zitiert Schlegel in diesem Wissenskontext aus Goethes Faust und bezieht sich damit auf Vers 1759 des Faustfragments (oder aber, das Gespräch zwischen Faust und Margarethe, in dem Fausts Glaubensfestigkeit – „Nun sag, wie hast dus mit der Religion?“ (S. Anhang 3) getestet wird31. Bei Schlegel stimmt zwar der Wortlaut des Zitats mit der Textvorlage über- 29 Friedrich Schiller: Die Freundschaft. In: Ders.: Sämtliche Werke in sechs Bänden. Säkularausgabe. Band 1. Gedichte. Essen o.J., S. 299. 30 Hegel, Werke 3, S. 591. 31 Mit Fausts Credo haben sich Fausteditoren und Kommentatoren immer wieder beschäftigt. Ich verwei- se hier auf Kuno Fischer, Erich Trunz, Ulrich Gaier, Elizabeth Wilkinson, Albrecht Schöne. Jochen Schmidt spricht diesbezüglich vom „einseitige(n) 'weltanschauliche(n)' Interesse“ der Faust-Forschung für das berühmte Religionsgespräch, das „die Wahrnehmung der Szene in ihrer übergeordneten Bedeu- tung aus dem Blick geraten ließ“, nämlich die Tatsache, dass Gretchen „die unbedingt Liebende“ ist, wor- auf es aber eigentlich ankomme. (Jochen Schmidt, Goethes Faust. Erster und Zweiter Teil. Grundlagen – Werk – Wirkung, S. 179) Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 89 Cornelia Eşianu ein, allerdings bis auf eine scheinbare Kleinigkeit. Während bei Goethe das Wort „alles“ in dieser Verszeile in allen untersuchten Fassungen (Urfaust, Faustfragment, Faust 1) klein geschrieben wird, erscheint es bei Schlegel als Substantiv. Man könnte vermuten, es wäre ein Schreibfehler. Da es aber im Text noch zweimal in derselben Form gebraucht wird, scheidet diese Hypo- these aus. Welche Bedeutung dürfte nun diese Transformation bei Schlegel haben? Das Gefühl scheint der Romantiker hier der vermeintlichen Despotie der alleinherrschenden Vernunft opponieren zu wollen. Mit „Gefühl ist Al- les" bezieht sich nun Schlegel auf seine eigenen philosophischen Überlegun- gen zum Thema „Bewusstsein“32. Er fährt fort, wobei er die bei Goethe nächstfolgenden Verszeilen – „Name ist Schall und Rauch/Umnebelnd Him- melsglut“ (Faust 1, Verse 3457-3458) –, bemüht, diese jedoch transformiert (ob es eine absichtliche oder willkürliche Transformation ist, darüber lässt es sich streiten), insofern darin die vorkommenden Namenwörter vertauscht und eigens ausgelegt werden: „Gefühl ist Alles“, könnte man in dieser Hinsicht mit dem Dichter sagen; die Mitte des Lebens und das Herz des Ganzen; jede vereinzelte und isolirte Kraft aber, dage- gen gehalten „nur Rauch und Schall, umnebelnd Himmelsgluth.“33 Die substantivierte Form „Alles“ bei Schlegel bezieht sich auf das Höchste, sowohl in der Natur als auch im Menschen: die Liebe. „Alles“ als die Liebe ist der Name dieses Gefühls. In ihr sind Vernunft und Fantasie vereint. Durch sie, die Liebe, wird „der innere Mensch mit sich in Harmonie gebracht und das sonst getrennte Bewusstsein als ein ganzes und lebendig vollständiges wiederhergestellt“34. Dieses Gefühl wird bei Schlegel potenziert, oder ro- mantisiert; es wird und wirkt erhaben, denn es ist jenes Gefühl, wodurch der Mensch zum Menschen wird. So unterscheiden sich Faust und Margarethe 32 KSA 10, S. 419. Das Bewusstsein behandelt Schlegel psychologisch, würden wir heute sagen, aber es ist eine Art metaphysische Psychologie (Metaphysik als höhere Erfahrungswissenschaft), denn es setzt sich aus einem Komplex von Kräften, Grundkräften wie Vernunft, Wille, Verstand und Fantasie, und se- kundären Kräften, wie Erinnerung usw., zusammen, wobei das Gefühl als Vermögen der Seele in diesem Konstrukt eine wichtige Stelle einnimmt. Diese Kräfte stehen in einem gespaltenen Verhältnis zueinander, und es ist die Aufgabe der Philosophie nach Schlegel, die Integrität oder auch die Harmonie des Bewusst- seins, d.h. ein friedliches Wechselverhältnis zwischen verbundenen Kräften, wiederherzustellen, denn, so behauptet er, nur die Erfüllung dieser Voraussetzung kann die „kranke Zeit“ heilen. 33 KSA 10, S. 419. 34 KSA 10, S. 333. 90 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel als Liebespaar35 von Lucinde und Julius in Schlegels Roman Lucinde da- durch, dass trotz der besungenen freien Liebe es bei Schlegel auch um eine kultivierte Form der Liebe geht, wobei diese mehr in Richtung von Achtung und Beachtung der Individualität des Anderen und nicht allein zum isolierten sinnlichen Genuss des Anderen hin tendiert. Es kann gesagt werden, dass Schlegel hier Kritik an dem Goetheschen Zitat übt, insofern er gemäß seiner Theorie des Verstehens versucht, „einen Autor besser zu verstehen als er sich selbst verstanden hat“36. Fazit: Es fällt auf, dass beide Autoren, Hegel und Schlegel, ihr ausgewähltes Faust- zitat in ihrem eigenen Sinne umändern, es also für die eigenen Zwecke in- strumentalisieren. Hegel geht es ja in der Vorrede, bevor er das Feld des Rechts philosophisch beackert, zunächst darum, seine Leser für die Philoso- phie überhaupt zu gewinnen, d.h. für jene Disziplin, deren Aufgabe darin be- steht, das „was ist zu begreifen“, denn „das was ist, ist die Vernunft“37. Die Philosophie ist „ihre Zeit in Gedanken erfaßt“38. Er appelliert an das Goethe- sche Zitat als ein literarisches Argument und wirbt damit indirekt für die Sa- che der Philosophie, nämlich die Philosophie als Wissenschaft, die auf die Entwicklung des Gedankens und Begriffs gegründet zu werden hat. Schlegel andererseits geht es um die Idee des wiederhergestellten Bewusstseins als wesentliche Prämisse zur Heilung (s)einer kranken Zeit. Sowohl Hegel als auch Schlegel suchen sich selbst und die Bestätigung ihrer eigenen Ideen in den zitierten (transformierten) Goetheschen Faust-Zitaten. Sicher lässt die nächste Frage nicht lange auf sich warten: Warum tun sie das? Wie sind die- se mit – wie ich versucht habe zu demonstrieren – Absicht vollzogenen Text- transformationen zu verstehen? Meine Antwort ist zum Teil rezeptionsästhetischer Natur. Sowohl Schlegel 35 Schlegel unterzieht in einem seiner Fragmente Goethes Liebeskonzept der Kritik: „Goethe’s Liebe überall dieselbe – Faust und Margarete – Egmont und Clärchen – Wilhelm und Mignon – selbst im Tasso. Absolutes Nichtverstehn und doch nicht voneinander können: dieß die Liebe doch nicht Liebe.“ (KSA 16, Nr. 691, S. 312) 36 KSA 16, 168. 37Hegel, Werke 7, Vorrede, S. 26. 38 Ebd. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 91 Cornelia Eşianu als auch Hegel waren mit Goethes Faust in der Form des Faustfragmentes von 1790 vertraut. Beide Autoren standen wohl unter dem gewaltigen Ein- druck des Faustfragments, das sie schon als Jugendliche gelesen haben müs- sen, denn bei dessen Erscheinen war Friedrich Schlegel 18 und Hegel 20 Jahre alt. Das ist ein Umstand, dem wir heute – mit dem ganzen Faust vor uns liegend – wenig Beachtung schenken. Ein Zeichen dafür ist beispiels- weise die Tatsache, dass das Faustfragment heutzutage nur noch selten auf- gelegt wird. Albrecht Schöne z.B. verzichtet auf dessen Aufnahme in seine monumentale Faustedition von 1995. Auch in der Sekundärliteratur wird das Faustfragment stiefmütterlich behandelt. Man muss sich einmal vorstellen, was das Lesepublikum mit Goethes Faustfragment zu sehen bekam. Das Drama setzt mit der Nachtszene ein, genauer mit dem bekannten Faustmono- log, der eine Klage über die Sinnlosigkeit alles menschlichen Bemühens, zum absoluten Wissen zu gelangen („Daß ich erkenne, was die Welt / Im In- nersten zusammenhält“), umfasst. Um mit Leibniz zu sprechen, geht es hier um das metaphysische Übel – von Anfang an eine harte Kost für das Publi- kum, denn die Elemente, die den Erwartungshorizont des Lesers hätten um- schreiben und somit fixieren können – wie Zueignung, Vorspiel auf dem Theater, Prolog im Himmel –, fehlen vollständig. Diese Elemente hätten vor allem die Beziehung zwischen Faust und Mephisto einerseits und Mephisto und Gott andererseits besser ins Licht gestellt, somit dem Lesepublikum eine gewisse Orientierung geliefert. Ohne diese steigert sich die Gegenwart des Bösen zu einer emotional unerträglichen Situation, die sich seitens Faust in kurzen Bemerkungen und Wiederholungen gegenüber Mephistopheles aus- drückt: „Pfuy über dich!“ (V. 1965) oder „Schlange! Schlange!“ (V. 1996). Das Fragment endet mit Gretchens Ohnmacht, aber nicht bevor der Chor und der böse Geist ihren überwältigenden Teil dazu beigetragen haben. „Iudex ergo cum sedebit, / Quidquid latet adparebit, / Nil inultum remanebit.“ (V. 2114-2116), so die letzten Zeilen des Fragments, die eigentlich die sechste Strophe des „Dies irae“-Liedes bilden, eines mittelalterlichen Totenmessen- liedes, welches das Bild eines zornigen Gottes, das Bild vom Jüngsten Ge- richt, vermittelt. Ein apokalyptisches Bild in der Tat, das Goethe seinen Zeit- genossen 18 Jahre lang zu sehen ermöglichte. Durch seine ungelösten dra- matischen Konflikte konnte Goethes Faustfragment den Erwartungshorizont der damaligen Leser wohl kaum befriedigen. Es ist deshalb nicht verwunder- 92 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel lich, wenn sich ein Geschichts- und Altertumsforscher wie Barthold Georg Niebuhr am 18. Mai 1808 seinem Freund von Moltke gegenüber folgender- maßen in einem Brief äußert: „Hundertmal habe ich daran gedacht, ihn [Faust] vollenden zu wollen, aber die Kräfte sind dem Willen nicht gemäß.“39 Der Faust des Lesepublikums zu Beginn des 19. Jahrhunderts ist nicht unser Faust. Die Figur des Faust in Goethes Fragment dürfte damals vielen als die Figur eines Verführers erschienen sein. Als Gelehrter führte er seine Schüler „schon an den zehen Jahr“ an der Nase herum (Faust: Der Tragödie Erster Teil. Nacht), und als Gretchens Verführer verursachte er deren fatalen Unter- gang. Die Faustfigur des 19. Jahrhunderts, wie sie durch Goethe geprägt und von Schlegel und Hegel offenbar verstanden wurde, erinnert dadurch an eine andere literarische Figur: Als der rumänische Philosoph Constantin Noica (1909-1987) in seiner Inter- pretation der Hegelschen Phänomenologie des Geistes jene Textstelle er- reichte, in die Hegel sein Goethe-Zitat aus dem Faustfragment von 1790 in- tegriert hatte, scheint er die Goethesche Gestalt in Hegelscher Aufmachung einfach ignoriert zu haben, denn er würdigt sie mit keinem Wort, sie wird überhaupt nicht erwähnt40. Ein einziges Mal wird das Adjektiv „faustisch“ (im sprachlichen Ausdruck „faustische Sehnsucht“) verwendet. Aber das war 's auch schon. Noica appelliert hier an eine andere Gestalt der Weltliteratur und entwirft somit in gewisser Hinsicht – als Kenner des ganzen Faust – ein anderes Bild für moderne Leserinnen und Leser, indem er die Faustgestalt Goethes, so wie sie Hegel, von dem uns so viele Jahre trennen, zu seiner Zeit aufnahm, in unsere heutige Kultur überträgt: Was dabei herauskommt, war, man staune nicht, die Figur des Don Juan. „Das, was Don Juan will und bis zur Verzweiflung sucht“, sagt Noica, „ist das Wiederfinden des Selbst in den anderen Wesen.“41 Er fährt fort, indem er Hegel selbst zitiert: „Das Selbstbe- wusstsein weiß das andere als seine eigene Selbstheit“42, und Noica weiter: 39 Zit. nach Kuno Fischer, Goethes Faust. Entstehung, Idee und Composition des goetheschen Faust. Zweiter Band. Fünfte Auflage. Heidelberg 1904. S. 100. 40 Constantin Noica: Povestiri despre om. Dupǎ o carte a lui Hegel. Bucureşti: Cartea Româneascǎ 1980. Insbesondere Kap. X: Plǎcerea şi necesitatea (sau Don Juan). S. 80-83. 41 Ebd., S. 82. 42 Ebd. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 93 Cornelia Eşianu Aber was findet es, als einzelnes in dieser Vereinigung? Es findet ein leeres Allge- meines, wie es der Empfindung am Anfang geschah. Don Juan hält die Liste der 1003 Wesen, in denen er seine Identität gesucht hat; und wenn er dem Geist begeg- net ist, ist das Selbstbewusstsein auf 'die ärmste Form des Geistes gestoßen'43. August Wilhelm Schlegel bemerkte in seiner Göttinger Rezension zu Goe- thes Faust von 1790, dass es „fraglich bleibe, ob das unvermeidliche Verder- ben nicht zuletzt auch den inneren Menschen, das Wesen des Faust ergreifen und moralisch zerstören werde.“44 Faust in Goethes gleichnamigem Frag- ment von 1790, aber auch im Faust I. von 1808 (wo der Charakter des Titel- helden keinen wesentlichen Transformationen unterzogen wurde), erscheint ähnlich wie Don Juan als eine Figur, für die Gefühl und Lust alles zu bedeu- ten vermag. Es ist eine Figur, die sich eines außerordentlichen literarischen – um nun selber Goethe zu zitieren und ihn auch gleich zu entstellen – „Zwei - gens und Blühens“ bis in unser Jahrhundert hinein (man denke nicht zuletzt an den 2007 erschienenen Roman von Robert Menasse, Don Juan de la Mancha oder Die Erziehung der Lust) erfreute. In diesem Sinne wären die bereits durch Hegel und Schlegel aufgenomme- nen und dann gleich auch bearbeiteten Goetheschen Faust-Zitate aus der Ge- lehrten- und der Gretchenhandlung als Auseinandersetzungen mit und Fort- schreibungen dieser faszinierenden wie abstoßenden Gestalt zu verstehen. Schlegel erwähnt das Goethe-Zitat als Kontrastfolie für seine eigene Ge- fühlskonzeption. Das Gefühl, um das es Schlegel letzten Endes geht, ist nicht „ein eignes und abgesondertes Vermögen“, sondern „bloß der ganz un- bestimmt formlose aber lebendig bewegte und fruchtbar erregte Zustand des Bewusstseyns, welcher die Übergangsstufe oder Durchgangspunkt bildet, aus dem vierfach getheilten in das lebendig vollständige und dreyeinig zu- sammenwirkende Bewusstseyn“45. Das Goethe-Zitat wird von Hegel zur Veranschaulichung eines Aspekts in seiner Geschichte der Bildung des Bewusstseins verwendet. Hegel, der sich als Schulrat in Nürnberg auch für die Verstaatlichung des Schulwesens ein- 43 Ebd. 44 Zit. nach Kuno Fischer, a.a.O., S. 95. 45 KSA 10, S. 420. 94 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel setzte und Mitbegründer des Lehrerseminars war, aus dem später die erzie- hungswissenschaftliche Fakultät hervorgehen sollte46, zeigt mit den transfor- mierten Goetheschen Versen, worauf es ihm in einer ersten Instanz an- kommt: auf Verstand, Vernunft, Wissenschaft, Wahrheit versus Sinnestäu- schung, Meinung, Seichtigkeit, Triebhaftigkeit, Geist der Lüge. Gleichzeitig können diese Verse als ein Appell an die jugendlichen Leser verstanden wer- den, hauptsächlich an seine Schüler, die nicht im Gefühl verharren und sich nicht nur durch dieses mitzuteilen47 haben, denn: „Damit man den Gedanken des Rechts habe, muss man zum Denken gebildet sein und nicht mehr im bloß Sinnlichen verweilen; man muss den Gegenständen die Form der Allgemein- heit anpassen und sich ebenso im Willen nach einem Allgemeinen richten.“48 Die eigentlichen Goethe-Zitate stellen bei Hegel und Schlegel – um mit Ge- nette zu sprechen – Hypotexte von Hypertexten49 dar. Ihre Funktion besteht darin, Prätexte für eigene Überlegungen zu sein. Wie zitieren Philosophen Poeten? Indem sie sie variieren und an die eigenen intellektuellen Bedürfnisse und erzieherischen Intentionen anpassen. So ist Gefühl bei Hegel nicht alles, bei Schlegel hingegen das Nonplusultra: Es ist „Alles“. Literatur 1. Primärliteratur GOETHE, Johann Wolfgang: Urfaust – Faust. Ein Fragment – Faust. Der Tragödie Ers - ter Theil. (Paralleldruck). Bearbeiter des Bandes: Ernst Grumach, Inge Jensen. Berlin: Akademie-Verlag 1958. (Werke Goethes hrsg. von der Deutschen Akademie der Wis - senschaften zu Berlin unter Leitung von Ernst Grumach. Ergänzungsband 3. Berlin 1958) 46 Vgl. Liedtke, Max: Georg Wilhelm Friedrich Hegel. Schulrat in Nürnberg 1813-1816. Nürnberg 2009. 47 „Das Widermenschliche, das Tierische besteht darin, im Gefühle stehenzubleiben und nur durch dieses sich mitteilen zu können.“ (Hegel, Werke 7, Vorrede, S. 65) 48 Hegel, Werke 3, B. Die Rechtspflege § 209, Zusatz, S. 361. 49 „Darunter verstehe ich jede Beziehung zwischen einem Text B (den ich als Hypertext bezeichne) und einem Text A (den ich, wie zu erwarten, als Hypotext bezeichne), wobei Text B Text A auf eine Art und Weise überlagert, die nicht die des Kommentars ist.“ (Genette, a.a.O, S. 14f.) Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 95 Cornelia Eşianu HEGEL, G. W. F.: Vorlesungen über die Philosophie der Kunst. Hrsg. Von Annemarie Gethmann-Siefert. Hamburg 2003 HEGEL, G. W. F.: Phänomenologie des Geistes, Werke 3 (Suhrkamp-Edition) HEGEL, G. W. F.: Grundlinien der Philosophie des Rechts, Werke 7 (Suhrkamp-Edition) Kritische Friedrich-Schlegel-Ausgabe, hrsg. von Ernst Behler unter Mitwirkung von Jean-Jacques Anstett und Hans Eichner sowie anderer Fachgelehrter, Paderborn, Mün - chen, Wien, Zürich u.a. 1958 ff. Noica, Constantin: Povestiri despre om. Dupǎ o carte a lui Hegel. Bucureşti: Cartea Româneascǎ 1980 2. Sekundärliteratur FISCHER, Kuno: Hegels Leben, Werke und Lehre. Erster Teil. Darmstadt. 1963. (Pho- tomechanischer Nachdruck der 2. Auflage, Heidelberg 1911) GENETTE, Gérard: Palimpseste. Die Literatur auf zweiter Stufe. Aus dem Französi- schen von Wolfram Bayer und Dieter Hornig. Erste Auflage. Frankfurt am Main 1993 (Originaltitel: Palimpsestes. La littérature au second degré. Edition du Seuil, Paris 1982) KELLER, Werner (Hrsg.): Aufsätze zu Goethes „Faust I“. Darmstadt 1974 SCHMIDT, Jochen: Goethes „Faust. Erster und Zweiter Teil“. Grundlagen – Werk – Wirkung. München 1999 Anhang 1, 2 und 3 (1) Hölderlin: dem sonnengott wo bist du? trunken dömmert die seele mir von aller deiner wonne; denn eben ist's, doss ich gelouscht, wie, goldner töne voll, der entückende sonnenjüngling sein obendlied auf himmlischer leier spielt'; (2) GoetheHegel, Werke 3, Die Phänomenologie Aus: Faust. Ein Fragment. (1790)des Geistes (1807) 96 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefühl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel MEPHISTOPHELES in Fausts langem Kleide.Es verachtet Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhöchste Gaben - Verachte nur Vernunft und Wissenschaft, Des Menschen allerhöchste Kraft,es hat dem Teufel sich ergeben Laß nur in Blend- und Zauberwerkenund muß zugrunde gehen. Dich von dem Lügengeist bestärken,(Die Lust und die Notwendigkeit, S. So hab' ich dich schon unbedingt -271) Ihm hat das Schicksal einen Geist gegeben, Der ungebändigt immer vorwärts dringt Und dessen übereiltes Streben Der Erde Freuden überspringt.Hegel, Werke 7, Grundlinien der Den schlepp' ich durch das wilde Leben,Philosophie des Rechts (1821) Durch flache Unbedeutenheit, Verachte nur Verstand und Wissenschaft, Es soll mir zappeln, starren, kleben, Und seiner Unersättlichkeitdes Menschen allerhöchste Gaben - Soll Speis' und Trank vor giergen Lippen schweben;so hast dem Teufel dich ergeben Er wird Erquickung sich umsonst erflehn,und mußt zugrunde gehn. Und hätt' er sich auch nicht dem Teufel übergeben, Er müßte doch zugrunde gehn!(Vorrede, S. 19) (3) Martens Garten Und steigen freundlich blickend MARGARETE, FAUST Ewige Sterne nicht herauf? (...) Schau ich nicht Aug in Auge dir, Mißhör mich nicht, du holdes Angesicht! Und drängt nicht alles Wer darf ihn nennen? Nach Haupt und Herzen dir Und wer bekennen: Und webt in ewigem Geheimnis "Ich glaub ihn!" Unsichtbar sichtbar neben dir? Wer empfinden Erfüll davon dein Herz, so groß es ist, Und sich unterwinden Und wenn du ganz in dem Gefühle selig Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 97 Cornelia Eşianu Zu sagen: "Ich glaub ihn nicht!" / bist, Der Allumfasser,Nenn es dann, wie du willst, Der Allerhalter,Nenns Glück! Herz! Liebe! Gott! Faßt und erhält er nichtIch habe keinen Namen Dich, mich, sich selbst?Dafür! Gefühl ist alles; Wölbt sich der Himmel nicht dadroben? Name ist Schall und Rauch, Liegt die Erde nicht hier unten fest?Umnebelnd Himmelsglut. Abstract: „Feeling is all“: The Goethe Quote from Schlegel and Hegel Both Hegel and Schlegel knew Goethe and his poetry very well, and they of- ten referred to it with admiration in their own published or unpublished phi- losophical texts. A sign of this appreciation is also the fact that they quote him, especially from his major work Faust that first has been known to them in the variant of 1790 entitled Faust. Ein Fragment. But how and for which purpose exactly do they quote Goethe? This study tries to offer some ans- wers to this question, without exhausting it. It is a fact that Hegel and Schle - gel integrate quotes of Goethe's Faust into their texts by disfiguring them. These new configurations are – speaking with Gérard Genette – hypertexts, but at the same time they seem to function as pre-texts of the authors’ own reflections and their educative interests. In case of Hegel it also reveals a hidden literary affect. The poetic quotes are transformed by these authors with the intention of their own interpretative performance. Schlüsselwörter: Zitat, Goethe, Faust, Hegel, Schlegel, Gefühl, Noica, Hy- pertext. 98 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik Jochen Golz Als Goethe im November 1775 der Einladung des Herzogs Carl August von Sachsen-Weimar in dessen Residenzstadt Weimar folgte, entschied er sich gegen eine gesicherte, in absehbaren Bahnen verlaufende bürgerliche Exis- tenz in seiner Heimatstadt Frankfurt am Main. Der studierte Jurist und Sohn aus gutem Hause wagte einen Schritt ins Ungewisse, war doch zunächst nicht vorauszusehen, ob aus der Reise nach Weimar ein Aufenthalt von Dau- er werden würde. Die Voraussetzungen waren günstig. Carl August war fas- ziniert von der Persönlichkeit des Werther-Autors, den er bereits im Dezem- ber 1774 in Frankfurt kennen gelernt hatte, und im persönlichen Gespräch hatte sich Übereinstimmung in politischen Grundsätzen ergeben. Im Herzog- tum selbst fand Goethe soziale Verhältnisse vor, die nach Reformen verlang- ten, und in der Residenzstadt Weimar einen Kreis von bürgerlich-höfischen Intellektuellen, der ihm einen eigenen Aktionsraum eröffnete. Dem Freund Johann Heinrich Merck schrieb Goethe am 22. Januar 1776, er wolle sehen, wie „einem die Weltrolle zu Gesichte stünde“ (WA IV, 3, S. 21)1. Das Herzogtum Sachsen-Weimar und Eisenach war ein Agrarstaat von rund 100.000 Einwohnern; in der Landeshauptstadt Weimar lebten etwa 6.000 Menschen; Handwerk und Gewerbe waren nur schwach entwickelt. Als ab- soluter Monarch übte Herzog Carl August die höchste Regierungsgewalt aus. Ihm zur Seite stand als kollektives Beratungsorgan das Geheime Consilium, in dem alle Angelegenheiten von Belang beraten wurden. Die Mitglieder des Consiliums nahmen Einblick in die vorliegenden Akten und fertigten Gut- achten zu den einzelnen Vorgängen an, die dann im Beisein des Herzogs er- örtert und von diesem abschließend entschieden wurden. In diesem dreiköp- figen Gremium erhielt Goethe am 11. Juni 1776 Sitz und Stimme. Aus der Berufung erwuchs ein Dienst- und Vertrauensverhältnis zum Herzog, das 1 Goethe-Zitate werden im fortlaufenden Text nachgewiesen, und zwar nach der Weimarer Ausgabe von Goethes Werken (WA); dabei bezeichnen römische Ziffern die Abteilung, arabi- sche die Bandzahl. Jochen Golz Goethe zu Loyalität und Diskretion verpflichtete und an dem er bis zu Carl Au- gusts Tod im Jahre 1828 festhielt. Dieses durch einen Treueeid befestigte Dienst- verhältnis bildete das stabile Fundament von Goethes politischem Handeln. Neben dem Consilium existierten Kommissionen für spezielle Verwaltungs- aufgaben, deren Vorsitz Goethe in einigen Fällen selbst übernahm: 1777 die Bergwerkskommission, 1779 die Kriegskommission und die Wegebaudirek- tion, 1782 die interimistische Leitung der Kammerdirektion und damit die Verantwortung für die Staatsfinanzen. Goethes Arbeitslast war groß. Das Consilium tagte ein oder zweimal wöchentlich, die Vorbereitung auf die Sit- zungen nahm viel Zeit in Anspruch. Mit der Kommissionsarbeit waren In- spektionsreisen in das kleine Land verbunden, Wege und Flussläufe waren zu prüfen, auch unangenehme Aufgaben wie das Ausheben von Rekruten mussten erledigt werden. Goethe hätte diese Lasten nicht auf sich genommen, wenn sich mit alledem nicht ein politischer Gestaltungswille verbunden hätte. Goethes Verständnis von Politik hat nichts gemein mit einem traditionellen machiavellistischen Politikbegriff, demzufolge Politik ein von fürstlichem Machtkalkül gesteuer- tes, in der Regel in militärische Auseinandersetzungen mündendes Handeln zur Durchsetzung dynastischer Interessen darstellt. Krieg und Gewalt hat Goethe stets abgelehnt. Seine politischen Wertvorstellungen resultieren aus dem Vernunft- und Harmonieideal der Aufklärung und orientieren sich an der kleinstaatlich geprägten politischen Kultur des Alten Reichs, des Heili- gen Römischen Reichs deutscher Nation, die auf einer soliden staatsrechtli- chen Verfassung beruhte. In einem umfassenden Sinne sollte politisches Handeln Freiheit, Eigentum und kulturelle Mündigkeit für jedermann garan- tieren. Politisches Handeln war für Goethe innenpolitisches Handeln am richtigen Ort. Fortgesetztes ‚Erfahrungslernen’ zeichnet Goethes politisches Handeln aus, das sich aus einer Fülle stetiger, aufeinander bezogener und durchdachter Eingriffe zusammensetzt. Ausgangspunkt war für Goethe stets der Status quo, hier das von einem ab- soluten Herrscher regierte Herzogtum mit traditionellen agrarischen Besitz- verhältnissen und einer im Prinzip gut organisierten Verwaltung. Solche Ver- hältnisse galt es klug zu reformieren, indem Staatsfinanzen umgeschichtet, Verwaltungsvorgänge vereinfacht, zahlreiche Verbesserungen im einzelnen 100 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik in Angriff genommen wurden. In einem Brief an Carl August vom 26. No- vember 1784 hat Goethe sein politisches Konzept formuliert: Man muß Hindernisse wegnehmen, Begriffe aufklären, Beyspiele geben, alle Theil- haber zu interessiren suchen, das ist freylich beschweerlicher als befehlen, indessen die einzige Art in einer so wichtigen Sache zum Zwecke zu gelangen, und nicht ver- ändern wollen sondern verändern. (WA IV, 6, S. 397) Goethes ökonomisches Reformprogramm zielte darauf ab, Handwerkern und Bauern bessere Produktionsbedingungen zu schaffen und sie damit einerseits angemessener am wirtschaftlichen Ertrag zu beteiligen, andererseits auch dem Staat höhere Einnahmen zu verschaffen. Wirtschaftsreformen als Teil einer generellen Humanisierung der Lebensverhältnisse, so ließe sich Goe- thes Konzept beschreiben, ein Konzept, das nicht von heute auf morgen ‚von oben’ verordnet werden konnte, sondern langfristig auf das bewusste Mitwir- ken aller Akteure baute. Als 1784 der Ilmenauer Bergbau wieder eröffnet wurde, hat Goethe in seiner Festansprache sein politisches Ziel prägnant for- muliert: Es thue ein jeder, auch der Geringste, dasjenige, was er in seinem Kreise zu dessen Beförderung thun kann, und so wird es gewiß gut gehen. Gleich zu Anfange, jetzo, meine Herren, ist es Zeit, dem Werke aufzuhelfen, es zu schützen, Hindernisse aus dem Weg zu räumen, Mißverständnisse aufzuklären, widrige Leidenschaften zu un- terdrücken und dadurch zu dem gemeinen Besten mit zu wirken. […] Ja möge uns diese Nachkommenschaft für das, was wir von heute an thun werden, segnen und die Unsrigen diesen Segen genießen! (WA I, 36, S. 371 f.) Doch gerade Ilmenau, von dessen Kupferbergbau sich Goethe großen Ge- winn für die Landesfinanzen erhofft hatte, sollte der Ort seiner wohl bitters- ten politischen Niederlage werden. Aufgrund starker Wassereinbrüche muss- ten die Ilmenauer Schächte 1797 aufgegeben werden. Diese Katastrophe blieb nicht die einzige Niederlage Goethes. 1782 war ihm die Finanzverwal- tung des Herzogtums übertragen worden. Zwar gelang es ihm, einen Teil der Staatsschulden den Landständen aufzubürden und ihnen im Gegenzug die Verringerung der militärischen Ausgaben zu versprechen, doch bald musste er erkennen, dass ein tatsächlicher Ausweg aus der Schuldenmisere von ihm allein nicht zu bewerkstelligen war. Noch vor Antritt der Italienreise im Sep- tember 1786 zog sich Goethe aus diesem politischen Amt zurück. Er hatte einsehen müssen, dass er in mehrfacher Hinsicht einer Illusion erlegen war. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 101 Jochen Golz Illusionär war es, unterhalb der Ebene des absoluten Herrschers wirkliche politische Macht ausüben zu wollen. „Denn ich sage immer wer sich mit der Administration abgiebt, ohne regierender Herr zu seyn“, schrieb Goethe am 9. Juli 1786 an Frau von Stein, „der muß entweder ein Philister oder ein Schelm oder ein Narr seyn.“ (WA IV, 7, S. 241 f.) Carl August, Goethes „re- gierender Herr“, hatte sich den pädagogischen Bemühungen seines Ministers immer wieder entzogen. Goethe hatte es nicht an Versuchen fehlen lassen, dem Herzog eindringlich ins Gewissen zu reden und dessen unheilvolle Lei- denschaften zum Kriegshandwerk und zur Jagd zu bekämpfen. Ende Januar 1779 schrieb er einen Brief an den Herzog, in dem er ihm riet, sich dem Agieren preußischer Werber im kleinen Sachsen-Weimar nicht von vornher- ein zu widersetzen, sondern dafür zu sorgen, dass die kleinen mitteldeut- schen Staaten gemeinsam dem mächtigen Preußen Widerstand leisteten. Am 26. Dezember 1784 nahm Goethe – ebenfalls in einem Brief an Carl August – Partei für die Bauern am Ettersberg bei Weimar, die von einer Wild- schweinplage, hervorgerufen durch die fürstliche Wildhege, große Verluste erlitten. Beide Briefe sind in ihrer Art pädagogisch-psychologische Meister- werke. Sie appellieren an den guten Kern im Herzog, ohne in einen unter- würfigen Ton zu verfallen oder gravierende Missstände zu beschönigen. Goethes großes Fürstenerziehungsgedicht „Ilmenau“, 1783 entstanden und Carl August zu dessen Geburtstag am 3. September gewidmet, mündet in die direkt für den Herzog bestimmten Zeilen: Der kann sich manchen Wunsch gewähren, Der kalt sich selbst und seinem Willen lebt. Allein wer andre wohl zu leiten strebt, Muß fähig sein, viel zu entbehren.“ (WA I, 2, S. 147) Bei allen Spannungen im einzelnen blieb das Verhältnis zwischen Fürst und Minister offen und freundschaftlich. Goethe verstand sich als loyaler und diskreter Staatsmann, und Carl August wusste sehr wohl, was er an Goethe hatte. Zielstrebig sorgte er für Goethes Karriere, der sich selbst durch Eintritt in den Freimaurerorden 1780 zusätzlich politischen Einfluss verschaffte. 1779 erfolgte die Beförderung zum Geheimen Rat, 1782 die Erhebung in den Adelsstand, 1804 die Ernennung zum Wirklichen Geheimen Rat mit dem Titel Exzellenz, 1815 die zum Staatsminister. Letztlich aber konnte diese äu- ßerlich glanzvolle Karriere nicht über die Grenzen von Goethes politischem 102 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik Handeln hinwegtäuschen. Bei der Bekämpfung von Naturkatastrophen, so bei den damals häufigen Bränden in der Umgebung von Weimar oder beim Hochwasser der Saale Ende Februar 1784 in Jena, haben Carl August wie Goethe großen Einsatz- willen und persönlichen Mut bewiesen; augenscheinliche Missstände hat Goethe zuweilen beseitigen können. Als Illusion aber hatte sich erwiesen, dass praktische Verwaltungstätigkeit eine grundsätzliche Verbesserung der Lebensverhältnisse zur Folge haben könnte. Den Kern des Übels hatte Goe- the selbst benannt, als er seinem Freund Carl Ludwig von Knebel am 17. April 1782 schrieb, „daß oben immer in einem Tage mehr verzehrt wird, als unten in einem beygebracht werden kann.“ (WA IV, 5, S. 312) Am Ende musste Goethe solche Verhältnisse als gegeben und nicht veränderbar – je- denfalls nicht durch ihn allein – hinnehmen. All diese Erfahrungen mündeten in eine Lebenskrise, aus der sich Goethe während seines zweijährigen Auf- enthalts in Italien von September 1786 bis Juni 1788 befreien konnte. Als ein anderer kehrte Goethe aus Italien zurück. In Briefen an Herzog Carl August hatte er von Italien aus seine künftige politische Rolle in Sachsen- Weimar entworfen. Zwar hatte er dem Herzog geschrieben, dass er sich in Italien als Künstler wiedergefunden habe und damit den Schwerpunkt seiner künftigen Tätigkeit bezeichnet, doch gab er zugleich im Brief an Carl August vom 27. Mai 1787 zu erkennen: „[…] ich werde Ihnen mehr werden als ich oft bisher war, wenn Sie mich nur das thun lassen was niemand als ich thun kann und das übrige andern auftragen.“ Der kluge Herzog zeigte sich mit dieser neuen, zunächst noch nicht deutlich definierten „Weltrolle“ Goethes einverstanden. Generös gewährte er ihm weiterhin seine Bezüge – die zweit- höchsten im Herzogtum -, ursprünglich 1200, später 1900 Taler im Jahr, ohne auf der Einhaltung der Pflichten aus dem ersten Weimarer Jahrzehnt zu bestehen. Lange hat in der Forschung die Auffassung vorgeherrscht, nach seiner Rück- kehr aus Italien habe sich Goethe aus der Politik zurückgezogen doch hat sich dies im Licht neuerer Erkenntnisse als falsch erwiesen. Was sich änder- te, war der Inhalt von Goethes politischem Handeln. War es vordem die Wirtschafts- und Finanzpolitik, in eingeschränktem Maße auch die Außenpo- litik des Herzogtums, denen Goethes Bemühungen galten, so waren es fortan Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 103 Jochen Golz die Kultur- und Wissenschaftspolitik, die er zu gestalten suchte. Gelegentlich noch fungierte er als außenpolitischer Berater des Herzogs, und wenn dieser ihn als Begleiter für seine militärischen Unternehmungen anforderte – so 1790 in Schlesien und wenig später in der Campagne in Frankreich -, musste er selbstverständlich gehorchen. Unverändert blieb das Fernziel, auf das sich Goethes politisches Gestalten richtete: Emanzipation des Einzelnen durch Bildung und Kompetenz im unmittelbaren Lebensbereich anstelle direkter Teilhabe an den Staatsgeschäften. Nicht revolutionärer Aktivismus, sondern stetiges Reformieren machte Goethes Konzept aus. Die Revolution in Frank- reich erschien ihm als Warnzeichen. Für ihn bestand Politik darin, die Ver- hältnisse durch klug-vorbeugendes Eingreifen „von oben“ so einzurichten, dass Aufruhr und Terror erst gar nicht eintreten könnten, das verwirrte Volk von „Schwärmern“ nicht in die Irre und ins Verderben geführt würde. Da Goethe in seinem politischen Handeln stets von den real existierenden Ver- hältnissen ausging, diese nicht durch einen Akt revolutionärer Willkür zu überspringen suchte, hielt er daran fest, dass Reformen nur im Einverständ- nis mit dem Herrscher erfolgreich sein konnten. Dem Volk, dies blieb Goe- thes Überzeugung, sollten die Reformen nicht übergestülpt werden, sondern es sollte zu der Überzeugung gebracht werden, dass Reformen notwendig und heilsam seien, wenn sie aus freier Einsicht von allen vollzogen würden. Seit Goethe aus Italien zurückgekehrt war, wurde die Nachbarstadt Jena mehr und mehr zu seinem Arbeitsort, wohin er sich vor gesellschaftlichen Verpflichtungen am Hof von Weimar zurückziehen konnte. An der dortigen Universität fand er die in Weimar entbehrte geistige Kommunikation mit Na- turwissenschaftlern und Philosophen, seit 1794 auch und vor allem mit Schiller. Goethe lernte die Universität auf diese Weise nicht nur aus der Per- spektive ‚von oben’, sondern auch aus der Sicht des Lehrkörpers und der Studenten kennen. Zwar hatte Goethe bereits im ersten Weimarer Jahrzehnt umfangreiche Aufgaben an der Universität wahrgenommen, doch nunmehr rückte sie in den Mittelpunkt seiner politischen Aktivitäten. Carl August leg- te großen Wert auf Goethes Urteil in Berufungsfragen, und in Christian Gott- lob Voigt, der zum allmächtigen Minister im Herzogtum aufrückte, besaß Goethe seit 1791 einen Weggefährten, mit dem ihn ein ungetrübtes Vertrau- ensverhältnis verband und über den er politische Entscheidungen direkt her- beiführen konnte, zumal das Geheime Consilium seine ursprüngliche Bedeu- 104 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik tung eingebüßt hatte. In zweifacher Hinsicht hat Goethe an der Universität einen Reformprozess in Gang gesetzt. Seit alters her war die 1558 gegründete Universität ein autono- mes Gebilde mit eigener Verfassung, das sich durch eigene Wirtschaftstätig- keit (z.B. durch Bierbrauen) teilweise selbst finanzierte, beim Druck von Bü- chern und Abhandlungen keiner Zensur unterlag und z. B. die eigene Ge- richtsbarkeit über die Studenten gegen den Zugriff herzoglicher Instanzen verteidigte. Gleichwohl musste die Universität Unterhaltsmittel der vier thü- ringischen Erhalterstaaten, der so genannten Nutritoren, in Anspruch nehmen – das waren die Herzogtümer Sachsen-Weimar und Eisenach, Sachsen-- Gotha und Altenburg, Sachsen-Coburg-Saalfeld und Sachsen-Meiningen -, was politische Konflikte zur Folge haben konnte, dann vor allem, wenn es um die Besetzung frei werdender Lehrstühle ging. Die vier Erhalterstaaten mussten zur Durchsetzung ihrer Forderungen mit einer Stimme gegenüber der Universität auftreten, was unter Umständen zu längeren Verhandlungen führte, wenn sich die Verantwortlichen nicht auf einen Kandidaten einigen konnten. Umgekehrt nutzten Rektor und Senat der Universität diese Situati- on, um in Verhandlungen mit den Erhaltern gegen einen missliebigen Kandi- daten zu opponieren und einen ihnen genehmen Kandidaten durchzusetzen. Bereits im ersten Weimarer Jahrzehnt hatte Goethe in solchen Verhandlun- gen Lehrgeld zahlen müssen. Da die Erhalterstaaten vor allem sparen woll- ten, sank ihr politisches Interesse erheblich, wenn die Berufung von Extraor- dinarien oder Privatdozenten zur Debatte stand, weil in beiden Fällen in der Regel Sachsen-Weimar oder Sachsen-Gotha die Finanzierung übernahmen. Goethe gelang es auf diese Weise, junge begabte Gelehrte nach Jena zu beru- fen, so z.B. die Philosophen Fichte, Schelling und Hegel, den Literaturwis- senschaftler August Wilhelm Schlegel, den Physiker Ritter, den Chemiker Döbereiner und so manchen anderen. Nicht zuletzt verfolgte Goethe bei sol- chen Berufungen das Ziel, seiner ganzheitlichen Naturauffassung an der Uni- versität Geltung zu verschaffen. Nicht zuletzt dank Goethes Strategie rückte Jena um 1800 unter die führenden deutschen Universitäten auf. Hier herrsch- te, für eine gewisse Zeit zumindest, ‚Denkfreiheit’. Der zweite Schwerpunkt von Goethes Reformtätigkeit bildete die Ausstat- tung der Universität mit Lehrmaterial und Lehreinrichtungen. Das war inso- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 105 Jochen Golz fern von besonderer Bedeutung, als sich das Lehrmaterial in der Regel im Eigentum der Professoren befand und von diesen beim Wechsel an eine an- dere Universität mitgenommen wurde. Bereits in den 1780er Jahren war im Jenaer Schloss auf Veranlassung Goethes durch Zusammenführung bereits existierender Sammlungen ein naturkundliches Museum entstanden. 1794 veranlasste Goethe die Gründung des Botanischen Gartens, bei dessen Anla- ge – im Gegensatz zum bereits existierenden Heilkräutergarten der Medizi- ner – keine pharmakologischen, sondern botanikimmanente systematische Grundsätze befolgt wurden. Dessen Direktor Batsch wurde Präsident der 1793 gegründete Jenaer Naturforschenden Gesellschaft, die sich weit über die Universität hinaus zu einem diskursiven Zentrum entwickelte, nach Batschs frühem Tod 1802 wurde Goethe dessen Nachfolger im Amt des Prä- sidenten. Goethes besonderes Interesse richtete sich auf die Sammlungen zu Anatomie und Mineralogie. Wie sonst auch, verbanden sich dabei die Inten- tionen des Universitätsreformers und des Naturwissenschaftlers Goethe. Zur Förderung der mineralogischen Sammeltätigkeit gründete sich 1796 in Jena eine mineralogische Gesellschaft, die – seit 1804 unter der Präsidentschaft von Goethe – weltweit agierte und Goethe in den 1820er Jahren einen Ruf als korrespondierendes Mitglied der Batavischen Akademie der Wissen- schaften im heutigen Indonesien eintrug. Auf ihn gingen später die Förde- rung der 1812 gegründeten Universitätssternwarte und die Einrichtung einer Tierarzneischule im Jahre 1817 zurück. Gegenstand seiner ständigen Auf- merksamkeit und Fürsorge bildete die Jenaer Universitätsbibliothek. Die Spitzenstellung der Universität Jena war nur von kurzer Dauer. Das Jahr 1803 ging als Krisenjahr in die Geschichte der Alma mater jenensis ein. Fi- nanzstarke Universitäten wie Halle und Würzburg lockten mit Angeboten, denen etliche Professoren, darunter die prominentesten, nicht widerstehen konnten. Da Jena durch den Wechsel der „Allgemeinen Literaturzeitung“ von Jena nach Halle zudem eine sprudelnde Einnahmequelle für rezensieren- de Professoren einbüßte, drohte der Universität das Ende. In dieser Situation erwies sich Goethe als Krisenmanager erster Güte. Dank seines rastlosen En- gagement konnte die „Jenaische Allgemeine Literaturzeitung“ gegründet, diese mit einem ausreichenden Startkapital ausgestattet und mit kompetenten Rezensenten bestückt werden, auf deren Anwerbung Goethe seinen großen persönlichen Einfluss verwandte. So konnte es gelingen, eine Katastrophe 106 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik von der Universität abzuwenden, doch die um und nach 1800 anzutreffende außerordentliche Qualität in Lehre und Forschung konnte nicht wieder er- reicht werden. Goethe blieb der Universität verbunden, nahm seit 1817 die Last einer durchgreifenden Reform der Universitätsbibliothek auf sich, deren Direktor er bis an sein Lebensende blieb, und war auch – stärker, als bisher bekannt – Anfang der 1820er Jahre an einer Gesamtreform der Universität beteiligt. Doch darf auch nicht verschwiegen werden, dass Goethe liberalen Tendenzen, wie sie nach 1815 auch an der Universität Jena im Schwange waren, skeptisch gegenüberstand. Dem Streit und dem puren ‚Negieren’ oh- nehin abgeneigt, brachte er dem Geist der politischen Opposition in Jena we- nig Verständnis entgegen und zog sich auf die Position eines vorurteilsfreien, mehr und mehr auch vereinsamenden Beobachters zurück. Ließen sich Goethes Jenaer Aktivitäten als Wissenschaftspolitik bilanzieren, so die in Weimar als Kultur- und Kunstpolitik im engeren Sinne. In einem Brief vom 25. November 1814 an Schlosser sprach Goethe von einem „schö- nen Kreis, wovon Weimar und Jena die beyden Brennpuncte sind“. (WA IV, 25, S. 92) Nach seiner Rückkehr aus Italien warteten in Weimar neue Aufga- ben auf ihn. 1789 wurde er Mitglied der Schlossbaukommission, unter deren Leitung die seit 1774 existierende Brandruine Zug um Zug in einen moder- nen klassizistischen Bau verwandelt wurde, der 1804 der künftigen Herr- scherin in Sachsen-Weimar, der Zarentochter Maria Pawlowna, einen stan- desgemäßen Wohnsitz bot. War Goethe im ersten Weimarer Jahrzehnt bereits der Maitre de plaisir des Liebhabertheaters gewesen, so avancierte er 1791 zum Direktor des Weimarer Hoftheaters, dessen Leitung er erst 1817 aufgab, als ihm die Intrigen der herzoglichen Mätresse Caroline Jagemann, der ers- ten Actrice am Theater, die weitere Arbeit unmöglich machten. Durch eine kluge Spielplanpolitik, die auch ‚leichte Kost’ (etwa der Erfolgsdramatiker Iffland und Kotzebue) einbezog, durch die Gewinnung prominenter Darstel- ler für Gastspiele, die Erarbeitung eines klassischen Repertoires gemeinsam mit Schiller und durch die Heranbildung eines qualifizierten Ensembles gab Goethe seinem Haus den Rang eines Nationaltheaters. Schillers Tod bedeute- te in dieser Entwicklung eine schmerzliche Zäsur. Seine theatralischen Inten- tionen sah Goethe nach 1815 am ehesten in Berlin fortgeführt, das Weimar ohnehin künstlerisch längst den Rang abgelaufen hatte. Folgenreicher, und zwar bis in die Gegenwart, war Goethes Tätigkeit als Direktor der Herzogli- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 107 Jochen Golz chen Bibliothek. Unter seiner strengen Aufsicht wurden seit 1797 die Be- stände katalogisiert, reorganisiert und um bedeutende Neuerwerbungen be- reichert. Die heutige Herzogin Anna Amalia Bibliothek verdankt ihr Be- standsprofil, wie es sich in deren eigentlichem Schatzkästlein, dem Rokoko- saal, spiegelt, ganz wesentlich der Tätigkeit Goethes. Die Erhebung Sachsen-Weimars zum Großherzogtum im Jahre 1815 – ein politisches Ergebnis des Wiener Kongresses – verband sich mit einer Struk- turreform des kleinen Staates. Staatsministerien wurden eingerichtet, und Goethe, der in mehreren Memoranden die Unterstellung der von ihm betreu- ten Einrichtungen unter seine Leitung gefordert hatte, wurde die „Oberauf- sicht über die unmittelbaren Anstalten für Wissenschaft und Kunst in Wei- mar und Jena“ zugesprochen, er selbst zum Staatsminister befördert. Zwar verwaltete er dieses Amt formal bis an sein Lebensende, doch Anfang der 1820er Jahre ließen Kraft und Eifer nach, zumal er bei den anderen Minis- tern längst nicht mehr wie vordem in hohem Ansehen stand, sein vertrauter Kollege Voigt gestorben war und auch Carl August mehr und mehr liberalen Landespolitikern sein Ohr lieh. Der greise Dichter zog sich in sein Haus am Frauenplan zurück, konzentrierte sich auf seine künstlerischen und wissen- schaftlichen Aufgaben. Sein Interesse an der Politik indes erlahmte nicht. Durch Lektüre von Zeitungen und Zeitschriften, durch Korrespondenzen und Gespräche mit Besuchern hielt er den Kontakt mit der Welt aufrecht, auch wenn er deren Zustand immer häufiger als „absurd“ und „konfus“ empfand. Den politischen Entwicklungen im modernen bürgerlichen Europa begegnete er zusehends mit Distanz und Abwehr. Als einen der letzten aus vormoder- nen Zeiten verstand er sich, und gegenüber dem bürgerlichen Parlamentaris- mus hielt er am Vertrauen auf individuelle politische Entscheidung durch einen aufgeklärten Monarchen fest. Goethes politisches Gestalten ist nur angemessen zu verstehen, wenn man es in einem Gesamtkonzept sieht, dem seine künstlerische und wissenschaftli- che Tätigkeit gleichermaßen verpflichtet ist. Letztlich ist Goethes Wirken auf ein Ideal gesellschaftlicher Harmonie gerichtet, auf eine freiwillige Assozia- tion produktiver, gebildeter Individuen. Dass dieses Ziel im Grunde uner- reichbar blieb, wusste Goethe wohl. Er war alles andere als ein Utopist. Dass es den Menschen – ganz im Sinne von Kants regulativer Idee – aber aus- 108 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goethe und die Politik zeichne, nach diesem Ziel zu streben, war ihm gleichwohl stets bewusst. Für sein politisches Handeln blieb die Analyse des Status quo stets der Aus- gangspunkt. Zunächst galt es zu erkennen, welche Handlungsmöglichkeiten die gegebenen Verhältnisse bereithielten. Danach war ein strategisches Kon- zept für politisches Gestalten im Sinne der skizzierten Zielvorstellung zu entwickeln. Darin liegt Goethes Realismus und zugleich seine Modernität. Im Lichte eines angemessenen historischen Verständnisses ist es darum un- billig und unsinnig, Goethe seine angebliche Missachtung demokratischer Praktiken vorzuwerfen und von daher törichte Anklagen zu erheben. Unter den hier entworfenen Prämissen erweist sich Goethes politisches Gestalten als Teil seines humanistischen Gesamtkonzepts. Blickt man auf seine politi- sche Praxis im einzelnen, so kann sein Wirken auch in einem modernen Sin- ne fruchtbar und beispielgebend genannt werden. Literatur (eine Auswahl): 1. BOERNER PETER: Johann Wolfgang Goethe. Rowohlt, Reinbek 1982 2. BOYLE NICHOLAS: Goethe. Der Dichter in seiner Zeit. Bd. 1: 1749-1790, Bd. 2: 1790- 1803, München 1995 und 1999 3. FRIEDENTHAL RICHARD: Goethe. Sein Leben und seine Zeit. Piper, München 1982 4. CONRADY KARL OTTO: Goethe. Leben und Werk. Düsseldorf 1999 5. KRIPPENDORFF EKKEHARD: Goethe. Politik gegen den Zeitgeist. Insel, Frankfurt am Main und Leipzig 1999 6. KRIPPENDORFF EKKEHART: Wie die Großen mit den Menschen spielen – Versuch über Goethes Politik. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1988 7. LEPPMANN WOLFGANG: Goethe und die Deutschen. Vom Nachruhm eines Dichters. Kohlhammer, Stuttgart 1962 8. MANDELKOW KARL ROBERT: Goethe in Deutschland. Rezeptionsgeschichte eines Klassikers. Bd. 1: 1773-1918, Bd. 2: 1919-1982. München 1980 und 1989 9. MAYER HANS: Goethe. Ein Versuch über den Erfolg. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1974 10. MAYER HANS: Der Turm von Babel. Erinnerung an eine Deutsche Demokratische Republik. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1991 11. MÜLLER GERHARD: Vom Regieren zum Gestalten. Goethe und die Universität Jena. Heidelberg 2006 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 109 Jochen Golz 12. ROTHE WOLFGANG: Der politische Goethe. Vandenhoeck & Ruprecht, Göttingen 1998 13. TÜMMLER HANS: Goethe als Staatsmann. Musterschmidt, Göttingen 1976 Abstract Goethe's political values are based on the ideals of the Enlightenment. He has al- ways rejected war and violence. Acting politically always meant for Goethe dome- stic policy primarily in the Duchy of Sachsen-Weimar-Eisenach. Based on the real historical situation, well considered and carefully balanced political measures should be taken to guarantee liberty, property and cultural education for everyone. Goethe's political acting was founded on a continuing learning from experience. His goal was to create social harmony, a voluntary association of educated personalities. This ob- jective could be achieved only at the end of a long road. Goethe did not follow uto- pian ideas. Nevertheless, political action for him was part of a whole human con- cept. Schlüsselwörter: Aufklärung, innenpolitisches Handeln, politisches Handeln, Er- fahrungslernen, kulturelle Bildung für jedermann, Assoziation freier, gebildeter Indi- viduen. 110 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenţei Alexandru Paleologu “…Goethe vit immensément dans le cadre le plus modeste.” (André Suarès) Neavând la îndemână cartea şi fiind în întârziere cu articolul de faţă, nu mai am cum să verific acum dacă nu cumva mă înşeală memoria, dar nu-mi amintesc de vreun pasagiu din Contre Sainte-Beuve în care să fie vorba de Goethe. În tot cazul, exemplul lui Goethe e de natură, dacă nu să-i infirme lui Proust teoria, cel puţin să i-o pună oarecum în dificultate. Nu e desigur imposibil să studiezi opera lui Goethe făcând abstracţie de viaţa lui, dar ce poate câştiga exegeza din această excludere? Ce pierde, asta cred că vede oricine. Se ştie şi se spune mereu că viaţa lui Goethe este ea însăşi o creaţie; după unii această creaţie ar fi la el chiar superioară celei literare (deşi, evi - dent, dacă aceasta n-ar fi existat, nici cealaltă n-ar fi interesat pe nimeni). Există, fără îndoială, o “artă de a trăi”; există creaţie şi geniu în planul aces- ta, în care nenumărate împliniri au rămas şi rămân “capodopere necu- noscute”. Dintre cele ajunse la cunoştinţa posterităţii, exceptând marile exemple de ordinul purei înţelepciuni sau de al sfinţeniei, majoritatea însoţe- sc totuşi o “operă” de un fel ori de altul. În unele cazuri, atare creaţie în plan existenţial merge paralel cu opere fără a intra constitutiv în substanţa ei (spre pildă: Benvenuto Cellini, Lord Byron, dacă vreţi d’Annunzio) sau oferă ma- terie de literatură autobiografică (acelaşi Cellini, Casanova etc.). În cazurile celor care şi-au pus “geniul în viaţă iar în operă doar talentul”, rămâne să ne mulţumim cu legendaritatea omului, ca fundal mai mult sau mai puţin suges- tiv pentru receptarea operei. Petronius ar oferi un exemplu. În privinţa lui Wilde, autor al formulei, trebuie spus că el şi-a pus geniul nu în dineurile de la “Savoy” ci în Balada temniţei Reading, unde episodul cel mai însemnat al vieţii lui, acela al suferinţei şi înjosirii, apare sub un cer de redempţie şi transfigurare. Viaţa lui Goethe, nu numai ca “biografie” ci ca exemplaritate umană, ca îm- plinire, sau ca “devenire întru fiinţă” cum zice Noica, e indisociabilă de ope- Alexandru Paleologu ra sa propriu-zisă, făcând corp cu ea nu doar ca o valoare de aceeaşi esenţă ci constituind una şi aceeaşi valoare. Tot ce face şi spune, tot ce i se intâmplă, tot ce li se întâmplă altora prin el sau în preajma lui, totul intră în aura desti- nului goetheean. Lucrul acesta e cu atât mai remarcabil cu cât în definitiv existenţa lui a fost destul de puţin spectaculoasă, deloc senzaţională, în fond destul de modestă şi cazanieră. Sigur, a fost, cu Beethoven şi Napoleon, unul dintre bărbaţii cei mai glorioşi ai vremii, a fost unul din cei mai mari poeţi ai omenirii de totdeauna, a avut un statut de “ales al zeilor”, fiind privit el în- suşi ca un semi-zeu; e adevărat. Dar strict vorbind, el şi-a petrecut lunga existenţă într-un târg mărunt, unde umblau vitele şi orătăniile pe uliţi; curtea ducală, dincolo de etichetă şi de titluri, nu depăşea cu mult modul de viaţă al confortului burghez; afară de escapada în Italia, el nu s-a mişcat deloc de acolo, dacă nu cumva vrem să socotim călătorii banalele vilegiaturi la Karls- bad sau Marienbad. Nu a văzut nici una din marile metropole (afară de Roma, care de fapt n’en était plus une). Nu a văzut nici Parisul, nici Londra, nici măcar Viena. Asta într-o vreme când atâţia alţii se foiau de colo până colo prin toată Europa. Dar a făcut ca Europa să vină la el. Benjamin Constant, în timpul primei lui vizite la Weimar, în 1804, scrie în jurnalul său la 27 ianuarie după ce în ajun cinase la Goethe: “Gêne de toute conversation avec lui”; la 12 februarie: “Faust de Goethe. C’est une dérision de l’espèce humaine et de tous les genres de sciences. Les Allemands y trou- vent une profondeur inouie. Je trouve que cela vaut moins que Candide, et en étant aussi immoral, aussi aride, aussi desséchant, il y a moins de légèreté, moins de plaisanteries ingénieuses et beaucoup plus de mauvais goût”; la 28 februarie: “Je ne connais personne au monde qui ait autant de gaieté, de fi- nesse, de force et d’étendue dans l’esprit que Goethe”; în sfârşit, în ziua ur- mătoare, la 29 februarie (aşadar an bisect): “Soupé chez la Duchesse mère, avec Wieland et Goethe. Il y a bien de la bizarrerie dans l’esprit de Goethe”. Interesantă oscilaţia lui B. Constant în aprecierea lui Goethe. Sentimentul de jenă de la prima întâlnire se explică destul de uşor. De regulă Goethe îi des- curaja deliberat, printr-un anumit fel de a fi scorţos şi protocolar, pe vizitato- rii inoportuni, fie ei cât de simandicoşi, cum îl va fi socotit pe însoţitorul Doam- nei de Staël până-l va fi cunoscut mai bine; celebrei cucoane îi recunoştea genialitatea, dar fără prea multă simpatie; editorul unei culegeri din zicerile ilustrului bărbat comentează relaţiile acestuia cu ea în felul următor: “Goethe 112 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenţei ging der lebhaften Dame nach Möglichkeit aus dem Wege; glückte es nicht, so entstanden gewöhnlich scherzhafte Dispute” (Goethes Gedanken, aus sei- nen mündlichen Äusserungen, in sachlicher Ordnung zusammengestellt von Dr. Wilhelm Bode, Berlin 1907, vol. 2, p. 47). Impresia de bizarerie de la su- peul ducesei mame se explică şi ea destul de lesne pentru cine a citit în Cam- pagne in Frankreich mărturisirea lui Goethe (care de obicei, poate din indi- ferenţă şi cu gândul la altceva, poate alteori şi din imperturbabilă intenţie mucalită, nu ezita să debiteze sentenţioase platitudini) că nu se dădea înapoi de a proclama “gewaltige Paradoxen” când îi venea chef să scandalizeze; afară de asta nu se jena să-şi declare superstiţiile şi să le susţină doctrinar (ceea ce ţinea de ideea lui asupra demoniei şi destinului). Importante rămân cele două aprecieri contradictorii, cea cu “je ne connais personne au monde qui…” (ţinând seamă că Benjamin Constant cunoştea personal nu puţine figuri mari ale epocii, în primul rând bineînţeles pe “die lebhafte Dame”, dar, ca membru al Tribunatului, apucase oricum să-l cunoa- scă şi pe Napoleon în scurtul răstimp cât Primul-Consul a mai tolerat existenţa acestei instituţii) – şi cea cu Faust. Perfect germanofon, fost însurat cu o nemţoaică şi urmând mai târziu a se în- sura cu o a doua, familiarizat cu viaţa câtorva curţi princiare germane, Ben- jamin Constant rămâne totuşi refractar la această operă atât de germană ca spirit, greu asimilabilă clasicului “gust” franţuzesc, marcându-şi repulsia şi prin cuvintele “les Allemands y trou-vent…” Comparaţia cu Candide ne poate surprinde azi, deoarece ne vine să punem faţă-n faţă cu scurtul roman voltairian, scris în proză incisivă şi lapidară, un Faust alcătuit din partea întâia şi a doua, însumând în total peste douăsprezece mii de versuri. “Frag- mentul” din 1790, pe care l-a putut cunoaşte Constant, e însă o piesă relativ succintă, înfăţişând, ca şi Candide, confruntarea “filozofiei” cu viaţa (rezum grosso modo, evident prea sumar). Ţinând seamă de proporţia aceasta, com- paraţia apare dintr-odată mult mai puţin şocantă. Ea relevă antinomia (şi, în- tr-un sens, complementaritatea) dintre spiritul francez şi cel german. La 7 mai acelaşi an, deci după ceva mai mult de trei luni de şedere la Weimar, Constant scrie în jurnalul său: “Goethe est un esprit universel et peut-être le premier génie poétique qui ait existé dans le genre vague et qui esquisse sans achever”. Însemnarea aceasta pune de acord aprecierile oscilante ale lui Con- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 113 Alexandru Paleologu stant asupra lui Goethe, într-o formulă care topeşte rezervele în admiraţia globală pentru poetul genial. Francezii au obiectat totdeauna spiritului ger- man “le vague” şi “l’inachevé” (adică lipsa de “perfecţiune”, de la perficio = a încheia, deci lipsa de finitudine, ceeea ce poate fi şi “l’infini” dacă luăm termenii în stricta lor sinonimie); pe de altă parte germanii la rândul lor le-au obiectat totdeauna francezilor lipsa de simţ al infinitului, - vezi cele spuse în privinţa aceasta şi de Ernst-Robert Curtius în Essai sur la France. Despre acest Faust din 1790, cei trei maeştri ai idealismului german, Fichte, Schelling şi Hegel, spuseseră că e “die absolute philosophische Tragödie”. Acest certificat emis de somităţile în materie ale vremii nu-l convinge pe Noica; el se miră pe drept cuvânt de asemenea enormitate şi demonstrează tocmai contrariul, că Faust, atât fragmentul din 1790 cât şi, cu atât mai vâr- tos, întreaga operă, şi înainte de toate Goethe însuşi, reprezintă laolaltă un monument de “nefilozofie”, asta-mi pare, har Domnului, adevărat. Adică nu exprimă, nici nu ilustrează “idei filozofice”, nici nu “tratează” teme proprii filozofiei ca disciplină specială. Când poezia se apucă de aşa ceva, merge la sigur pe drumul mediocrităţii. Dar a nu face asta nu înseamnă deloc “nefilo- zofie” (dacă admitem că există asemenea culpă), nu înseamnă derogare de la preocupările superioare ale spiritului. La noi, la români, bunăoară, Eminescu nu a făcut, din fericire, “poezie filozofică” (cum îi dau înainte numind-o aşa atâţia belferi), ci mare poezie, adică artă. Arta exprimă lucruri omeneşti esenţiale, pasiuni, sentimente, întâmplări, gânduri, implicând necesarmente sensurile majore ale existenţei, sensuri ce îmbracă adesea aparenţe modeste ori frivole. Am încercat altă dată să arăt că Faust este în fond un poem nu “filozofic” ci hermetic, adică urmărind stadiile transmutaţiei alchimice a fi- inţei interioare. Nu mai insist aici pe această temă, dar relev faptul că numai cu această cheie Faust capătă unitate şi coerenţă, pe totalitatea celor două părţi, altminteri rămâne un soi de bazar heteroclit, de erudiţie şi drăcovenii, împănat cu multe frumuseţi poetice parţiale. Mai trebuie relevat faptul, core- lat cu elaborarea îndelungată a poemului, că împlinirea existenţială a lui Goethe este pe toată durata vieţii sale o transmutaţie a banalului în excepţio- nal. “Goethe, d’une médiocrité sans précédent”, scrie într-un loc Cioran, sub- liniind ultimele două cuvinte, care de fapt indică tocmai mutaţia calitativă în plan ontologic care i-a conferit lui Goethe aura aceea de semi-zeu. Transfor- marea materiei vile în aur, această operaţie utopică a alchimiei de laborator, 114 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenţei nu e decât o metaforă, un simbol al realei finalităţi umane a disciplinei “her- metice”. Goethe spunea că omul e cel mai bun aparat fizical, afirmaţie pe care Noica o ia drept o dovadă de “imediatism” şi de inaderenţă la metodele ştiinţei moderne, dar care de fapt înseamnă că pentru o alchimie interioară, adică pentru modelarea şi perfecţionarea fiinţei sale, omul e propriul său la- borator. Aceasta mai înseamnă exersarea percepţiei, disciplinarea acesteia, propriu zis “asceza” ei, fără de care experienţa “interioară” e doar o iluzie când nu şi o impostură. Goethe s-a considerat pe sine ca propriul său labora- tor, ceea ce înseamnă că a “operat” înlăuntrul fiinţei sale. Când se spune că viaţa lui Goethe este ea însăşi o “operă”, aceasta trebuie să se înţeleagă. Faust e transcrierea poetică a acestei îndelungate operaţiuni existenţiale. De aceea elaborarea lui i-a însoţit lui Goethe întreaga viaţă, din tinereţe până la moarte. André Suarès spune că Faust era singurul mod potrivit pentru marele poet de a-şi scrie memoriile (Goethe l’Universel, în “La nouvelle revue française”, martie 1932, număr omagial la centenarul morţii poetului); obser- vaţia nu atinge Dichtung und Wahrheit, în care Goethe îşi povesteşte tine- reţea până la plecarea spre Weimar, adică până-n pragul de la care începe îm- plinirea destinului său. Faust, - poem autobiografic şi alchimic. S-a împământenit obiceiul (căci obicei este, nu altceva) de a se considera cele două părţi ale lui Faust ca opere distincte, cu prezumţia superiorităţii in- discutabile a celei de a doua şi cu un dispreţ expres pentru cea dintâi. La dis- creditarea acesteia se prea poate să fi contribuit în bună măsură şi opera lui Gounod. Toate acele referinţe mitologice şi gnostice obscure din Faust II fla- tează grozav ifosele pedanţilor şi în genere snobismul intelectual. Clişeul acestei presupuse superiorităţi are o remarcabilă putere de circulaţie în lumea cultă şi nu o dată am auzit, când venea vorba de Faust, grijulia precizare: “Faust II, bineînţeles!” În realitate Faust nu poate fi înţeles decât în totalita- tea lui, cele două părţi alcătuind un întreg coerent, ale cărui premise sunt date încă de la începutul primei părţi, iar episoadele acesteia, de o frumuseţe întru nimic mai prejos de a celor dintr-a doua, sunt fundamentale pentru sen- sul şi motivaţia poemului. Dispreţuitorii părţii întâia o găsesc probabil prea “populară”. Noica, bună- oară, o declară între altele o “simplă” Gretchendichtung. De ce “simplă”? Tema fetei din popor “sedusă şi abandonată” nu reprezintă la Goethe un fapt Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 115 Alexandru Paleologu divers peste care se trece cu indiferenţă. El avea conştiinţa subiectiv grevată de amintirea Friderikei Brion, a cărei făptură şi iubire a imortalizat-o atât de emoţionant în Dichtung und Wahrheit. Goethe, perfect conştient de geniul său, nu avea nimic din suficienţa doctorală a filozofilor post-kantieni care, trecând orbeşte prin lume fără a-i percepe nici frumuseţile nici durerile, scot ca din joben jocuri de concepte pur verbale de dragul cărora ar fi gata să pus- tiiască lumea. Pentru Goethe ochii naivi sau trişti ai unei femei, părul şi gla- sul ei, sunt epifanii ale miracolului vieţii şi înseamnă infinit mai mult decât bunăoară vanele speculaţiuni despre “Eu şi Noneu”. Principiul feminin ca factor cosmogonic este elementul primordial al concepţiilor ce stau la baza civilizaţiilor din care ne tragem, iar Goethe a fost în Europa exponentul cel mai deplin al acestui fel de a vedea lumea, sub semnul “eternului feminin”. Misoginia principială este efectul unor carenţe de aprehendare a naturii, ce se traduc compensatoriu printr-un apetit de dominare, în ultim resort de esenţa resentimentului, ducând, virtual sau efectiv, la utopie şi teroare. Faust, marele poem al alchimiei existenţiale goetheene este în acelaşi timp în mod expres şi hotărâtor poemul “eternului feminin”, reprezentat în partea întâia de Gretchen iar în a doua de Helena. Celor ce preţuiesc numai Faust II rolul Helenei le pare bineînţeles mai prestigios, mai “elevat”, cum se zice, decât al bietei Gretchen, deşi încheierea aceluiaşi Faust II (de fapt a întregu- lui poem), “Das Ewig-Weibliche / Zieht uns hinan” se referă expres la Gret- chen. Helena este imaginea prin excelenţă a femeii frumoase şi dorite, dar imagine, de sursă culturală, aşa cum o dorim bunăoară pe Nataşa Rostova sau pe Isolda: Sie ist mein einziges Begehren!… spune Faust despre Helena, iar Chiron îi răspunde: … Ich seh, die Philologen, Sie haben dich so wie sich selbst betrogen. Ganz eigen ists mit mythologischer Frau: Der Dichter bringt sie, wie ers braucht, zur Schau … Aceste iubiri “de gradul doi” sunt şi nu sunt iluzorii. Nu sunt doar visuri, sunt realităţi ale sufletului nostru, ale sensibilităţii noastre erotice şi au la rândul lor efecte în planul realului, au o funcţie formativă în “educaţia senti- 116 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenţei mentală”; iubind o eroină de poveste, o iubim mai bine şi pe femeia reală din viaţa noastră; imaginarul luminează şi sporeşte realul. Ibrăileanu a scris sub- til despre lucrurile acestea în Creaţie şi analiză. (Mai e de subliniat că iubi- rea lui Faust cu Helena precum şi naşterea lui Euphorion reprezintă “nunta cu regina”, adică nişte nuptiae chymicae, o cununie de ordin “hermetic”.) Totuşi Gretchen rămâne nu numai femeia “reală” dar şi femeia adevărată, cea a cărei iubire, suferinţă şi fidelitate merg până la capăt şi care, deşi pără- sită şi distrusă de iubitul ei, osândită şi executată din cauza lui, intercede to- tuşi la urmă pentru el şi-l absolvă. Ea reprezintă de fapt poate nu “idealul” dar realul opţiunii lui Goethe în ce priveşte femeia. Din toată opera lui ne rămân cu încântare în amintire fete şi femei de o naturaleţe totală, simple, nesofisticate, fără mofturi nici pretenţii. Aşa apare şi Lotte în Werther, îngri- jind singură de ale casei şi de fraţii şi surorile mai mici, făcând mereu treabă fără ajutorul nici unei slugi, aşa apare şi Friderike în Dichtung und Wahrheit (“magdenhaft”, cum spune ea însăşi). Ce-i place lui Faust la Gretchen, ce-l atrage la ea în primul rând? Simplitatea, umilinţa: Ach, dass die Einfalt, dass die Unschuld nie Sich selbst und ihren heilgen Wert erkennnt! Dass Demut, Niedrigkeit, die höchsten Gaben Der liebevoll austeilenden Natur… La prima lor întâlnire, pe stradă, abordată de Faust, Gretchen spune: Bin weder Fräulein, weder schön …; Ea nu se crede frumoasă fiindcă nu e gătită, nu e “domnişoară”, e o fată oa - recare, o fată săracă. Când Faust îi sărută mâna, ea găseşte că nu i se cuvine atare omagiu: Wie könnt Ihr sie nur küssen? Sie ist so garstig, ist so rauh! Was hab ich nicht schon alles schaffen müssen! Die Mutter ist gar zu genau. De fapt frumuseţea şi farmecul feminităţii se vădeşte mai ales sub asemenea Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 117 Alexandru Paleologu forme. Mult lăudatele Infante ale lui Velázquez bunăoară, a căror evocare se dă de regulă drept compliment (“ca o Infantă de Velázquez!”), dacă ne uităm bine la ele nu se poate să nu vedem că mai toate au nişte fizionomii inexpre- sive şi degenerate, de o perfectă urâţenie şi de o vădită stupiditate, iar cele- lalte, puţine, mai acătării, sunt nişte păpuşi fără viaţă nici suflet; toate stau împodobite, proţăpite cu mâinile pe grotescul “vertugadin” al toaletelor de Curte. Dar iată în schimb Ţesătoarele aceluiaşi artist (Las hilanderas; evi- dent, nu intră în discuţie calitatea picturală, admirabilă în toate cazurile, ci numai tipologia). Priviţi-o pe tânăra ţesătoare din primul plan, aşezată pe un taburet şi uşor întoarsă cu spatele: câtă graţie în atitudinea ei! Priviţi bărbia, urechea şi gâtul acestei fete, priviţi cât de gingaş îi stă părul negru strâns în- tr-un coc cu o panglicuţă albă, cu câtă graţie ţine întins braţul stâng, cu mâneca bluzei suflecată până deasupra cotului şi cu o brăţară neagră care-i încătuşează încheietura mâinii; linia gambei, îndoitura genunchiului, curbura coapsei, sunt minunat acuzate de faldul fustei de stambă verde, ce-i lasă libe- re gleznele şi picioarele desculţe. E de remarcat faptul că acest artist, care a pictat sute de prinţese, a dat cu această umilă ţesătoare unicul specimen de frumuseţe femeiască din toată opera lui. Nici o strălucire nu poate egala fru- museţea firească şi inconştientă a unei simple fete “din popor”, cum e şi blânda, sărmana, sacrificata Gretchen. Goethe nu a fost niciodată în Spania, iar pe vremea lui nu existau reproduceri color ca acestea de azi, - dar e sigur că dacă ar fi văzut-o pe ţesătoarea lui Velázquez ar fi salutat în ea cu încânta- re “eternul feminin” şi, aşa cum a comentat cu Eckermann nenumăratele gra- vuri şi tablouri, ar fi lăudat-o pe larg. Adevărata şi credincioasa tovarăşă de viaţă a lui Goethe, Christiane Vulpius, era, schimbând ce e de schimbat, o femeie de aceeaşi categorie (deşi era soră cu un scriitor, autorul popularului Rinaldo Rinaldini). Şi azi zelatorii cultului goetheean (mai ales cei cu predilecţia pentru Faust II) vorbesc de ea fără stimă, ca de una care a avut parte de un noroc ce nu era de nasul ei; de fapt norocosul a fost Goethe, căruia Christiane i-a îndulcit viaţa privată în anii maturităţii, vreme de aproape trei decenii, dându-i şi un fiu şi prilejuindu-i astfel mai târziu, după moartea ei, bucuria de a se vedea bunic a doi băieţi (şi de a fi socrul Ottiliei von Pogwisch, mult îndrăgită de el). Christiane era o făptură veselă şi sănătoasă, plăcându-i mult danţul şi nedându-se înapoi nici de la puţină băutură, ceea ce bineînţeles nu i se iartă de zelatorii suspomeniţi, 118 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenţei deşi Goethe a întărit cu exemplul său afirmaţia lui Horaţiu: nec vivere pos- sunt / carmina quae scribuntur aquae potoribus. Când, după bătălia de la Iena, au năvălit într-o noapte grenadierii francezi în locuinţa lui Goethe, ea, Christiane, a sărit din pat în cămaşă de noapte şi a stat în pragul uşii ca să-şi apere ilustrul ibovnic cu propriul trup. Trăiau împreună de aproape douăzeci de ani, dar în acel an, 1806, poetul s-a căsătorit cu ea legal, desigur impre- sionat de bravul ei gest. Până atunci, atâţia amari de ani, aproape o viaţă (avea 22 de ani când s-au cunoscut), Christiane acceptase situaţia de concubină, exclusă din societatea bărbatului căruia i se dăruise. Desigur, nici ea n-ar fi dorit să fie primită într- o lume în care ar fi fost expusă privirilor arogante şi înţepăturilor jignitoare ale doamnelor, în primul rând ale doamnei Charlotte von Stein. Această ari- stocratică iubită a lui Goethe, cu 7 ani mai vârstnică, a scris, după ruptura survenită din cauza Christianei, mai tânără decât dânsa cu 24 de ani, o trage- die, Dido, în care se hipostazia în rolul reginei părăsite. Năpădit de atâtea bas-bleus care roiau în jurul său, ca doamna Johanna Schopenhauer sau mult mai tânăra cochetă Bettina von Arnim, candidate la rolul de Egerie sau de muză, Goethe ştia că acasă îl aşteaptă o fiinţă care nu avea desigur nici pe departe atâta “cultură” nici atâta “geniu”, dar incomparabil mai mult bun simţ. Şi o mult mai verificată dragoste. De fapt Goethe primea toate aceste asiduităţi şi adulaţii oarecum ca o obli- gaţie de serviciu, întrucât erau consecinţa faimei pe care i-o conferise Wei - marului, şi nu e exclus să le fi primit adesea chiar cu plăcere, îndeosebi când veneau din partea unor doamne înzestrate cu spirit dacă nu totdeauna cu tine- reţea şi nurii Bettinei von Arnim; oricât s-ar fi ferit, “după putinţă”, din calea doamnei de Staël, în timpul vizitelor ei, e sigur nu numai că acestea îl măgu- leau dar şi că, pe lângă certurile glumeţe pe care le aveau împreună, preţuia atenţia şi amiciţia ei cum se cuvenea. El era cauza aglomeraţiei de muze in- spiratoare şi inspirate ce bântuiau la Weimar, după cum tot el atrăgea acolo atâţia vizitatori iluştri sau numai curioşi. E mai mult decât probabil că, mai ales cu vremea, toate aceste solicitări şi solicitudini ajunseseră să-l excedeze, după cum e la fel de posibil ca ele să-i fi devenit obicei şi deci necesitate; îi prilejuiau fără îndoială destulă rezervă interioară şi nu puţină ipocrizie, de care se va fi răscumpărat de fiece dată acasă, amuzându-se, nu fără câteva Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 119 Alexandru Paleologu cupe de vin, în tovărăşia bravei femei alături de care se desfăşura, adevărată şi modestă, viaţa de om ca toţi oamenii a marelui om. (Apărut iniţial în / Zuerst erschienen in: „Zeitschrift der Germanisten Rumäniens“, 8. Jg., 15-16 / 1999, S. 36-40.) *** Abstract: Allchemie des Daseins Es sei nicht unmöglich, behauptet der Verfassers dieses Beitrags, Goethes Werk zu untersuchen unter Ausschluss seines Lebens, doch was hätte die Exe- gese davon? Denn was sie verliert, sehe doch jedermann. Man sagt, Goethes Leben sei selbst ein Kunstwerk, dessen Wert im Vergleich zum literarischen höher liege. (Wenn auch das erstere ohne das letztere niemanden interessiert hätte.) Alles, was Goethe sagte oder was ihm geschah, alles, was anderen durch ihn geschah, trage die Aura des Goethschen Schicksals. Der rumäni- sche Philosoph Noica behauptete, „Faust sei ein Denkmal der ‚Nichtphiloso- phie’“, während der Verfasser dieses Beitrags dagegen meint: „Faust ist im Grunde genommen keine ‚philosophische’, sondern vielmehr hermetische Dichtung, die den Stadien der allchemischen Veränderung des inneren We- sens nachgeht.“ Der rumänisch-französische Philosoph Cioran behauptete, Goethe sei „d’une médiocrité sans précédent”. Der Verfasser des Aufsatzes schlussfolgert, dass Faust eigentlich „nur in seiner Ganzheit zu verstehen“ sei, da „beide Teile ein kohärentes Ganzes bilden.“ Goethe habe „als großer Mensch ein gewöhnliches Menschenleben“ gelebt. Dabei spielten die Frauen eine besondere Rolle. Schlüsselwörter: Faust I und II, menschliches Dasein, Noica, Cioran, Fra- uengestalten, Allchemie, philosophische Dichtung, Genialität. 120 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu Dragoș Popescu În anul universitar 1925-1926, la Facultatea de Filosofie a Universității din București, Nae Ionescu a ținut șase prelegeri dedicate Problemei salvării în „Faust” al lui Goethe. Parte a cursului de Metafizică al conferențiarului, cele șase prelegeri au fost stenografiate și apoi au circulat în formă litogra- fiată, fiind editate pentru prima dată abia în anul 1996, de către Dora Mez- drea, la Editura Anastasia din București, sub titlul Problema mântuirii în „Faust” al lui Goethe. Textul prelegerilor este prefațat de un studiu al lui Mircea Vulcănescu (intitulat Criza moralei creștine), publicat de discipolul lui Nae Ionescu în anul 1928, în care se analizează concepția maestrului cu privire la valorizarea preponderent morală a religiei creștine în lumea apuse- ană, catolică și protestantă. Numai ultimele trei lecții din cele șase abordează direct textul goethean, celelalte fiind dedicate plasării operei în context interpretativ. Unitatea viziu- nii nu este afectată de această împărțire, rezultată din necesități metodologi- ce. Cursul a fost întrerupt brusc de titularul său, orele care-i erau alocate fiind redistribuite celui de Metafizică. Nae Ionescu apucă să parcurgă îm- preună cu studenții săi doar Prologul în cer și cele două monologuri ale lui Faust. Editoarea cursului adaugă lecțiilor un articol publicat ulterior de Nae Ionescu în presa vremii, cu ocazia Centenarului morții lui Goethe. Influența profundă pe care acest curs ținut de Nae Ionescu a avut-o (și, cre- dem, încă o mai are) asupra evoluției ideilor filosofice din România este atestată de numeroasele referințe la el datând din vremea când a fost ținut și de după, precum și de continuarea studiului operei goetheene cu ajutorul in- strumentelor filosofiei, întreprinsă ulterior de Constantin Noica, un alt disci- pol de prim rang al lui Nae Ionescu, prin lucrarea sa Despărțirea de Goethe. Intenția lui Nae Ionescu de a le oferi studenților o interpretare a lui Faust se sprijină pe actualitatea operei goetheene, adică pe un interes general al epocii Dragoş Popescu față de ea, fiind mai puțin hrănită de motivații restrânse, estetice sau istorico- literare. Conferențiarul vede în „problema faustiană”, în chip esențial, de- schiderea unui drum, pe care îl poate urma acela care caută a se preciza pe sine, a se găsi și defini în raport cu întregul existenței1. Exercițiul interpreta- tiv pur, perfecționarea per se a tehnicilor hermeneutice prin frecventarea asi- duă a textului marii tragedii și a contextului creației sale, este doar efectul secundar al căutărilor personale ale interpretului. Contactul stăruitor cu tex- tul original – imperativ al oricărei interpretări, potrivit lui Nae Ionescu – nu poate totuși să substituie pe deplin niciodată lipsa unui interes personal față de problema însăși. Cea dintâi prelegere a cursului, intitulată Actualitatea metafizicei, este dedi- cată tocmai analizei structurii interesului personal față de o problemă – meta- fizica. Structura interesului personal la care ne referim se configurează, în viziunea conferențiarului, în funcție de structura spirituală a epocii (Zeit- geist) în care se manifestă interesul personal. Individul nu este niciodată o monadă fără ferestre, este întotdeauna deschis, prin interesele sale, organiza- te mai mult sau mai puțin conștient, către epoca sa. Structura interesului per- sonal variază așadar după epoci (circumstanțe istorice), regăsind teme și pro- bleme oarecum atemporale, care sunt aduse la viață – însuflețite, solicitate să dea un răspuns adecvat interesului personal – de structura spirituală a cir- cumstanțelor istorice. Faptul că interesul pentru Faust era actual în epoca în care conferenția Nae Ionescu nu s-a datorat deci numai valorii atemporale a operei înseși, ci și unei convergențe dintre problematica operei și structura spirituală a epocii. În absența acestei convergențe, interpretarea nu doar a lui Faust, ci a oricărei opere, literare, filosofice, științifice sau de orice natură, va apărea ca inactuală, oricâtă erudiție s-ar consuma în actul hermeneutic. Regăsirea unor teme și probleme eterne, pentru ca ele să fie soluționate într- un cadru istoric de către o personalitate preocupată de a se preciza și defini pe sine în raport cu întregul existenței dă un înțeles precis noțiunii de actua- litate. Această noțiune este limpezită de Nae Ionescu în prima prelegere a 1 Nae Ionescu, Problema mântuirii în „Faust” al lui Goethe, cu o prefață de Mircea Vulcănescu, îngriji- rea ediției Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996, p. 21. 122 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu cursului său nu printr-o analiză logică, ci prin analiza reprezentării lui Faust, prilejuită de o recentă punere în scenă de către Teatrul Național din Bucu- rești2. Nevoia de a reprezenta Faust poate surveni din convergența structurii spirituale a epocii cu problematica operei, dar se poate să provină și dintr-o ambiție, nejustificată prin Zeitgeist sau structură a interesului personal, de a-i da operei o formă de expresie. În acest din urmă caz nu mai avem, de fapt, de-a face cu nici o intenție a definirii personalității în întregul existenței; apare aici altceva, o formă de cultură artificială. Interesul se deplasează către performanță, către capacitatea de a exprima sau, cu alt cuvânt, către virtuozi- tate. Lipsa de viață a acestei forme de cultură este cu atât mai vizibilă cu cât interesul față de problematica operei este înlocuit de interesul față de aspec- tul ei exterior. Performanțele reprezentării și judecata artistică asupra lor ajung să precumpănească asupra interesului față de problematica operei. Această transformare, prin care se abandonează contactul cu semnificația profundă a operei în schimbul virtuților ei „artistice” (fiind comparată de Nae Ionescu cu o floare de hârtie care o imită pe cea naturală) trece drept ac- tualitate. Actualitatea autentică este opusul acestei forme de actualitate. În cazul lui Faust, actualitatea sa nu se datorează împrejurării exterioare că a fost sau este pus în scenă la un anumit moment, nici celei că face obiectul a numeroa- se abordări critice sau istorico-literare erudite ori doar ingenioase, ci faptului că problema însăși pe care o ridică, problema mântuirii, coincide cu proble- ma epocii în care conferențiarul își ținea prelegerile ori cu o altă epocă. Există epoci preocupate să găsească un răspuns la această problemă (pentru ele Faust fiind de actualitate) și epoci care i-au găsit deja un răspuns (actua- litatea lui Faust estompându-se pentru ele). Dintre epocile care au găsit un răspuns la problema ridicată în Faust și care, deci, au fost mai puțin interesate de opera goetheană, face parte epoca care se întinde din preajma morții lui Goethe până la Primul război mondial. Din- tre cele care îi caută un răspuns face parte epoca care începuse o dată cu 2 Ibidem, p. 32-35. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 123 Dragoş Popescu „formele apocaliptice ale războiului”3. Prima s-a întins de-a lungul unui veac, vârsta celei de-a doua fiind, pe când Nae Ionescu își ținea cursul, de abia un deceniu. Veacul care a soluționat problema mântuirii a consacrat structura unui interes personal inundat de certitudinile științei, în schimb de- ceniul răvășit de război și de frământările care i-au urmat era locuit de un in- teres personal care s-a rupt „din mediul natural în care trăiește [și intră] în conflict permanent cu realitatea în care nu-și mai găsește liniște”4. Actualita- tea autentică a lui Faust de Goethe se datorează tocmai acestei transformări de anvergură; ne găsim în fața unei imense răsturnări de forțe, care îl trans- pune pe individ, odinioară angajat total în explicația de tip științific, satisfă- cut de promisiunile și realizările științei, în situația incomodă de a constata insuficiența cunoștințelor științifice acumulate, o insuficiență nu cantitativă, căci niciodată aceste cunoștințe nu au fost mai bogate și mai eficiente, ci structurală, fiindcă îi sustrage situarea în lumea dezvăluită ca univers materi- al fără a-i mai oferi nimic în schimb. De regulă, marile transformări istorice, comparabile ca dimensiune cu cea despre care este vorba aici, s-au datorat soluționării nesatisfăcătoare a pro- blematicii metafizice într-o anumită epocă ori, cu alte cuvinte, incapacității de a echilibra individul și realitatea, deschizându-i celui dintâi porțile univer- salului. Universalității antice, bunăoară, promisă de Imperiul Roman și reali- zată doar parțial și cu greu, prin cooperarea îndelungată a forței și a dreptu- lui, i s-a preferat în final universalitatea credinței propovăduite de creștinism, pentru că acesta reușea să stingă conflictul dintre individ și realitate, creând acel echilibru dintre ele pe care politica imperială nu l-a atins niciodată și care a durat apoi cât Evul Mediu, un mileniu echilibrat din punct de vedere spiritual. În cazul de față, transformarea are loc pe fondul unui mare și ră- sunător succes, cel al cunoașterii științifice, nu se datorează nicidecum unei înfrângeri: „Niciodată priza pe care omul a avut-o asupra realității prin ști- ință, cu ajutorul acestui instrument al științei, nu a fost așa de puternică și stringentă cum este astăzi. Niciodată tehnica nu a avut mai la îndemână cer- 3 Ibidem, p. 27. 4 Ibidem, p. 29. 124 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu cetarea științifică decât astăzi”5. Ce anume a produs „falimentul științei” în epoca în care ar fi trebuit să se vorbească, dimpotrivă, despre „triumful ști- inței”? La această întrebare poate să dea un răspuns Faust, fiindcă el se gă- sește exact în situația descrisă mai sus, anticipând-o. Înainte de a-l chestiona pe Faust cu privire la această înfrângere în victorie, Nae Ionescu retrasează succint structura problemei mântuirii. Pentru ca mân- tuirea să constituie cu adevărat o problemă este necesar ca omul să resimtă poziționarea sa într-o stare de inferioritate, care nu este starea sa naturală și, totodată, să înțeleagă faptul că această stare de inferioritate nu este definiti- vă, că ea poate fi depășită. Pentru orice concepție care consideră omul pur și simplu bun sau pur și simplu rău – fixându-i ferm, definitiv o poziție în lume – problema mântuirii nu are vreo semnificație. Trebuie ca, într-un fel sau al- tul, omul să aibă în prealabil conștiința căderii sale pentru a resimți apoi ne- voia de a se mântui. Această conștiință a stării de degradare a omului consti- tuie specificul creștinismului. În conștiința antică, a păgânismului elenic și roman, omul nu se afla într-o stare degradată; inferioritatea sa în raport cu di- vinitățile greco-romane era văzută drept starea naturală a omului, iar orice tentativă de a ieși din această stare constituia un exces contra divinității. Per- fecționarea omului (tehnică sau morală) nu presupunea vreo apropiere sau vreun contact cu sfera divinului, care se dezinteresa constant de soarta omu- lui, fiind preocupată doar de a-l ține departe de sine. De asemenea, conștiința iudaică consideră că „Omul este prin natura lui bun. Atunci când a fost creat, s-au pus în el toate posibilitățile”6. Condiția lui de creatură constituie tot ce-l deosebește de Creator, orice tentativă de a trece peste această condiție este echivalentă cu încălcarea legii care i-a fost prescrisă omului, constituie un delict ce va fi pedepsit. Doar pentru creștinism starea de inferioritate a omului a fost concepută drept consecința directă a păcatului, iar ieșirea din această stare precară – ca inter- venția directă a lui Dumnezeu. Mântuirea omului este, din perspectivă 5 Ibidem, p. 22. 6 Ibidem, p. 41. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 125 Dragoş Popescu creștină, cu neputință fără „intervenția unor puteri transcendente”7. Fără În- trupare, posibilitatea mântuirii este exclusă. Faptul că, în absența participării lui Dumnezeu, în lipsa intervenției lui direc- te, orice tentativă umană de a se mântui este a priori sortită eșecului, are consecințe extrem de importante asupra modului în care creștinismul conce- pe orice formă de activitate în această lume în care omul se găsește într-o stare precară. Cunoașterea (științifică sau filosofică), ca și acțiunea (politică, socială, tehnică) nu pot, ele însele, să-i asigure omului o cale de a ieși din condiția precară în care se găsește ca urmare a păcatului. „Falimentul științei” constatat de Nae Ionescu la sfârșitul Primului război mondial, dezechilibrul apărut, în miezul triumfului științifico-tehnologic, în- tre aspirația individului de a se mântui și oferta făcută de realitatea dezvălu- ită cu instrumentele științei îl preocupa deja pe Faust. Om al științei, al studiului și catedrei totodată, familiarizat cu problemele și soluțiile științei, ca și cu procedeele de perfecționare a naturii umane, Faust își recunoaște, în primul monolog al operei goetheene, înfrângerea: Und sehe, dass wir nichts wissen können. Nu este vorba, în dezamăgirea lui Faust, doar despre un in- succes metodologic, despre o retragere temporară a omului dinaintea unei chestiuni de specialitate momentan insolubile, pentru a reveni asupra ei, mai târziu, cu forțe proaspete, ci despre o incapacitate funciară a omului de a transcende o anumită limită, pe care, consideră Nae Ionescu, Goethe o sesizase deja în Prologul în cer al tragediei sale. Faust este, pentru Goethe, cu mult mai mult decât un reprezentant de frunte al cunoașterii și acțiunii umane, în diversele forme pe care acestea le-au luat începând cu Renașterea. Nu este un simplu aderent al unei școli filosofice anumite ori un specialist de vârf într-un domeniu științific, ci un simbol al cunoașterii și acțiunii umane ca atare. Problema cu care se confruntă Faust nu este una a opțiunii pentru o anumită abordare a realității, aleasă din multi- tudinea de abordări posibile, ci insuficiența esențială a oricărui tip de abordare. Diferitele școli filosofice, cercetările științifice în diferite direcții furnizează 7 Ibidem, p. 46. 126 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu continuu soluții problemelor particulare de care se ocupă. Privită dinăuntrul său, fiecare școală filosofică și fiecare direcție de cercetare științifică oferă mai curând priveliștea unui progres neîncetat al cunoașterii umane. Acumu- larea cunoștințelor este departe de a încetini, ea sporește pretutindeni accele- rat. Ba a devenit atât de rapidă, încât individului nu-i mai stă în putere de a interveni pentru a o modifica în chip sesizabil. El mai poate doar să participe la progresul cunoașterii și, participând, îl și acceptă ca atare, indiferent dacă, prin participarea sa, resimte sau nu vreo satisfacție. Atitudinea individului față de valoarea cunoașterii și acțiunii umane își pierde așadar ea însăși orice valoare; este, de acum, indiferent dacă individul are o atitudine favorabilă sau nefavorabilă față de progresul acestora, tot ceea ce se cere de la el este să facă parte din proces. Este ceea ce remarcă și Mephistopheles: Von Sonn’ und Welten weiss ich nichts zu sagen Ich sehe nur wie sich die Menschen plagen, reproșându-i lui Dumnezeu faptul că acestei viețuitoare pământene i s-a în- credințat iluzia rațiunii, a acelei rațiuni care stă, în fond, la baza progresului științific. Cu ajutorul ei omul reușește nur thierischer als jeder Thier zu seyn. Mephistopheles nu mai are așadar de ce să-și joace în continuare rolul de ispititor al animalului rațional, întrucât acesta își administrează și singur, tot mai eficient, starea degradată în care se găsește, practicând un optimism al răului. Scepticismul lui Faust nu-și găsește o explicație decât dacă ieșim, o dată cu el, de pe scena pe care se petrece spectacolul progresului și îl privim doar ca pe un spectacol (Welch Schauspiel! aber ach! ein Schauspiel nur!). „Aici se vede”, spune Nae Ionescu „blestemul în adevăr omenesc, care apasă pe Faust: a deschis cartea, a privit semnul macrocosmosului, s-a luminat, știe tot, dar nu este liniștit”8. Scepticismul lui Faust, așa cum reiese de aici, apare ca o formă nouă de scepticism, necunoscută epocilor trecute: un scepticism care nu aduce li- 8 Ibidem, p. 94. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 127 Dragoş Popescu niștea, ataraxia. Scepticismul clasic reprezenta una din promisiunile de re- conciliere a individului cu lumea; pentru scepticul antic, prețul cerut de re- conciliere era rațiunea însăși, mai întâi utilizată în scopul demontării proprii- lor ei produse, certitudinile și cunoștințele, apoi suspendată. Scepticismul faustic nu mai suspendă rațiunea, cu toate că pune în continuare sub semnul îndoielii produsele ei, adică le de-construiește. Rezultatul este că, prin acest scepticism, neliniștea individului ajunge la intensități paroxistice, în loc de a fi stinsă, scepticul faustic fiind totodată proiectat în afara circuitului implicat de progresul rațional. Lui Mephistopheles, un asemenea individ îi atrage imediat atenția. Și aceasta pentru că, spre deosebire de individul angrenat, cu sau fără voia lui, în progresul rațional, scepticul faustic recuperează, în iste- ria de care este cuprins, valoarea atitudinii sale față de cunoaștere și acțiune. El resimte că faptul de a fi în starea de cădere, de degradare, este un fapt im- portant, este singurul fapt important. Datorită scepticismului său, Faust re- capătă din nou nevoia de a se mântui, acea nevoie pe care filosoful, omul de știință, tehnicianul o uitaseră, oferindu-i totodată lui Mephistopheles ocazia – de care se plângea lui Dumnezeu că este lipsit – de a-și face datoria de dia- vol. Îndeletnicirea lui Mephistopheles cu diferiți reprezentanți ai progresului rațional precum filosofii, oamenii de știință sau tehnicienii este redundantă, ei reușesc și singuri să se țină departe de nevoia mântuirii; Faust reprezintă însă un irezistibil centru de atracție, fiindcă el știe că are nevoie de mântuire și nu știe cum poate să o obțină. Eminența lui Faust nu constă în cumulul de cunoștințe și în capacitatea de a le manipula eficient, ci în scepticismul său față de ele, în faptul că, proiectat prin acest scepticism în exteriorul lumii cunoștințelor și acțiunilor umane, se descoperă pe sine neliniștit și nesatisfăcut. El își conservă, în pofida virtuo- zității cognitive și pragmatice cultivată cu conștiinciozitate o viață întreagă, conștiința că se află în starea de decădere, având totodată sentimentul difuz că această stare poate fi depășită, că nu este condiția sa definitivă. Conștiința stării de decădere și acest sentiment difuz al posibilității depășirii ei îl deose- besc esențial pe Faust de Wagner, discipolul său. Pentru Nae Ionescu, Wag- ner reprezintă opusul lui Faust, dar nu în privința competențelor științifice 128 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu („el stăpânește metoda de lucru”), ci în privința conștiinței propriei sale po- ziții în lume: „Wagner este omul obicinuit, care poate să-și facă o carieră strălucită, dar care, în adâncul vieții lui propriu-zise, prin cercetările pe care le face, egalează cu nimic”9. Wagner nu este alcătuit astfel încât să se con- frunte cu problema mântuirii. Nu pâlpâie în el conștiința stării de decădere, este preocupat doar de rezolvarea unor chestiuni punctuale ale științei și ne- mulțumit atunci când nu reușește să le dea de cap. Prin urmare, el nu se va găsi niciodată în situația de a-și depăși starea de decădere. Ca atare, este un personaj care nu-l interesează pe Mephistopheles, făcând parte dintre cei pe care, cu ipocrizia lui diavolească, acesta îi deplânge dinaintea lui Dumnezeu în Prologul în cer. Cu toate că, pentru Mephistopheles, Wagner este lipsit de interes, ca tehnici- an el îl eclipsează pe Faust. Interesat de obținerea cunoașterii și de utilizarea ei, „venit să învețe”10, discipolul nu prea are ce să capete de la maestru; Faust îl descurajează întruna, oferindu-i, în loc de certitudinile vizate, o neîncre- dere în știință care lui Wagner i se pare suspectă. Raporturile dintre Faust și Wagner alimentează convingerea că scepticismul faustic nu poate fi organi- zat ca o doctrină și propovăduit cuiva. Mai mult, soluțiile faustice (indiferent care vor fi acestea; fiindcă, nu trebuie să uităm, Faust nu a reușit încă să gă- sească nici una, el știe doar că are de găsit soluții), obținute pornind de la scepticismul său, sunt valabile pentru Faust însuși, nu pot fi transmise mai departe. Această concluzie coincide cu opiniile lui Nae Ionescu privind me- tafizica, formulate în alte cursuri ale sale11. Faust nu este un tratat de metafizică, ci o operă artistică. Personajul principal al tragediei nu putea deci să fie transformat într-un simplu vehicul al con- cepției filosofice a autorului, fapt pe care Goethe, în calitate de artist, nu de om de știință, l-a înțeles destul de bine. A reconstitui metafizica lui Faust este 9 Ibidem, p. 102. 10 Ibidem, p. 98. 11 Cf. de exemplu, Nae Ionescu, Curs de istorie a metafizicei, introducere de Ștefan Voinescu, îngrijirea ediției Marin Diaconu, Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996, p. 107: „Când privim lupta me- tafizică, suntem singuri, nimic din ceea ce a fost înaintea noastră nu ne ajută. Ne uităm în jur și nu vedem pe nimeni. După ce am ajuns să ne echilibrăm, atunci formula definitivă a sistemului nostru metafizic este piatra noastră de mormânt în același timp”. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 129 Dragoş Popescu un scop pe care, de asemenea, nu și-l pot propune nici cei ce interpretează opera artistică, fără riscul de a-i atribui acestuia propria viziune. Ca interpret al lui Faust, Nae Ionescu înțelege acest lucru. Tot ceea ce se poate spune despre prezumtiva metafizică a lui Faust se poate spune despre metafizică în general: „fiecare moment metafizic însemnează un absolut”12. Important este însă altceva: Faust este exemplar nu pentru că ne-ar furniza o doctrină, ci pentru că ne arată cum se ajunge la problema care duce către doctrină. O importanță poate și mai mare decât preponderența preocupării față de so- luția metafizică în raport cu soluția însăși, inexistentă până în epoca avântu- lui științific din secolul al XIX-lea, dar anticipată de experiența faustică , o are, în concepția lui Nae Ionescu, prezența inevitabilă în componența acestei experiențe a factorului demonic. Nu raționalismul modern, cu marile sale realizări științifico-tehnologice – care au fost puse adesea în analogie cu practicile magice – este susceptibil de a stârni interesul puterilor transcen- dente ale răului, ci tocmai încercările de a-l depăși, în scopul împlinirii nă- zuinței individuale de mântuire. În măsura în care omul se menține în cadrul limitelor care i-au fost trasate de rațiune pentru a cunoaște și acționa, demo- nicul nu intervine direct, deoarece omul este deja pe deplin în puterea sa, complet lipsit de conștiința stării degradate și de nevoia de a o depăși. Dar în măsura în care individul evadează din perimetrul rațiunii, căutând să cuno- ască și să acționeze altfel decât îi prescrie rațiunea pentru a-și recăpăta li- niștea pierdută, armonia din care a fost smuls, Mephistopheles își face apa- riția și își oferă serviciile sale. Omul faustic nu poate refuza oferta acestui ghid transcendent, deși prețul cerut de el este exact contrariul scopului vizat prin parcurgerea, împreună cu el, a drumului. Deschiderea față demonic a lui Faust, de neconceput pentru creștinul medieval, o adevărată erezie pentru acesta, este departe de a fi o predare dinaintea forțelor răului; Faust este pro- tejat de scepticismul său. Totuși, situația lui Faust este tragică. Nu soarta îl plasează în această poziție, ci propria sa opțiune. Este constrâns să colaboreze cu Mephistopheles, dacă 12 Ibidem, p. 103, sublinierea lui Nae Ionescu. 130 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu își păstrează intenția de a se mântui; dacă refuză colaborarea, dacă refuză să se pună în raporturi cu adversarul cel mai temut al propriei sale salvări, orice șansă de a o obține dispare definitiv și el va rămâne pentru totdeauna în pute- rea răului, acolo unde se găsea de la început. Va fi pus la încercare. Iar salva- rea, în ultimele clipe ale peregrinării sale, nu-i va reveni oricum ca o răs- plată, ci prin grația divină, care nu este constrânsă de nimeni și de nimic să-i fie acordată. Bibliografie: 1. IONESCU NAE: Curs de istorie a metafizicei, introducere de Ștefan Voinescu, îngrijirea ediției Marin Diaconu, Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996. 2. IONESCU NAE: Problema mântuirii în „Faust” al lui Goethe, cu o prefață de Mircea Vulcănescu, îngrijirea ediției Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996. 3. VULCĂNESCU MIRCEA: Nae Ionescu așa cum l-am cunoscut, ediție îngrijită de Alexan- dru Badea, Editura Humanitas, București, 1992. 4. VULCĂNESCU MIRCEA: Niculae Ionescu. Schema generală a unui curs de filozofie a religiei, în: idem, De la Nae Ionescu la «Criterion», Ediție îngrijită de Marin Diaco- nu, Editura Humanitas București, 2003, p. 24-29. 5. VULCĂNESCU MIRCEA: Gândirea filosofică a domnului Nae Ionescu [I – Note pentru un comentar], [II], [III], în: idem, De la Nae Ionescu la «Criterion», Ediție îngrijită de Marin Diaconu, Editura Humanitas București, 2003, p. 30-60. 6. SURUGIU ROMINA: Dominante filosofice în publicistica lui Nae Ionescu – De la Logos la „Cuvântul”, Editura Paideia, București, 2008. *** Faust by Goethe interpreted by Nae Ionescu In this paper, we present how Romanian philosophy professor Nae Ionescu (1890- 1940) introduced and interpreted to his students the work Faust by Goethe, between 1925 and 1926, at the University of Bucharest. The course was entitled Problema salvării în „Faust” al lui Goethe (The Theme of Salvation in „Faust“ by Goethe). The commentaries of Goethe’s main work are based on Nae Ionescu’s Christian visi- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 131 Dragoş Popescu on on human person, as being – as a consequence of the original sin – in a state of decay (fallen condition) from which (s)he wants to evade making use of knowledge and action. The professor argues that it is impossible to attain salvation in the ab - sence of divine intervention. Knowledge and rational action – that took during histo- ry the form of science and technology – do not play any role in salvation. To attain salvation, it is mandatory for the human being to make a metaphysical gesture, ho- ping the God will impart the Holy Grace. Keywords: metaphysics, hermeneutics, original sin, scientific knowledge, metaphy- sical knowledge. 132 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus Oswald Spengler şi Joseph Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein Mihai A. Stroe Complexul mesaj pe care Goethe îl oferă în capodopera sa Faust ar putea fi exprimat după cum urmează. În Partea I (text început de Goethe pe la 1770 şi publicat în 1808) se explo- rează soarta omului de ştiinţă închis în propria viaţă ca într-un muzeu şi pri- vind viaţa sa şi a celorlalţi de la distanţă, ca printr-un telescop, după cum ob- servă Wagner la un moment dat (Faust I, 530-532)1. În această condiţie este inevitabilă disperarea. În faţa infinitului mister al vieţii, Faust conchide că „noi nu putem şti nimic”2, fiind vindecat de dorinţa de a şti3. Astfel se de- schide poarta exceselor pentru Faust, atât de drage romanticilor, dar ale căror consecinţe sunt mereu ireversibile şi irezistibile, deoarece realitatea fizică este determinată de legea entropiei, acest fapt fiind acut conştientizat pe înt- reg parcursul poemului. Wagner este descris în Partea I ca fiind genul de om faustic care spune lucrurilor pe nume: ştie mult, dar ar dori să ştie tot4 – aşa- dar, Wagner este reprezentant al titanismului ştiinţific romantic în plină ascensiune în prima decadă a secolului al XIX-lea, care viza o acumulare in- finită de cunoaştere ştiinţifică. Faust însuşi cultivă „vertijul temporal” („Zei- tenstrudel”, 643), adică ceea ce J. J. Rousseau înţelegea prin „clipa suvera- nă”, în care erau acumulate plăceri intense a mii de ani5, de aceea Faust ajun- ge să declare: „Mă dedic vertijului, plăcerii cei mai dureroase / Urii preaiubi- te, şi restriştii însufleţitoare”6. Fantezia şi imaginaţia îl aduc pe Faust la mar- 1 Toate citările din Faust în prezentul studiu sunt extrase din ediţia Johann Wolfgang Goethe, Faust I und II, Nikol Verlag, Hamburg, 2011. Traducerile în limba română ne aparţin. 2 „[S]ehe, dass wir nichts wissen können!”, 364. 3 „Mein Busen, der vom Wissensdrang geheilt ist”, 1768. 4 „Zwar weiß ich viel, doch möcht ich alles wissen”, 601. 5 Vezi amănunte în Irving Babbitt, Rousseau and Romanticism, 1919; şi în Mihai A. Stroe, „Irving Bab- bitt”, Pendulul istoriei: Gânditori nord-americani, vol. I, 2011, pp. 229-316. 6 „Dem Taumel weih ich mich, dem schmerzlichsten Genuss, / Verliebtem Hass, erquickendem Mihai A. Stroe ginea fiinţei, căreia îi încearcă sfidător limitele, încercând neantul ca pe un labirint, aruncându-se, precum John Keats în Endymion, în „marea erorii” („Meer des Irrtums”, 1065). Motivul este chemarea faustică însăşi, mărturi- sită de Faust lui Wagner când îi spune: „Două suflete locuiesc în sânul meu”7: unul îl trage schizoidant spre lumea fizică prin forţa poftelor erotice fruste, grosiere, şi a organelor fizice care se agaţă de lume8, celălalt îl trage spre tărâmul spiritual al înalţilor strămoşi9. Pare destul de transparentă aluzia la religia egipteană în care omul se credea că are două suflete, sufletul ba (cel corporal individual, care prin mumificare era conservat împreună cu tru- pul după moarte) şi sufletul ka (cel energetic non-corporal, care, simbolizat ca pasăre, părăsea trupul la moarte): imortalitatea era atinsă când, prin ma- gie, cele două suflete erau unite. Pe de altă parte, Faust este aici descris ca fiind omul acţiunii cu mintea şi trupul, care spune, parcă răspunzându-i lui Hamlet, contemplativul prin ex- celenţă: „la început a fost fapta”10. Mai mult, Faust recunoaşte că Dumnezeu există şi este apropiat, nu îndepărtat (ideea Dumnezeului îndepărtat fusese afirmată de către deişti care probabil au adoptat şi adaptat viziunea aristote- liană despre Primum Movens, primul mişcător nemişcat, care a creat cosmo- sul). Precum William Blake în faimosul poem Jerusalem / Ierusalim, Faust afirmă că „Dumnezeu” „locuieşte în sânul meu”11 – probabil unul dintre mo- tivele pentru care în Partea II el este mântuit. (De altfel, în Partea II Faust ajunge şi la concluzia că favoarea femeilor este câştigată numai de bărbaţii care ştiu să le protejeze cel mai bine12 – acesta fiind încă un element posibil ce a dus la mântuirea sa). În aceste condiţii, misiunea lui Faust devine aceea de a cuprinde cu spiritul „Preaînaltul” şi „Preaadâncul”13, bucuriile şi sufe- rinţele omenirii – cu siguranţă o misiune prometeică şi hyperionică (în sen- Verdruss”, 1766-1767. 7 „Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust”, 1112. 8 „[I]n derber Liebeslust”, 1114; „mit klammernden Organen”, 1115. 9 „Zu den Gefilden hoher Ahnen”, 1117. 10 „[I]m Anfang war die Tat!”, 1237. 11 „Der Gott, der mir im Busen wohnt”, 1566. 12 „Nur der verdient die Gunst der Frauen, / Der kräftigst sie zu schützen weiß”, 9444-9445. 13 „Mit meinem Geist das Höchst’ und Tiefste greifen”, 1772. 134 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein sul, respectiv, al lui Percy Shelley şi John Keats), aşadar romantică. Faust vorbeşte despre o expansiune practic infinită a sinelui, încercând parcă înseşi limitele romantismului când afirmă imediat după aceea: „propriul Sine îl voi întinde astfel către-al vostru Sine”14, poate în sensul lui Keats, al empatiei, nu al egoismului absolut, al absorbţiei. Un fenomen similar este atestat la amerindienii sioucşi, care vorbeau despre expansiunea sufletului pe distanţe imense (chiar de kilometri)15. Pe scurt, Faust devine simbol al spiritului omenesc care „aspiră irezistibil mereu înainte”16, spre a cuprinde infinitul. Aceasta este caracteristica cea mai pregnantă a sufletului faustic reţinută de Oswald Spengler în opera sa. Poate că cea mai limpede definiţie a omului faustic în acest sens despre care Oswald Spengler crede că determină epoca faustică (prezentă), a fost oferită de William Blake în There Is No Natural Religion / Nu există Religie Natu- rală: „Mai puţin decât totul nu-l poate satisface pe Om”; „Dorinţa Omului fiind Infinită, posesia este Infinită şi el însuşi Infinit.”17 În cazul lui Faust, dorinţa se manifestă cu privire la feminin de două ori: Gretchen/Margarete şi Helena. La vederea Margaretei, care joacă un rol de- stul de transparent, de simbol al mărgăritarului de mare preţ, simbol al Raiu- lui, Faust îi spune lui Mefistofel: „Auzi, trebuie să-mi faci rost de fetişca- nă”18. Femininul, în spiritul faustic, capătă puterea de a transfigura sfera materială: Faust îi spune lui Gretchen: „Coliba devine prin tine cerească- Împărăţie”19 – în sensul lui Novalis, Faust ridicând la putere, uranizând, lu- mea fizică prin puterea transformatoare a femininului. Că eşuează în relaţia sa cu Margarete, care moare în temniţă datorită intervenţiilor necinstite ale unui Faust purtat de dorinţe erotice rudimentare, aşa cum Elizabeth Lavenza în romanul lui Mary Shelley Frankenstein, or The Modern Prometheus moa- 14 „[S]o mein eigen Selbst zu ihrem Selbst erweitern”, 1774. 15 Vezi cel puţin Elaine A. Jahner, „Lakota Genesis: The Oral Tradition”, 1988, p. 56ff. 16 „Der ungebändigt immer vorwärts dringt”, 1857. 17 „[L]ess than All cannot satisfy Man.” „The desire of Man being Infinite, the possession is Infinite & himself Infinite.” Cf. William Blake, „There Is No Natural Religion”, Complete Writings with variant readings, 1979, p. 97. 18 „Hör, du musst mir die Dirne schaffen!”, 2619. 19 „Die Hütte wird durch dich ein Himmelreich”, 2708. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 135 Mihai A. Stroe re datorită intervenţiei în lanţul cauzal a lui Victor Frankenstein, pare a se da- tora la Goethe faptului că iubirea are „margini minunate”20, lucru anunţat de însuşi Dumnezeu în „Prologul în Cer” („Prolog im Himmel”): şi anume, „Devenindul” („Das Werdende”) îi cuprinde pe oameni cu aceste limite mi- nunate ale iubirii. Încălcarea lor, chiar şi subtilă sau numai cu gândul, are drept efect naşterea haosului, deci catastrofa. De aici necesitatea mântuirii, dar şi disperarea lui Faust care la sfârşitul primei părţi ajunge să strige: „O de nu m-aş fi născut nicicând”21, apropiindu-se de atitudinea suicidală a lui Mary Shelley, care şi-a înfruntat tragedia vieţii cu curaj, prin scriitură tămă- duindu-şi rănile imposibil de vindecat (pierderea celor dragi)22. Partea II din Faust (text publicat în 1832, cu puţin timp înainte de moartea lui Goethe, şi la un an de la publicarea ediţiei a treia, revizuite, a romanului Frankenstein) debutează cu un nou exces al lui Faust: dorinţa să fie iubit de cea mai frumoasă pământeancă, Elena din Troia, fapt posibil prin deschiderea accesului la tărâmul „mumelor”, cum explică Mefistofel. „Mumele” („die Mütter”) sunt cu siguranţă o invenţie a lui Goethe pentru a descrie o realitate adâncă, aspaţială şi atemporală23, neatinsă, intangibilă24, vidă, singuratică – un fel de spaţiu matriceal al realităţii, ce aminteşte de ideea germanică de „mare genune”, gap ginnunga. Jakob Grimm explica această noţiune astfel: Înainte de crearea cerului şi pământului exista o uriaşă prăpastie, gap (hiat, căscare), numită cu emfază gap ginnunga (hău al hăurilor) similar „hao- sului” grecesc, căci după cum haos desemnează în acelaşi timp genune şi întuneric, la fel ginnungagap se pare că desemnează lumea de ceaţă din pântecele căreia s-au înălţat toate lucrurile.25 20 „[D]er Liebe holden Schranken”, 347. 21 „O wär ich nie geboren!”, 4596. 22 Vezi amănunte privind acest aspect şi în Mihai A. Stroe, „Introduction” şi „A Mary Shelley Chronology”, în Mihai A. Stroe, ed., A Mary Shelley Reader, 2012, pp. 5-12 şi 108-116. Vezi şi concepţia sa generală despre scriitură expusă cel mai limpede în Mary W. Shelley, „Introduction”, în Mary W. Shelley, Frankenstein, 1831, pp. VI-XII. 23 „Um sie kein Ort, noch weniger eine Zeit”, 6214. 24 „Ins Unbetretene, / Nicht zu Betretende”, 6223-6224. 25 „Vor erschaffung des himmels und der erde war eine ungeheure kluft, gap (hiatus, gaffen), mit ver- stärktem ausdruck gap ginnunga (kluft der klüfte) genannt zum begrif des griech. χάος stimmend, denn wie χάος zugleich abgrund und finsternis scheint auch ginnungagap die nebelwelt zu bezeichnen, aus 136 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein Este interesant de remarcat că augmentativul germanic ginnunga menţionat de Jakob Grimm în explicaţia de mai sus ar putea avea o legătură lexicală cu akkadianul ginâ, ginû (adv.), care semnifică „mereu”, „în permanenţă”; de aici neo-babilonianul ana ginâ / ana ginû = „pe veci”, „pentru totdeauna”26. Dacă această legătură lexico-etimologică cu limba akkadiană este autentică, atunci augmentativul germanic ginnunga ar putea să semnifice de fapt „etern”, „permanent”, „continuu”, „constant” – idee apropiată de realitatea atemporală a tărâmului mumelor lui Goethe. Aşadar, gap ginnunga ar putea semnifica „genunea veşnică”, adică, probabil, spaţiul cosmic vid în întregi- mea sa, ce constituie un fel de matrice sau lattice pe care se sprijină întreaga materie existentă în Univers; gap ginnunga ar mai putea semnifica însă şi realitatea subiacentă chiar de dincolo de spaţiul cosmic vid, adică sursa din care însuşi acest spaţiu vid şi materia (cele două împreună formând cosmo- sul) au ieşit – adică tocmai, probabil, tărîmul atemporal al „mumelor” goe- theene. În acest sens, trebuie să observăm că în cosmologie ipoteza universu- lui infinit ca spaţiu a fost acceptată ca variantă posibilă a realităţii – un astfel de model de Univers infinit ca spaţiu, dar finit ca materie (un model newto- nian), a fost postulat de romanticul american Edgar Allan Poe în Eureka (1848), iar acest model este tot mai larg acceptat ca fiind primul în care s-a postulat ideea unei creaţii cosmice prin Big Bang: chiar înainte de apariţia ipotezei „atomului primitiv” a lui George Lamaître27 (în prezent creditat pen- tru ideea apariţiei Universului prin Big Bang), Poe vorbea de Particula pri- mordială de materie care a explodat printr-un proces fulgurant dând naştere Universului cosmic28. Revenind, se pune întrebarea dacă acţiunea aici are loc în mod real, sau nu- mai în mintea lui Faust, având în vedere modul în care Euphorion, fiul lui Faust cu Elena, moare – în final ajungând să îl simbolizeze pe Lord Byron şi idealul unirii clasicului cu romanticul, cum arată Margaret Drabble (1995: 347): trupul lui Euphorion se dizolvă când se aruncă de pe stânci ca un nou deren schoss alle dinge sich erhoben.” Cf. Jakob Grimm, Deutsche Mythologie, vol. I, 1981, cap. XIX, „Schöpfung”, p. 463. 26 Cf. Jeremy Black, Andrew George, Nicholas Postgate, A Concise Dictionary of Akkadian, 2000, p. 93. 27 Cf. Georges Lemaître, „L’expansion de l’espace”, 1931. 28 Vezi amănunte în Mihai A. Stroe, „Eureka şi viziunea cosmologică romantică a lui Edgar Allan Poe: Orizonturi între ştiinţă şi artă”, 2011, pp. 135-191. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 137 Mihai A. Stroe Icar după ce simte impulsul de a urca mereu şi mereu mai sus, de a privi me- reu şi mereu mai departe29, iar o aureolă, scânteia sa divină, orfică, continuă să urce precum o cometă. Similar, când Euphorion moare, soţia sa, Elena, moare şi ea, trupul ei dispărând ca prin vis în braţele unui Faust din nou aruncat în disperare. Situaţia lui Faust din Partea II este similară cu însăşi biografia lui Mary Shel- ley, care a pierdut un soţ şi trei dintre cei patru copii. Mai mult, în Actul II, scena din Laborator, ne aminteşte de romanul lui Mary Shelley Franken- stein, or The Modern Prometheus: aici, Wagner creează un om artificial, un Homuncul din „multe sute de substanţe”30, care prin amestecare dau „sub- stanţa omenească”31, un omuleţ luminos prins într-un balon de sticlă, aşa cum Victor creează un om artificial din rămăşiţe trupeşti, care însă nu duc la o creaţie armonioasă, ci la un monstru. Homunculul reia definiţia omului faustic în calitate de om natural: „Naturalului de-abia dacă-i ajunge Univer- sul, / Artificialului i-ajunge spaţiul-închis”32. Pe sine, Homunculul se descrie ca fiind o „fantomă clasică”33, spre deosebire de cele romantice, care nu există cu adevărat. Homunculul devine de aceea simbol pentru spiritul uman care caută întrupare reală: Thales observă în acest sens despre Homunculus că a venit pe lume doar pe jumătate34 – întocmai precum Demonul/Monstrul lui Frankenstein, care îşi doreşte o pereche feminină, altminteri fiind doar pe jumătate creat, ca o fiinţă nouă mai singură decât însuşi diavolul, care, căzând, a atras cu sine trei cete de îngeri (Monstrul însuşi este conştient de această noutate ontologică – el este mai singur decât personificarea sin- gurătăţii absolute, diavolul). Însuşi Mefistofel se face în poemul lui Goethe în acest context vocea raţiunii, care strigă în pustie unei umanităţi ce nu mai pare a fi conştientă că are răspunderea faptelor sale: „Către spectatori. În cele din urmă noi depindem / De creaturile pe care noi le facem”35. Este toc- 29 „Immer höher muss ich steigen, / Immer weiter muss ich schaun”, 9821-9822. 30 „[A]us viel hundert Stoffen”, 6849. 31 „Den Menschenstoff […] komponieren”, 6851. 32 „Natürlichem genügt das Weltall kaum, / Was künstlich ist, verlangt geschlossenen Raum”, 6883- 6884. 33 „Ein echt Gespenst”, 6947. 34 „[N]ur halb zur Welt gekommen”, 8248. 35 „Ad spectatores. Am Ende hängen wir doch ab / Von Kreaturen, die wir machen”, 7003-7004. 138 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein mai ceea ce Victor Frankenstein nu înţelege, de unde soarta sa tragică: sub- stituindu-i-se lui Dumnezeu, Victor creează numai pe Adam-Demonul, dar când să isprăvească lucrarea prin crearea Evei-Demon, acesta se răzgândeşte, şi distruge femeia înainte să o termine, temându-se că cei doi vor da naştere unei rase noi de monştri ce vor înlocui rasa umană în cele din urmă, fiind mult mai puternici decât aceasta; sau, încă şi mai rău, poate că Eva-Demon îl va respinge pe Monstru, dându-şi seama ea însăşi de urâciunea lui. Eva de- monică corespunde lui Lilit, menţionată de Goethe ca fiind prima soţie a lui Adam şi asociată femeii-şarpe de tip Lamia, de asemenea menţionată de Goethe, dar şi de William Blake în Vala, sau Cei Patru Zoa (unde zeiţa Vala este o femeie-şarpe, zeiţă a Naturii), precum şi de John Keats în Lamia. Interesant că despre Homunculus, deşi creat prin intervenţiile lui Wagner, Proteus spune că este „un adevărat fiu născut din fecioară” (aşadar, prin par- tenogeneză, adică naştere prin eliminarea din actul creaţiei a bărbatului – aluzie la ideea de concepţie imaculată), care a venit pe lume înainte să fi fost natural să existe36, fiind hermafrodit, în vreme ce Monstrul lui Frankenstein este de sex bărbătesc şi a fost creat în mod voit prin eliminarea din actul creaţiei a femeii (aluzie a lui Mary Shelley la faptul că nu şi-a cunoscut mama, aceasta murind la doar 11 zile după naşterea sa) – de unde hybrisul şi tragismul inerent, dată fiind încălcarea legii naturii. (În acest sens, nici nu dispunem de un termen în ştiinţele naturale prin care să fie denumit acest proces prin care bărbatul creează viaţă fără implicarea femeii). Proteus îi dă lui Homunculus cheia naturală pentru a deveni om: ea se află în marea cea mare, unde trebuie să înceapă prin a înghiţi mai întâi lucrurile cele mai mici, astfel crescând treptat până ce ajunge om37, pentru că, aşa cum spune Thales, „Totul s-a ivit din apă!! / Totul este menţinut cu apă!”38 Avem aici aşadar schiţa unei scheme evolutive, prin care Goethe parcă doreşte să-i răspundă lui Frankenstein, că în chip irezistibil creaţia trebuie să înceapă în elementul acvatic (marea sau uterul matern), şi trebuie să aibă loc natural treptat, nu printr-un salt direct la condiţia adultă (cazul Monstrului). 36 „Du bist ein wahrer Jungfernsohn, / Eh’ du sein solltest, bist du schon!”, 8253-8254. 37 „Im weiten Meere musst du anbeginnen! / Da fängt man erst im kleinen an / Und freut sich, Kleinste zu verschlingen, / Man wächst so nach und nach heran”, 8260-8264. 38 „Alles ist aus dem Wasser entsprungen!! / Alles wird durch das Wasser erhalten!”, 8435-8436. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 139 Mihai A. Stroe În Actul III, Elena este pusă în contrast cu Phorkyas, frumuseţea şi urâţenia ca arhetipuri având puterea cea mai mare puse în relaţie de tensiune ontolo- gică ca posibilităţi fizice maximale ale fiinţei, paralele posibilităţilor intelec- tuale, înţelepciunea şi lipsa de raţiune. Acest contrast ne dă de înţeles că la Elena „bogăţia feţei” face ca restul lumii să pălească, acesta devenind o elio- tiană „lume pustie”, un nimic, cum se exprimă Lynkeus39. Tot aşa, William Blake vorbea în Vala despre „infinitul chipului omenesc” („slujitori ai necuprinsului şi ai Veciei chipului de Om”40) şi despre faptul că acolo unde omul nu este, natura este stearpă41. Eternul feminin („Das Ewig- Weibliche”), care îl înalţă pe Faust, are astfel două aspecte: aspectul edenic, perla de mare preţ, Grădina edenică în care Grădinarul Adam are grijă de viaţa plantelor – Margarete / Gretchen / Aphrodite Urania platonică; şi aspectul lumesc, frumuseţea pur fizică, care a putut provoca războaie cata- strofale ce au modelat ireversibil întreaga istorie umană – Elena / Aphrodite Pandaemia platonică. Cele două aspecte corespund celor două suflete ale lui Faust, sufletul său ba şi sufletul său ka, în termenii religiei egiptene, consti- tuind tensiunea esenţială dintre materie şi spirit ce face posibilă, paradoxal, însăşi evoluţia sa ca om. Pe scurt, aşa s-ar putea rezuma mesajul lui Goethe din Faust. * „Ecuaţia” faustică în semnificaţia sa macro-istorică, civilizatorie, însă, este o chestiune încă şi mai complexă. Pentru a înţelege cum s-a născut legenda protestantă a magicianului Faust despre care se spune că şi-ar fi vândut sufletul lui Satan, vom urmări per- spectiva deschisă de Joseph Campbell în monumentala lucrare The Masks of God (1959-1968) şi de Oswald Spengler în nu mai puţin faimoasa Der Un- tergang des Abendlandes (1919-1922) şi în Der Mensch und die Technik (1931; trad. engl. Man and Technics, 1932). 39 „Vor dem Reichtum des Gesichts / Alles leer und alles nichts”, 9354-9355. 40 „Servants to the infinite & Eternal of the Human form”, William Blake, Cărţile profetice, Vala sau Cei patru Zoa, 2006, IX, 374, pp. 298-299. 41 „Where man is not nature is barren”, cf. „Proverbs of Hell”, placa 10, William Blake, Complete Wri- tings with variant readings, 1979, p. 152. 140 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein Citându-l pe Erasmus (1466-1536), care afirma în Moriae encomium / Lau- da nebuniei (1511; ed. engl. The Praise of Folie, 1549): „Religia creştină pare a avea o anume relaţie cu Nebunia şi nici un fel de alianţă cu înţelepciu- nea”; Joseph Campbell explică faptul că din această nebunie, explorată de Erasmus, s-a născut legenda protestantă a magicianului Faust care şi-a vân- dut sufletul lui Satan. Fără îndoială că Doctorul Johann Faust (1480-1540) a fost un personaj real (Magistrul Georgius Sabellius Faustus Junior), contemporan cu Paracelsus (1493-1541), cea mai timpurie referire (depreciativă) la el datând din 1507, 20 august, într-o scrisoare de la Abatele benedictin Johann Tritheim (magici- an renumit el însuşi) către matematicianul Johann Windung (cf. Campbell, 1991, vol. IV: 596ff). În lucrarea sa Index sanitatis (Worms, 1539), Philipp Begardi îl consideră pe Faust de acelaşi rang ca Paracelsus, un doctor „tică- los, şarlatan şi ignorant”42, renumit pentru că era expert în medicină, chiro- manţie, necromanţie, fiziognomie, viziuni în cristal, autointitulându-se phi- losophum philosophorum. Cel care însă l-a creditat pe Faust cu puteri supranaturale derivate de la dia- vol (care l-ar fi transportat în cele din urmă de pe Pământ) a fost pastorul protestant Johann Gast (m. 1572) din Basel, în lucrarea sa Sermones convi- vales (Basel, 1543). Johann Weiher, medic al ducelui de Cleves, l-a descris pe Faust în De praestigus daemonium (Basel, 1563) ca un „vagabond beat”, care a studiat magia la Krakovia şi a practicat-o în toată Germania, cu ne- ruşinare, multe minciuni şi mare efect. Prima dintre numeroasele cărţi despre Faust a fost publicată de Johann Spies la Frankfurt în 1587. În 1588 a apărut la Tübingen o versiune în versuri. În 1599 Georg Rudolf Widmann a publicat cea mai importantă carte despre legenda lui Faust, în care se spune că Luther însuşi ar fi reuşit numai cu ajutorul lui Dumnezeu să respingă atacurile magi- ce lansate asupra sa de Faust. În piesa lui Christopher Marlowe (1564-1593), The Tragical History of Doc- tor Faustus / Tragica istorie a doctorului Faust (publicată postum în 1604), incidentele sunt în conformitate cu cele din prima carte despre Faust (Johann Spies, 1587), dar morala poveştii e total transformată – în acord cu trecerea 42 „[W]icked, cheating, unlearned”; cf. Joseph Campbell, The Masks of God, vol. 4, Creative Mythology, 1991, p. 596. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 141 Mihai A. Stroe de la Reformă la Renaştere: în aceste secole s-a amplificat interesul şi re- spectul faţă de experienţă şi raţiune, dar şi faţă de caracterul încântător al lu- mii fizice şi al artelor care o celebrează. Cele mai reprezentative opere în acest sens aparţin lui Leonardo da Vinci (1452-1519), Albrecht Dürer (1471- 1528), Michelangelo (1475-1564), Raphael (1483-1520) şi Tiţian (1477- 1576) (cf. Campbell, 1991, vol. IV: 598). Tema din Doctor Faustus de Marlowe (1564-1593), observă Joseph Camp- bell, a apărut tocmai în perioada în care realitatea lăuntrică şi cea exterioară au intrat în coliziune şi abia Gotthold Ephraim Lessing (1729-1781) a fost cel care a înţeles că tragicul Faust nu trebuia să sfârşească damnat, ci salvat (cf. Campbell, 1991, vol. IV: 607). În acest sens, Goethe (1749-1832) este cel care a dus la îndeplinire artistică acest proiect, eroul său Faust devenind un „tipar al spiritului creator” al euro- peanului, înzestrat cu tendinţa (romantică) de a aspira mereu şi dorinţa de a se lupta43. Mefistofel e în această ecuaţie doar un agent al principiului negaţi- ei folosit de „raţiunea creatoare” („creative reason”) în „aspiraţia sa către di- vin”44, către „absolutul de neatins al împlinirii”45 – precept romantic prin ex- celenţă – aspiraţia infinită fără atingerea scopului ultim. Faust intră astfel în rândul eroilor, care, potrivit lui Campbell (care aici îl ci- tează pe Ortega y Gasset), sunt acei oameni unici, care sunt „ei înşişi”, pen- tru că decid că nu se pot mulţumi cu „cruda realitate”, ţelul lor devenind să modifice cursul evenimentelor, al istoriei, să refuze a repeta gesturile impuse convenţional prin tradiţie, obiceiuri sau instinct biologic – pe scurt, să refuze a fi determinaţi prin ereditate sau mediu; eroii sunt cei ce caută să îşi funda- menteze faptele în ei înşişi şi nimic altceva: „voinţa eroului nu e cea a stră - moşilor săi şi nici a societăţii sale, ci a lui însuşi. Această voinţă de a fi tu în- suţi este eroismul”46. O viaţă trăită în aceste condiţii – în care omul nu se 43 „[A] pattern of the yearning, striving, creative spirit of specifically European man”; cf. Joseph Campbell, The Masks of God, vol. 4, Creative Mythology, 1991, p. 608. 44 Id.: „[S]triving toward the divine”. 45 Id.: „[T]he unattainable absolute of fulfillment”. 46 „The hero’s will is not that of his ancestors nor of his society, but his own. This will to be oneself is heroism”; cf. Jose Ortega y Gasset, Meditations on Quixote, 1961, p. 149, apud Joseph Campbell, The Masks of God, vol. 4, Creative Mythology, 1991, p. 605. 142 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein mulţumeşte cu necesitatea naturală (cu ceea ce este) – este ea însăşi necesar tragică. Cum am putut vedea, Faust se plânge că „Două suflete locuiesc în sânul meu”47, unul atrăgându-l spre lumea fizică a prezentului, celălalt – spre lu- mea spiritului a strămoşilor, cu scopul de a atinge obsesiv repetata obârşie a lucrurilor, izvorul primordial al vieţii/fiinţei, sursa ultimă a tuturor tainelor – în aceasta, crede Faust, se află mântuirea ultimă, libertatea infinită. Pe de altă parte, în Der Untergang des Abendlandes, Oswald Spengler extin- de cercetarea operei lui Goethe la scară macro-istorică: numeşte „faustică” („Faustisch”) epoca monumentală a culturii occidentale, care se află şi în prezent în plină desfăşurare, şi anume perioada întinzându-se de la înalta cul- tură gotică-creştină şi până la cultura euro-americană. Spengler o numeşte astfel datorită tendinţei omului occidental de a aspira către infinit (precum Faust şi romanticii). Simbolul fundamental al epocii faustice este astfel, po- trivit lui Spengler, „spaţiul nelimitat” („der unendliche Raum”), atât fizic (vezi cucerirea spaţiului cosmic), dar şi metafizic (vezi cucerirea spaţiului psihologic prin psihologia adâncurilor, sau mai nou prin psihotronică – do- meniu de interferenţă a fizicalului cu mentalul – prin excelenţă faustic în sens spenglerian). Epoca faustică se deosebeşte de epoca „apolinică” („Apollinisch”), adică greco-romană clasică, prin aceea că epoca apolinică a fost interesată de sfera vizibilă a cosmosului fizic, în ştiinţă dând naştere staticii, pe când ştiinţa fau- stică prin excelenţă este dinamica – cum arată Spengler în Man and Tech- nics, 1932 [Der Mensch und die Technik, 1931]. Similar, epoca faustică se deosebeşte de epoca „magică” („Magisch”), adică levantină (persană-arabă, iudeo-creştină-islamică), prin aceea că epoca magică a fost interesată de sfe- ra invizibilă a misterului celor două forţe universale opuse ce guvernează conflictual cosmosul: spiritul şi materia, lumina şi întunericul, Dumnezeu şi Diavolul – dând naştere alchimiei, care se ocupă de substanţe, spre deosebire de dinamica faustică ce se ocupă de forţe, masa însăşi fiind aici o funcţie a energiei (un tip de forţă). Epoca faustică aşadar integrează epoca apolinică (cu statica) şi epoca magică care a rămas impregnată de vechea idee a sume- 47 „Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust”, 1112. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 143 Mihai A. Stroe rienilor despre universul cosmic mişcat de fiinţe superioare (zei/inteli- genţe)48. Epoca faustică însă transcendează aceste două epoci, apolinică şi magică, şi ajunge la ideea sa supremă: dobândirea unui perpetuum mobile, care ar semnifica, după Spengler, victoria finală asupra lui Dumnezeu şi asu- pra Naturii (Deus sive Natura)49. Probabil însă că acest ideal bântuise şi pe constructorii megalitici sumero- babilonieni, egipteni şi mayaşo-azteco-incaşi, care atunci când ridicau ziggu- ratele şi piramidele lor este posibil să fi avut ca scop transformarea monadei umane minte-trup într-un perpetuum mobile eternizat. Evident, Spengler nu vorbeşte de acest lucru, pentru simplul motiv că ştiinţa megalitică nu s-a păstrat (cel puţin nu oficial), aşadar nu ştim exact cum stau lucrurile în acest sens. Dar Spengler accentuează în Der Mensch und die Technik / Man and Technics că omul faustic occidental este mânat de dorinţa de a crea o lume în mic, care să se mişte precum cosmosul cel mare, care să se supună exclusiv voinţei omului, de aceea omul de ştiinţă faustic construieşte şi reconstruieşte tot mereu maşini care să se apropie tot mai mult de idealul de neatins al lui perpetuum mobile. Ceea ce se decodează, potrivit lui Spengler, prin dorinţa faustică de a fi însuşi Dumnezeu („to be oneself God”, cf. ediţia în limba engleză) – acesta este „visul inventatorului faustic”50, dar, adăugăm noi, şi visul omului de ştiinţă frankensteinian – în acest punct suprem cele două modele, Faust şi Frankenstein, întâlnindu-se fatidic. Prin aceasta, Faust şi Frankenstein îl depăşesc pe clasicul Prometeu, care do- rea doar o parte a lumii, focul ceresc furat de la zei pentru a fi dat oamenilor (cf. şi Spengler, 1932, cap. 5, partea 11) spre civilizarea lor şi spre com- pensarea faptului că alte daruri natura nu le-a oprit pentru ei (şi când spunem „natura” ne referim şi la Epimeteu, fratele lui Prometeu, despre care se spune că ar fi rispit darurile naturale, dându-le mai ales jivinelor pământului). Faust şi Frankenstein devin astfel Prometei „moderni”, care doresc lumea în între- gime, cu întreaga taină a forţei ce se manifestă în ea în diferitele chipuri şi 48 Vezi cel puţin Samuel Noah Kramer, Sumerian Mythology: A Study of Spiritual and Literary Achievement in the Third Millennium B.C., 1944; Samuel Noah Kramer, History Begins at Sumer: Thirty- Nine Firsts in Recorded History, 1956; şi Zecharia Sitchin, The Earth Chronicles, vol. 1-7, 1976-2007. 49 Cf. Oswald Spengler, Man and Technics, 1976, cap. 5, partea 11. 50 „[T]he Faustian inventor’s dream”, cf. Oswald Spengler, Man and Technics, 1976, cap. 5, partea 11. 144 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein transformări dinamice. Spengler arată că tragismul situaţiei este limpede: creatura se înalţă împotriva Creatorului ei51: în prima fază, Omul microcos- mic s-a ridicat împotriva Naturii şi a lui Dumnezeu, acum Maşina microcos- mică creată de Om se ridică împotriva Omului microcosmic. Acest destin tragic are loc de fapt în povestea lui Frankenstein, dar în povestea lui Faust al lui Goethe Faust este salvat de îngeri ca erou, justificarea acestora fiind re- marcabilă pentru că este un precept adânc romantic: „Pe cel ce etern aspirând se străduieşte, / Pe-acela îl putem salva”52. Frankenstein, în acest sens, într-adevăr, încetează defetistic să mai aspire la ceva, acceptând înfrân- gerea sa în faţa creaturii făcute de el care este dezlănţuită împotriva lui, de- venind sclavul acesteia, întocmai cum profeţeşte Spengler că este iminent să se întâmple cu cultura faustică: omul va ajunge sclavul maşinăriilor pe care le creează cu scopul de a supune totul voinţei sale de putere absolută. Din convergenţa celor două modele, Faust şi Frankenstein, emerge limpede un mesaj compozit al lui Goethe şi Mary Shelley: se impune soluţia la dra- matica moştenire faustico-frankensteiniană a lumii moderne (ştiinţa dusă la limitele extreme ale nebuniei în sensul lipsei de responsabilitate): înţelegerea cât mai urgentă că materia şi spiritul nu sunt în fapt realităţi diferite, ci faţete diferite ale aceleiaşi realităţi unice, multi-dimensionale, aflate în fenomene complexe de convergenţă şi interferenţă – aşa cum de exemplu rezultă din noul model fizic (din păcate în general neglijat de comunitatea ştiinţifică) propus de Dewey B. Larson: teoria sistemului reciproc („Reciprocal System”)53, în care se arată că materia şi energia sunt forme interdinamice, interschimbabile între ele, într-o realitate în care au loc permanent treceri dinspre (şi înspre) continuum-ul spaţiu-timp (spaţiul tridimensional-timpul unidimensional, realitatea fizică comună) înspre (şi dinspre) continuum-ul timp-spaţiu (timpul tridimensional-spaţiul unidimensional, o realitate nevă- zută, dar reală – o „geamănă” a realităţii obişnuite). Cum se exprima William Blake în Căsătoria Cerului cu Iadul: 51 „The creature is rising up against its creator”, cf. ibid., cap. 5, partea 12. 52 „Wer immer strebend sich bemüht / Den können wir erlösen”, 11936-11937. 53 Vezi cel puţin Dewey B. Larson, New Light on Space and Time, 1965. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 145 Mihai A. Stroe Omul nu are un Trup deosebit de Sufletul său; căci ceea ce se cheamă Trup este o parte din Suflet pe care o discern cele cinci Simţuri, principalele in- trări ale Sufletului în această eră. / 2. Energia este singura viaţă, şi este de la Trup; iar Raţiunea este graniţa sau circumferinţa din afară a Energiei. / 3. Energia este Veşnică Plăcere54. Doar o astfel de înţelegere, posibilă prin integrarea întregii cunoaşteri umane, poate să ducă la descătuşarea omului din lanţurile făurite de minte, poate să-l elibereze pe Prometeul modern (Faust şi Frankenstein simultan) de lanţurile invizibile ale propriilor fapte, şi anume ale faptelor săvârşite fără nici un fel de consideraţii privind consecinţele ce decurg din ele, fără responsabilitatea faţă de propria creaţie. Bibliografie: 1. BABBITT, IRVING: Rousseau and Romanticism, Houghton Mifflin Company, Boston, New York, 1919. 2. BLAKE, WILLIAM: Complete Writings with variant readings, Geoffrey Keynes, ed., Oxford University Press, Oxford, New York, 1979. 3. BLAKE, WILLIAM: Cărţile profetice, Vala sau Cei patru Zoa, Mihai A. Stroe, ed., Insti- tutul European, Iaşi, 2006. 4. CAMPBELL, JOSEPH: The Masks of God, 4 volume, Penguin Compass, New York, 1991 [vol. I: Primitive Mythology, 1959, ed. rev. 1969; vol. II: Oriental Mythology, 1962; vol. III: Occidental Mythology, 1964; vol. IV: Creative Mythology, 1968]. 5. DEMALLIE, RAYMOND J., DOUGLAS R. PARKS, ed.:, Sioux Indian Religion: Tradition and Innovation, University of Oklahoma Press, Norman, London, 1988 [1987]. 6. DRABBLE, MARGARET, ed.: The Oxford Companion to English Literature, Oxford Uni- versity Press, Oxford, New York, 1995. 7. GOETHE, JOHANN WOLFGANG: Faust I und II, Nikol Verlag, Hamburg, 2011. 54 „1. Man has no Body distinct from his Soul; for that call’d Body is a portion of Soul discern’d by the five Senses, the chief inlets of Soul in this age. / 2. Energy is the only life, and is from the Body; and Reason is the bound or outward circumference of Energy. / 3. Energy is Eternal Delight”. Cf. „The Marriage of Heaven and Hell”, placa 4, William Blake, Complete Writings with variant readings, 1979, p. 149. 146 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012J. W. Goethe versus O. Spengler şi J. Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein 8. GRIMM, JAKOB: Deutsche Mythologie, vol. I, Ullstein, Frankfurt am Main, Berlin, Wien, 1981. 9. JAHNER, ELAINE A.: „Lakota Genesis: The Oral Tradition”, în Raymond J. DeMallie, Douglas R. Parks, ed., Sioux Indian Religion: Tradition and Innovation, University of Oklahoma Press, Norman, London, 1988 [1987], pp. 45-65. 10. KRAMER, SAMUEL NOAH: Sumerian Mythology: A Study of Spiritual and Literary Achievement in the Third Millennium B.C., rev. ed., University of Pennsylvania Press, Philadelphia, 1961 [1944]. 11. KRAMER, SAMUEL NOAH: History Begins at Sumer: Thirty-Nine Firsts in Recorded History, University of Pennsylvania Press, Philadelphia, 1989 [1956, 3rd. rev. 1981]. 12. LARSON, DEWEY B.: New Light on Space and Time, North Pacific Publishers, Port- land, Or., 1965. 13. LAMAÎTRE, GEORGES: „L’expansion de l’espace”, în L’hypothèse de l’Atome Primitif, Editions Culture et Civilisation, Bruxelles, 1931. 14. ORTEGA Y GASSET, JOSE: Meditations on Quixote, Trad. Evelyn Rugg şi Diego Marin, W. W. Norton, New York, 1961. 15. SHELLEY, MARY WOLLSTONECRAFT: Frankenstein: Or, The Modern Prometheus, in two volumes, A New Edition, G. and W. B. Whittaker, London, Ave-Maria-Lane, 1823. Aceasta este a doua ediţie a romanului; conţine textul iniţial publicat pentru prima oară în 1818 anonim (ediţia a doua este structurată nu în trei volume, cum este pri- ma ediţie, ci în două, ceea ce reprezintă şi singura diferenţă între aceste prime două ediţii). Ediţia a doua reprezintă prima versiune care dezvăluie numele autoarei. Tex- tul a fost reprodus recent în ediţia modenă: Mary Shelley, Frankenstein; or, The Modern Prometheus, The 1818 version, 2nd edition, D. L. Macdonald & Kathleen Scherf, ed., Broadview Literary Texts, Peterborough, Ontario, 2005 [1999]. 16. SHELLEY, MARY WOLLSTONECRAFT: Frankenstein, Colburn and Bentley, New Burling- ton Street, London, 1831. Aceasta este a treia ediţie a romanului. 17. SHELLEY, MARY WOLLSTONECRAFT: „Introduction”, în Mary W. Shelley, Frankenstein, Colburn and Bentley, New Burlington Street, London, 1831, pp. VI-XII. Text re- tipărit în „Appendix G” din Mary Shelley, Frankenstein; or, The Modern Prome- theus, The 1818 version, 2nd edition, D. L. Macdonald & Kathleen Scherf, ed., Bro- adview Literary Texts, Peterborough, Ontario, 2005 [1999], pp. 353-359. 18. SITCHIN, ZECHARIA: The Earth Chronicles, vol. 1-6, Harper Collins, New York, Lon- don, Auckland, Toronto, 2007 [1976-1998]: vol. 1: The 12th Planet [1976]; vol. 2: Stairway to Heaven [1980]; vol. 3: The Wars of Gods and Men [1985]; vol. 4: The Lost Realms [1990]; vol. 5: When Time Began [1993]; vol. 6: The Cosmic Code [1998]. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 147 Mihai A. Stroe 19. SITCHIN, ZECHARIA: The Earth Chronicles: The End of Days, vol. 7, Harper Collins, New York, London, Auckland, Toronto, 2008 [2007]. 20. SPENGLER, OSWALD: The Decline of the West: Form and Actuality, Transl. by Charles Francis Atkinson, Alfred A. Knopf, New York, 1945. 21. SPENGLER, OSWALD: Man and Technics: A Contribution to a Philosophy of Life, Transl. by Charles Francis Atkinson, Greenwood Press, Westport, Conn., 1976 [Al- fred A. Knopf, New York, 1932]. 22. STROE, MIHAI A.: Pendulul istoriei: Gânditori nord-americani, vol. I, Institutul Euro- pean, Iaşi, 2011. 23. STROE, MIHAI A.: „Eureka şi viziunea cosmologică romantică a lui Edgar Allan Poe: Orizonturi între ştiinţă şi artă”, în Mihai A. Stroe, coord., Universul lui Edgar Allan Poe: Repere interdisciplinare cu ocazia Bicentenarului, Institutul European, Iaşi, 2011, pp. 135-191. 24. STROE, MIHAI A.: „Introduction” şi „A Mary Shelley Chronology”, în Mihai A. Stroe, ed., A Mary Shelley Reader, Contemporary Literature Press, Editura pentru Studiul Limbii Engleze prin Literatură, The University of Bucharest/Universitatea din Bu- cureşti, Bucureşti, 2012, pp. 5-12 şi 108-116. *** Abstract: Starting from Goethe’s masterpiece, Faust (Part I), which was translated into Eng- lish in blank verse (here and there by simplification) by S. T. Coleridge in 1821, we propose to explore the Faustian “equation” in its macro-historical, civilizational sig- nificance, from the perspective opened by Joseph Campbell in his monumental The Masks of God and by Oswald Spengler in his no less famous Der Untergang des Abendlandes, in the context in which in English literature, around the same period when Coleridge translated Faust, a similar myth was born in Mary Shelley’s now celebrated novel Frankenstein (1818; 2nd ed., 1823; 3rd rev. ed., 1831). The solution for the modern world’s Faustian-Frankensteinian heritage (science taken to its ex- tremes) emerges as an inexorable necessity: only a convergence of matter with spirit can lead to man’s shaking off the fetters forged by the mind. Key words: Faustian man, ba soul, ka soul, realm of the mothers, gap ginnunga, Akkadian, hero, Faust-Frankenstein convergence, Reciprocal System theory. Cuvinte cheie: om faustic, suflet ba, suflet ka, tărâm al mumelor, gap ginnunga, akkadiană, erou, convergenţă Faust-Frankenstein, teoria sistemului reciproc. 148 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen Elena Viorel 1.1. Einleitende Bemerkungen Goethes Tätigkeit als Übersetzer und Übersetzungsförderer ist bei Goethe- Forschern wohlbekannt. Es lag ihm viel daran, dass seine Werke in Fremd- sprachen übersetzt wurden, so wie auch daran, dass er aus anderen Literatu- ren ins Deutsche übersetzte. In dieser Hinsicht wirkte er für seine Zeitgenos- sen als Mentor und ist ihnen mit gutem Beispiel vorangegangen. Das Über- setzen hielt Goethe für einen wichtigen Aspekt des geistigen Schaffens, er empfand große Lust am Über- bzw. Hinübertragen von Sinn und Form aus einer Sprache und, eng damit verbunden, aus einer Kultur in die andere. Um übersetzen zu können, war sich das Weimarer Universalgenie dessen be- wusst, dass das Erlernen und die Kenntnis von Fremdsprachen für die Erwei- terung des Kulturhorizontes eines Volkes unabdingbar sind. Von Goethe stammt übrigens auch der bekannte Spruch: “Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiß nichts von seiner eigenen.” Infolgedessen war er auch dem Fremdsprachenlernen positiv gesinnt und davon überzeugt, dass sich der Kontakt mit fremden Sprachen und Literaturen günstig auf die eigene Spra- che und Kultur auswirkt. Im Zusammenhang mit dem Kulturaustausch mit- hilfe von Übersetzungen ist auch der von Goethe geschaffene Begriff der Weltliteratur anzusehen. Er war fester Überzeugung, dass man zum Genie- ßen der Weltliteratur Fremdpsrachenkenntnisse oder Übersetzungen braucht. „Der Autor schafft mit seiner Sprache nationale Literatur, die Weltliteratur wird von Übersetzern gemacht“, meint der portugiesische Schriftsteller Jose Saramago in einem ZEIT- Interview.1 Autoren sind also auf Übersetzer ange- wiesen, damit sie ihre Werke in Weltliteratur verwandeln können. Dieser Ge- danke hat an Aktualität nicht verloren und gilt trotz technischen Fortschritts im Bereich der maschinellen Übersetzung auch für die heutige Zeit, in der Literaturübersetzer von Literatur noch immer das Original neu schreiben und 1 Vgl.: Im Wort stehen. Von Wolfram Runkel und Angela Bergling. In. Die ZEIT-Magazin, Nr. 43 vom 17. Oktober 1997, S. 14. Elena Viorel dem Leser in der Zielsprache ihre an die des Autors angeglichene Lesart an- bieten. Sie werden als sozusagen „Secondhandautoren“, als „Doppelgänger“ und als Mittler zwischen den Kulturen angesehen und meiner Meinung nach noch immer nicht genug geschätzt. In der vorliegenden Arbeit wird auf Goethes Verdienste als Übersetzer, Über- setzungsförderer und Übersetzungskritiker eingegangen. Dabei werden in erster Linie seine Übersetzungen aus den antiken Sprachen und aus dem Französischen berücksichtigt. Die Übersetzungen aus der italienischen und englischen Literatur wurden ausgeklammert; sie könnten Gegenstand einer separaten Arbeit werden. Ziel der Arbeit ist, einige Einblicke in Goethes Übersetzungsverfahren zu ge- winnen, seinen Eifer beim Hinübertragen fremder Texte nachzuweisen und seine Offenheit allen Literaturen gegenüber sowie seine Neugier für alles Neue. 1.2 Im Wetteifer deutscher Shakespeare-Übersetzungen Das 18. Jh. war in Deutschland das Jahrhundert Shakespeares: Dem romantischen Übersetzungswerk vorausgegangen war ein Aneignungsprozess der Werke Shakespeares, der allein schon den Paradefall übersetzerischer Spielarten darstellt und die ganze Vielfalt übersetzungshistorischer Phänomene in sich vereint. August Wilhelm Schlegels Shakespeare-Übersetzung setzt den übersetzerischen Hö- hepunkt einer auf dem europäischen Kontinent über ein halbes Jahrhundert verlau- fenden Debatte über Shakespeare und dessen Modellhaftigkeit für das Theater. Vol- taire entdeckte Shakespeare zuallererst, als er zu Beginn des 18. Jhs. während seines Exils in London die Bühnenwirksamkeit einer Dramaturgie erlebte, die allem wider - sprach, was er selbst literarisch verkörperte und theoretisch verfocht.2 Lessings Ruf nach einer deutschen Shakespeare-Übersetzung wurde von Christoph Martin Wieland aufgenommen, der eine erste umfangreiche Sha- kespeare-Übersetzung leistete, die aber als Prosaübersetzung noch wesentli- 2 Vgl. dazu auch die Ausführungen von Norbert Greiner: Übersetzung und Literaturwissenschaft (= Grundlagen der Übersetzungsforschung), Gunter Narr, Tübingen, 2004, S. 38. 150 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen che Teile der Shakespeareschen Dramatik unbeachtet ließ, und somit immer noch dem Geschmack der Zeit Tribut zollte. Nach einigen weiteren Zwi- schenstadien machte sich nun August Wilhelm Schlegel daran, das vollstän- dige Werk Shakespeares in seiner „Originalgestalt“ zu übersetzen. Die Be- deutung dieses Übersetzungswerkes, Schlegels große sprachliche Kreativität und künstlerische Veranlagung, wurden von seinen Zeitgenossen, darunter auch von Goethe, des Öfteren entsprechend gewürdigt. Die „formale Nach- bildung“ als Schlegels Hauptverfahren beim Übersetzen bezieht sich in ers- ter Linie auf die Treue zum Original, wie z. B. auf folgenden die Überset- zung betreffenden Aspekte: Versifikation, die lautliche Nachbildung, die Syntax, das verdichtende Übersetzen, Auslassungen, Zusätze und wörtliches Übersetzen.3 Die Zielsprache, die Sprache in die übersetzt wird, in unserem Fall die deutsche, wird bisweilen über Gebühr strapaziert, denn Schlegel war ein sehr ambitionierter Übersetzer, der nicht nur auf den Rhythmus achtete, sondern auch auf Alliterationen, Klangwirkungen, was, durch Unterschiede in der Struktur beider Sprachen bedingt dazu führt, dass der deutsche Text in der Regel länger ist als der englische. Schlegels Übersetzungskunst basiert in erster Linie auf den interpretatorischen Vorentscheidungen, auf der Konge- nialität und auf das sog. „verdichtende Übersetzen“. All diese Verfahren wa- ren Goethe und seinem Weimarer Intellektuellenkreis wohl bekannt und oft Gegenstand eifriger Debatten. 2. Goethe als Übersetzer und Übersetzungsförderer Goethe verfügte über Sprachkenntnisse der klassischen Sprachen (Grie- chisch und Latein), aber auch der modernen (Französisch, Italienisch, Eng- lisch), die er sich in seiner Kindheit und Jugend durch Imitation (die direkte Methode), ohne gründliches Studium der Grammatik, angeeignet hatte. Spä- ter wird er sich lobend über große Meister äußern, die das Übersetzen als eine Berufung empfunden und Hervorragendes auf diesem Gebiet geleistet haben: Luther, Wieland, A. W. Schlegel und Voß. Für Goethes großes Fremdsprachentalent, seine Kreativität im Umgang mit 3 Ebenda, S. 39f. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 151 Elena Viorel einem fremden literarischen Text sowie seine Improvisationsbegabung zitie- re ich folgende Passage aus Eckermanns Gesprächen4: Dienstag, den 18. Mai 1824. Abends bei Goethe in Gesellschaft mit Riemer. Goethe unterhielt uns von einem englischen Gedicht, das die Geologie zum Gegenstande hat. Er machte uns davon erzählungsweise eine improvisierte Übersetzung mit so vielem Geist, Einbildungskraft und guter Laune, dass jede Einzelheit lebendig vor Augen trat, als wäre alles eine im Moment entstehende Erfindung von ihm selber. Man sah den Helden des Gedichts, den König Coal, in glänzendem Audienzsaal auf seinem Throne sitzen, seine Gemahlin Pyrites an seiner Seite, in Erwartung der Großen des Reichs. – Nach ihrer Rangordnung eintretend, erschienen nach und nach und wurden dem Könige vorgestellt: Herzog Granit, Marquis Schiefer, Gräfin Por - phyry, und so die übrigen, die alle mit einigen treffenden Beiwörtern und Späßen charakterisiert wurden. Es tritt ferner ein: Sir Lorenz Urkalk, ein Mann von großen Besitzungen und bei Hofe wohlgelitten. Er entschuldigt seine Mutter, die Lady Mar- mor, weil ihre Wohnung etwas entfernt sei; übrigens wäre sie eine Dame von großer Kultur- und Politurfähigkeit. Dass sie heute nicht bei Hofe erscheine, hätte übrigens wohl einen Grund in einer Intrige, in welche sie sich mit Canova eingelassen, der ihr sehr schön tue. Tuffstein, mit Eidechsen und Fischen sein Haar verziert, schien etwas betrunken. Hans Mergel und Jakob Ton kommen erst gegen das Ende; letzte- rer der Königin besonders lieb, weil er ihr eine Muschelsammlung versprochen. Und so ging die Darstellung in dem heitersten Tone eine ganze Weile fort; doch war das Detail zu groß, als daß ich mir den weiteren Verlauf hätte merken können. „Ein solches Gedicht“, sagte Goethe, „ist ganz darauf berechnet, die Weltleute zu amüsieren, indem es zugleich eine Menge nützlicher Kenntnisse verbreitet, die ei- gentlich niemandem fehlen sollten. Es wird dadurch in den höheren Kreisen der Ge- schmack für die Wissenschaft angeregt, und man weiß immer nicht, wieviel Gutes in der Folge aus einem so unterhaltenden Halbscherz entstehen kann. Mancher gute Kopf wird vielleicht veranlasst, im Kreise seines persönlichen Bereichs selbst zu be- obachten. Und solche individuellen Wahrnehmungen aus der uns umgebenden nächsten Natur sind oft um so schätzbarer, je weniger der Beobachtende ein eigent- licher Mann vom Fache war.“ Sie scheinen also andeuten zu wollen, versetzte ich, dass man um so schlechter be- obachte, je mehr man wisse? „Wenn das überlieferte Wissen mit Irrtümern verbunden“ erwiderte Goethe, „aller- 4 Eckermann: Gespräche mit Goethe in den letzten Jahren seines Lebens. Band 2, S. 518. (Zitiert nach Birkhäuser, 1945.) 152 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen dings!- Sobald man in der Wissenschaft einer gewissen beschränkten Konfession angehört, ist sogleich jede unbefangene treue Auffassung dahin. Der entschiedene Vulkanist wird immer nur durch die Brille des Vulkanisten sehen, so wie der Neptu- nist und der Bekenner der neuesten Hebungstheorie durch die seinige. Die Weltan- schauung aller solcher in einer einzigen ausschließenden Richtung befangener Theoretiker hat ihre Unschuld verloren und die Objekte erscheinen nicht mehr in ih- rer natürlichen Reinheit. ... Weit entfernt aber bin ich, zu behaupten, daß ein unbefangenes rechtes Wissen der Beobachtung hinderlich wäre, vielmehr behält die alte Wahrheit ihr Recht, daß wir eigentlich nur Augen und Ohren für das haben, was wir kennen. ... Doch hat alles sein Maß und Ziel, und wie es schon in meinem Götz heißt, daß das Söhnlein vor lauter Gelehrsamkeit seinen eigenen Vater nicht erkennt, so stoßen wir auch in der Wissenschaft auf Leute, die vor lauter Gelehrsamkeit und Hypothesen nicht mehr zum Sehen und Hören kommen. ... Es gehört zur Naturbeobachtung eine gewisse ruhige Reinheit des Innern, das von gar nichts gestört und präokkupiert ist.“ Goethe war ein vor Zuhörern improvisierender Übersetzer, der mit spielen- der Leichtigkeit einen Text übersetzte, Kommentare dazu gab und solche Gelegenheiten auch zum Philosophieren über Weltanschauung, Gelehrsam- keit und Naturbeobachtung bei seinen Zeitgenossen nutzte. In einer Rezension von 1805 findet sich die immer wieder betonte These, dass „es für eine Nation ein Hauptschritt zur Cultur ist, wenn sie fremde Werke in ihre Sprache übersetzt“ (W. A. I, 40, S. 304). Goethe war zeit sei - nes Lebens vom großen Nutzen der Übersetzungen überzeugt und auch da- von, dass sie im 18. Jahrhundert entscheidend zur Bildung einer deutschen Literatursprache beigetragen haben. In der zweiten Jahrhunderthälfte gab es immer häufiger den Typus des „Schriftsteller-Übersetzers“, der den Idealtyp eines Übersetzers literarischer Werke darstellte und zu dem auch Goethe selbst gehörte. Die Freundschaft zwischen Goethe und Schiller zeigte ihre Früchte auch im Bereich von Goethes Übersetzertätigkeit. Darauf gibt es einige Hinweise in Rüdiger Safranskis Buch Goethe und Schiller. Geschichte einer Freund- schaft, vor allem im Kapitel „Übersetzungsübungen: Goethes Voltaire, Schillers Shakespeare”.5 5 Rüdiger Safranski: Goethe und Schiller. Geschichte einer Freundschaft. Carl Hanser Verlag, 2009, S. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 153 Elena Viorel Für die Weimarer Bühne brachte Goethe auch Shakespeares Romeo und Ju- lia mit seiner eigenhändigen Bemerkung „nach Shakespeare und Schlegel von Goethe”. Die Weimarer Übersetzungs- und Bearbeitungspraxis, vor al- lem die Schillers, fand in dem streng philologisch ausgerichteten August Wilhelm Schlegel einen „missgünstig-boshaften Kommentator”6 Dabei prä- zisierte Goethe, dass er das Stück nicht nur ins Deutsche, sondern auch „für die Deutschen” übersetzt habe. In dieser Bemerkung steckt bereits eine Übersetzungsmaxime Goethes, nach der jede Übersetzung im Dienste der zielsprachlichen Kultur zu stehen habe und adressatengerecht erfolgen muss. Seine Verdeutschungen neuzeitlicher europäischer Texte sind zielsprachen- orientiert und meist eher Bearbeitungen als Übersetzungen. 3. Zu Goethes Übersetzungen aus den klassischen Sprachen Unter Goethes Übertragungen stehen die aus modernen Sprachen, besonders die aus dem Französischen und Italienischen, an Umfang erheblich vor de- nen aus den beiden antiken Sprachen. Die aus dem Griechischen übertrage- nen Texte überwiegen gegenüber den Italienischen bei Weitem.7 Ständig förderte Goethe die Übersetzungen seiner Freunde und Zeitgenos- sen, wo er nur konnte, war er der erste Leser manchen Versuchs. Einer, den er ermutigte, war auch sein „Weimarer Urfreund” Karl Ludwig von Knebel, Übersetzer vor allem aus dem Lateinischen. Weimar, wo Goethe seit 1775, Wieland seit 1772 und Herder seit 1776 leb- ten, wurde für Jahrzehnte zur bedeutendsten „Übersetzerkolonie” Deutsch- lands. In diesem Kreis gab es Bemühungen, den Deutschen Weltliteratur an- zueignen: lesend und vorlesend, zuhörend, Sprachen lernend, übersetzend, Theater spielend.8 237-248 und 296-297. 6 Vgl. dazu H. Rüdiger: Goethes und Schillers Übertragungen antiker Dichtungen, S. 354. 7 Vgl. dazu E. Viorel: Johann Wolfgang von Goethe als Übersetzer und Übersetzungskritiker, in: „Zeit- schrift der Germanisten Rumäniens“, 8. Jg., Heft 1-2 (15-16), 1999, S. 59 ff. 8 Vgl. Weltliteratur. Die Lust am Übersetzen im Jahrhundert Goethes. Eine Ausstellung des Deutschen Literaturarchivs im Schiller-Nationalmuseum Marbach am Neckar, Schillergesellschaft, 1982, S. 350. 154 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen Diese Weimarer Zeit mit ihrer Lust am Übersetzen und Fremdsprachenlernen ist einmalig und sie wirkte über Jahrhunderte hinaus bis in unsere Zeit. In diese Periode fallen auch Adaptionen und Bearbeitungen vor allem für die Weimarer Bühne. So hat Goethe 1780 den ersten Akt der Vögel Aristophanes sehr frei, voller Ausgelassenheit und voller Anspielungen auf Weimarer Verhältnisse für das Liebhabertheater des Hofes bearbeitet. Das Lustspiel wurde am 18. August 1780 in Ettersburg unter Mitwirkung Goethes aufge- führt. Eine Idee des Stückes und bis zu einem gewissen Grade auch der ari- stophanische Stil wurden übernommen und mit neuem Gehalt gefüllt. Goethes Übersetzungen aus den klassischen Sprachen haben einen geringen interpretatorischen Wert und sind philologisch oft nicht einwandfrei. Später hat Goethe viel höhere Ansprüche an das literarische Übersetzen gestellt und sich oft gegen Paraphrasierungen des Originals ausgesprochen. Goethe hatte sich von Jugend an mit griechischen Übungen beschäftigt und im Laufe seines Lebens literarische und wissenschaftliche Texte aus dem Griechischen übersetzt oder bearbeitet. 1827 ist Goethes Tätigkeit als Übersetzer antiker Dichtungen abgeschlossen, als er eine Szene aus Euripides mit einer kurzen Inhaltsangabe der vorange- henden Handlung fertigstellte. Viele seiner Übertragungen sind in den „Horen” erschienen. Darunter zählen Fragmente von Homer, dessen Werke er in den Straßburger Studentenjahren gelesen hat, und aus zwei Dramen des Euripides. Goethe blieb ein Homer- Leser, auch ein gern vor Zuhörern improvisierender Übersetzer. Er beschäf- tigte sich sehr intensiv auch mit dem deutschen Homer von Voß, den er als Übersetzer sehr schätzte und bewunderte. Die strenge Voßische Methode bleibt aber bei Goethe im Wesentlichen auf die griechischen und lateinischen Texte beschränkt. Nicht alle von Goethe übertragenen antiken Dichtungen sind wegen ihrer dichterischen und sprachlichen Schönheit verdeutscht worden. Für die Wahl vieler Stücke haben Nebenzwecke, besonders Übungsabsichten, den Aus- schlag gegeben. Solche Übungsabsichten beziehen sich weniger auf die Fremdsprache als auf die Muttersprache, mit anderen Worten auf den eige- nen Stil. Das gilt auch als Beweis dafür, dass sich der gute Stil nicht von un- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 155 Elena Viorel gefähr bildet und dass auch ein Dichter von Format Goethes gezielt darauf- hin gearbeitet hat. Auch als Zeugnisse für die stilistische und technische Ar- beit des Dichters sind diese Übertragungen besonders aufschlussreich. 4. Goethes Übersetzungen aus dem Französischen Von den zeitgenössischen Literaturen scheint Goethe die französische am nächsten gestanden zu haben. Als Leiter des Weimarer Hoftheaters war Goe- the ständig bemüht, auch für das Repertoire des Theaters zu sorgen, um den Geschmack des Publikums zu schulen. Aus diesem Grunde hat er Texte, die er sich selber auferlegt hat und welche, die er im Auftrag vom Herzog über- setzte. So bearbeitete er im Auftrag des Herzogs zwei Dramen von Voltaire für die Weimarer Bühne: Mahomet (aufgeführt am 30. Januar 1800) und Tancred (erstaufgeführt am 31. Januar 1801). Goethe hatte die Theaterleitung in den ersten Jahren, seit er sie 1791 über- nahm, ohne sonderlichen Ehrgeiz betrieben. Er hat vor allem das Gängige und Populäre auf die Bühne gebracht, Rühr- und Familienstücke von Kotze- bue und Iffland, Ritterspiele oder neuere französische Komödien. Von seinen eigenen Stücken waren es mit Ausnahme des Egmont, der einmal ziemlich erfolglos aufgeführt worden war, nur die schnellfertigen und anspruchslosen revolutionskritischen Stücke Der Groß-Cophta und der Bürgergeneral, die auf der Bühne erschienen.”9 Goethe versprach sich von Schillers Um- siedlung nach Weimar Hilfe bei der Realisierung eines neuen Theaterstils, zu dem neben der Aufführung seiner eigenen und der Stücke von Schiller auch Übersetzungen beitragen sollten. Goethe hatte sich nicht ganz freiwillig an die Übersetzung des Voltaire ge- macht. Es war der Wunsch des Herzogs gewesen, der jetzt energischer in die Programmgestaltung des Weimarer Theaters eingriff und seinen Geschmack durchsetzen wollte. Seit der Atheismus-Affäre um Fichte war er mit Goethes „Leichtsinn“ in Fragen von Geist und Kultur nicht mehr ganz einverstanden, aus seiner Sicht macht Goethe den 9 Rüdiger Safranski, a.a.O., S. 237-238. 156 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen modernen Ideen in der Philosophie und im Theater zu viel Zugeständnisse... Er be- vorzugte das klassische französische Theater, das sich so gut für repräsentative Zwecke eignete. Mit Voltaires Theater konnte man ganz einfach Staat machen und der Herzog, zur Zeit aus familiären Gründen an einer engen Bindung ans antirevolu- tionäre Russland interessiert, wollte auch sonst die autokratischen Züge seiner Macht hervorkehren. Darüber hinaus passte Mahomet auch thematisch gut in die po- litische Landschaft.10 Im Gegensatz zu Goethe war der Herzog in seiner Sympathie für die antina- poleonische Allianz mit Russland fasziniert von der Aussicht, durch die fran- zösische Tragödie indirekt das moderne französische Unwesen angeprangert zu sehen. Deshalb also sollte ihm Goethe das Stück Mohamet bearbeiten. Goethe nahm sich der Übersetzung bzw. Bearbeitung des Stückes auch an und schrieb in diesem Zusammenhang an den Prinzen von Gotha am 3. Janu- ar 1800, woraus Goethes Kompromissbereitschaft im Verhältnis zum Herzog hervorgeht: Zu dem, vielleicht manchem sonderbar scheinenden Unternehmen, den Voltaire- schen Mahomet zu übersetzen, hat mich der Wunsch meines Fürsten gleichsam hin- gedrängt. Ich bin ihm so unendlich viel schuldig, indem ich ihm eine Existenz ver- danke, ganz nach meinen Wünschen, ja über meine Wünsche, welches bei einer wunderlichen Natur wie die meinige nicht wenig sagen will, dass ich es für Pflicht hielt, so gut ich konnte sein Verlangen zu erfüllen.11 Das war der erste Grund, warum sich Goethe an die Übersetzung des Voltai- reschen Mahomet machte. Einen zweiten Grund dafür nannte er Schiller ge- genüber: „In Ermangelung des Gefühls eigner Produktion“ habe er sich an die Übersetzung Voltaires gemacht. Das schrieb er am 25. Juli 1800 als er Voltai- res Tancred übersetzte, es galt aber schon für Mahomet. Die Arbeit daran muss ihm anfangs schwergefallen sein, denn sein Bild Mohammeds war dem von Voltaire ganz entgegengesetzt. Für Goethe war Mohammed kein Betrüger, sondern ein großer inspirierter Mensch, an dessen Beispiel sich ablesen lässt, dass eine starke Inspiration ansteckend wirken kann. Goethes Wertschätzung Mohammeds stand im Kontrast zu der im achtzehnten Jahrhundert noch weitgehend feindseligen Literatur über den Begründer des Islam, eine polemische Tradition, der auch Voltaires Stück zuzurechnen ist. In Deutschland 10 Ebenda, S. 243. 11 Zitiert nach Safranski, S. 244. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 157 Elena Viorel waren es Aufklärer wie Leibniz, Lessing und später Herder, die für eine gerechtere Beurteilung der nicht christlichen Religionen eintraten. Aber diese Stimmen konn- ten sich nicht durchsetzen.”12. Für Goethe war Mohamed in erster Linie „ein gottbeseelter Genius der Menschheit”. Er blieb aber nicht nur bei den positiven Seiten des Propheten. Der mahommedanische Religionspatriotismus war ihm, wie jeder beschränk- te Patriotismus, zuwider. Die Gefahren des Fanatismus sah auch er, und nur darin stimmte er mit Voltaires barscher Religionskritik überein.”13 Bei der Übersetzung und Bearbeitung suchte Goethe Schillers Rat. Wie geht man mit den Alexandrinern um, dem Versmaß der klassischen französischen Tragödie, fragt z. B. Goethe, der Schillers Rat folgend die Versform der Alexandriner auflösen und sie durch den weniger starren Blankvers ersetzen wird. Bei Hofe war man von Goethes Übersetzungsarbeit entzückt, die wie keines seiner dramatischen Werke gefeiert wurde. Aber auf der Bühne war der Er- folg des Stückes nicht so glanzvoll. Jean Paul und Herder aber standen dieser Übersetzung skeptisch gegenüber. Schiller, den Goethe um einen Prolog ge- beten hatte, schrieb aus diesem Anlass ein einleitendes Gedicht mit dem Ti- tel: An Goethe, als er den „Mahomet“ von Voltaire auf die Bühne brachte. Goethe war damit einigermaßen zufrieden, weniger zufrieden aber mit der scharfen Verurteilung der französischen Tragödie und ließ das Gedicht bei der Aufführung nicht rezitieren. Aber Goethes Interesse an Übersetzungen wurde nicht nur durch die Weima- rer Bühne angeregt. Bei ihm kam es auch auf das fruchtbare Moment an, das ihn selbst zur Schöpfung anregte. Ein solches Moment scheint auch die Be- gegnung mit Diderots Le Neveau de Rameau gewesen zu sein. Goethe macht sich gern an die Arbeit und übersetzt Diderots geniale Dialogerzählung Ra- meaus Neffe, eine große Arbeit, auf die Goethe-Forscher später immer wie- der eingegangen sind. Die Erzählung war, als Goethe sie übersetzte, in Frankreich noch nicht erschienen. Man wusste dort gar nicht, dass sie exis- 12 Safranski, S. 244. Hier wird versucht, einige Einblicke in Goethes Übersetzungsverfahren zu gewin - nen, sein Eifer beim Hinübertragen fremder Texte zu verstehen. 13 Ebenda, S. 245. 158 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen tierte. So kam es zu dem seltenen Fall, dass eine Übersetzung früher erschien als das Original. Und es war Schiller, der Goethe für die Übersetzung ge- wann.14 Die Übersetzung von Rameaus Neffe und Goethes Anmerkungen dazu gab Goethe Schiller zur Korrektur. Die Übersetzung ist 1805 bei dem Leipziger Verleger Göschen erschienen und Goethe brachte damit als erster das Werk des französischen Philosophen an die Öffentlichkeit. Es kam zu dem Kurio- sum, dass einer der interessantesten Texte der französischen Aufklärung zu- erst in Goethes Übersetzung erschien. 1821 wurde Goethes Übersetzung von zwei französischen Literaten ins Französische rückübersetzt und als Diderots Original ausgegeben.15 Jürgen von Stackelberg in seinem Buch Weltliteratur in deutscher Überset- zung. Vergleichende Analysen16 vergleicht Goethes Version von Rameaus Neffe mit einer späteren Übersetzung von Raimund Rütten, fast zwei Jahr- hunderte danach erschienen, hebt die Verdienste der Goetheschen Überset- zung hervor und kommt zum Schluss, dass von unserem Standpunkt aus Goethes Übersetzung einem gewissen Relativierungsprozess ausgesetzt wer- den muss; dass sie in Goethes Deutsch gehalten ist, das nicht mehr das unse- re ist, verstehe sich. Die Frage, die er sich dabei stellt, ist lediglich, ob dieses Deutsch uns schon so fremd in den Ohren klingt, dass es nicht mehr recht verständlich wäre. Wie von Stackelberg nachweist, hat sich der neue Über- setzer nicht gescheut, Goethes Text zu übernehmen, „wo er ihm gut und rich- tig erschien”. Was Goethes Übersetzung anbelangt, so ist Goethes bekannte Toleranz ge- genüber Fremdwörtern, vor allem aus dem Französischen, im Unterschied zu Rüttens Neigung zur Verdeutschung vieler französischer Wörter und Wen- 14 Vgl. dazu auch die weiteren Ausführungen von R. Safranski, a.a.O., S. 297: „ Schillers Schwager, Wil - helm von Wollzogen, der sich im Frühjahr 1804 in diplomatischer Mission in Sankt Petersburg aufhielt, hatte dort ein noch unveröffentlichtes Manuskript Diderots im Besitz des ehemaligen Sturm- und Drang- Dichters und jetzigen russischen Generals Klinger gefunden. Schiller hatte das Manuskript zur Einsicht bekommen, er machte den Verleger Göschen neugierig und gewann für die Übersetzung Goethe, der die Dialogerzählung ein Juwel nannte.“ 15 Vgl. E. Viorel: Johann Wolfgang von Goethe als Übersetzer und Übersetzungskritiker, a.a.O, Anmerk. 15, S. 61. 16 Vgl. 132. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 159 Elena Viorel dungen, hervorzuheben. Dazu einige Beispiele nach von Stackelberg: Überhaupt hat sich der jüngere Übersetzer, wohl im Gegensatz zu Goethe, öfters zu sehr bemüht, unbedingt ein deutsches Wort an die Stelle des Fremdwortes zu setzen, das Goethe verwendet. Goethes Billet muss nicht unbedingt als Liebesbrief wieder- kehren (wie bei Rütten), auch das Comptoir, das Goethe stehen lässt, versteht man ohne weiteres (Rütten setzt Laden dafür)... Schließlich warum nicht der insolenteste Schuft, wie Goethe sagt? Rütten verdeutscht mit der unverschämteste Lump. Aber in anderen Fällen war es freilich notwendig, Goethes aus dem Französischen stammen- den Fremdwörter einzudeutschen, so wenn man bei ihm liest, wie eine nicht nur gut frisiert, sondern auch chsussiert erschien, wie einer ein Musikstück exekutiert oder wie eine Sängerrolle dupliert wird.17 Unter Goethes Übersetzungen aus dem Französischen befinden sich nicht nur literarische Schriften, sondern auch eine Abhandlung über die Kunst, und zwar Diderots Versuch über die Malerei (Sur la peinture), die Goethe zur rechten Zeit in die Hände gefallen war, nämlich dann, als er im Begriff war, eine Abhandlung über die bildende Kunst zu schreiben. Goethe schickte sein Exemplar auch Schiller nach Jena, der sich davon auch gleich begeis- tern ließ. Von dieser ästhetischen Schrift erhofft sich der engagierte Dichter eine positive Wirkung auf die „Gesinnungen und Grundsätze” seiner Zeitge- nossen. 5. Goethes Übersetzungsmaximen Goethe, der selbst passionierter Übersetzer war und die Meinung vertrat, dass Übersetzungen einer Nationalliteratur einverleibt werden sollten, hat an vielen Stellen seines Werkes zum Thema Übersetzen Stellung genommen. Hans Joachim Störig, der Herausgeber des Bandes Zum Problem des Über- setzens, wählt drei Stücke aus, in denen sich Goethe dazu äußert: Dichtung und Wahrheit, Zu brüderlichem Andenken Wielands, Noten und Abhandlun- gen zu besserem Verständnis des west-östlichen Divans.18 17 Ebenda, S.139. 18 Vgl. Hans Joachim Störig: Das Problem des Übersetzens. Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darm- 160 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen In Dichtung und Wahrheit preist Goethe die schlicht-prosaische Übersetzung und empfiehlt sie als ersten Schritt, „als Destilliermethode und Prüfstein“ und schreibt über eine mögliche Prosaübersetzung des Homer: Deshalb gebe ich zu bedenken, ob nicht zunächst eine prosaische Übersetzung des Homer zu unternehmen wäre; aber freilich müsste sie der Stufe würdig sein, auf der sich die deutsche Literatur gegenwärtig befindet.19 In Zu brüderlichem Andenken an Wieland finden wir die zwei Überset- zungsmaximen, die Goethe 1813 bei seinem Gedenken an Wieland noch ein- mal nennt und in denen er ausdrücklich von zwei Wegen, zwei Methoden des Übersetzens spricht: Es gibt zwei Übersetzungsmaximen: die eine verlangt, dass der Autor einer fremden Nation zu uns herüber gebracht werde, dergestalt, dass wir ihn als den Unsrigen an- sehen können; die andere hingegen macht an uns die Forderung, dass wir uns zu dem Fremden hinüber begeben und uns in seine Zustände, seine Sprachweise, seine Eigenheiten finden sollen.20 Das Lob auf den verstorbenen Freund, den Dichter, Philosophen und Über- setzer, der 1872 von der Großherzogin Anna Amalia nach Weimar als Lehrer ihrer beiden Söhne gebracht wurde, enthält eine tiefe Verehrung für Wie- lands literarische und philologische Leistungen. Auf Wielands Lukian-Über- setzung basierte Goethes obengenannte Theorie von den zwei „Übersetzungs- maximen” und er meint, dass die Vorzüge beider Wege allen gebildeten Menschen bekannt seien und dass Wieland, der auch hier den Mittelweg suchte, bemüht war, beide zu verbinden, aber in Zweifelsfällen die erste Ma- xime vorzog. In Noten und Abhandlungen zu besserem Verständnis des west-östlichen Divans (1819) hat uns Goethe die systematischste Betrachtung des Problems hinterlassen. Er unterscheidet dreierlei Arten der Übersetzung: die erste, die „uns in unserm eigenen Sinne mit dem Auslande bekannt“ macht, auch stadt,1969, S. 34ff. 19 Ebenda, S. 34. 20 Ebenda, S. 35. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 161 Elena Viorel „schlicht-prosaische“ genannt; als Beispiel dafür steht Luthers Bibel-Über- setzung. Die zweite, als die parodistische genannte Epoche, war jene, „wo man sich in die Zustände des Auslands zwar zu versetzen, aber eigentlich nur fremden Sinn sich anzueignen und mit eignem Sinne wieder darzustellen bemüht ist“. Repräsentanten dieser zweiten Epoche sind die Franzosen, die sich dieser Art bei Übersetzung aller poetischen Werke bedienen. Die dritte Epoche (Art), „die höchste und letzte, wo man die Übersetzung dem Original identisch machen möchte, so dass eins nicht anstatt des andern, sondern an der Stelle des andern gelten soll.“ Nicht ein Ersatz des Originals, „ein Surrogat, will also diese Art Übersetzung sein, sondern – eben kraft der erreichten Identität mit dem Original – gleichsam ein anderes Original in der Übersetzersprache.“21 Dass die Sympathie Goethes in der Divan-Zeit der dritten Übersetzungsart gilt, unterliegt keinem Zweifel. In dieser die Identität anstrebenden Überset- zung sieht er die höchste zu erreichende Stufe. Diesen Weg hat er sich in den späteren Jahren selbst erarbeitet und ihn ist er selbst in der Übersetzung von Manzonis Ode Der fünfte Mai gegangen.22 Literatur: GOETHE, JOHANN WOLFGANG: Maximen und Reflexionen, Berliner Ausgabe Bd.18. GOETHE, JOHANN WOLFGANG: Werke in 22 Bd., Aufbau Verlag Berlin, 1965. GREINER, NORBERT: Übersetzung und Literaturwissenschaft (= Grundlagen der Überset- zungsforschung), Gunter Narr Verlag, Tübingen, 2004. DOHERTY, MONIKA: Übersetzen im Spannungsfeld zwischen Grammatik und Pragmatik. In: Rudi Keller (Hrsg.) Linguistik und Literaturübersetzen. Gunter Narr Verlag, Tübin - gen, 1997. SAFRANSKI, RÜDIGER: Goethe und Schiller. Geschichte einer Freundschaft. Carl Hanser 21 Ebenda, S. 35-36. 22 Vgl. auch Elena Viorel, a.a.O., S. 67. 162 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Plädoyer fürs Übersetzen und Fremdsprachenlernen Verlag, München, 2009. RÜDIGER, HORST: Goethe und Europa. Essays und Aufsätze. 1944-1983. In: Willi R. Ber- ger und Erwin Koppen (Hrsg). Walter de Gruyter Berlin, New York, 1990. RUNKEL, WOLFRAM und BERGLING, ANGELA: Im Wort stehen. Übersetzen ist Vertrauenssa- che: Der Autor verlässt sich auf denjenigen, der ihn zum Exportschlager macht. Eine zwiespältige Beziehung, voll Liebe, Dankbarkeit, Frust und Hass. Szenen aus fünf Lite - raturehen. In: Die ZEIT magazin. Literatur special. Nr. 43, 17. Oktober, 1997. SCHLÖSSER, RUDOLF: Rameaus Neffe. Studien und Untersuchungen zur Einführung in Goethes Übersetzung des Diderotschen Dialogs, Nachdruck der Original-Ausgabe, Se- verus-Verlag, Hamburg, 2011. VON STACKELBERG, JÜRGEN: Weltliteratur in deutscher Übersetzung. Vergleichende Ana - lysen. Wilhelm Fink Verlag, München, 1978. STÖRIG, HANS JOACHIM: Das Problem des Übersetzens. Wissenschaftliche Buchgesell- schaft Darmstadt, 1969. VIOREL, ELENA: Johann Wolfgang von Goethe als Übersetzer und Übersetzungskritiker. In: „Zeitschrift der Germanisten Rumäniens“, 8. Jg., Heft 1-2 (15-16), Verlag Paideia – D.O.R. GmbH, 1999. WELTLITERATUR. Die Lust am Übersetzen im Jahrhundert Goethes. Eine Ausstellung des Deutschen Literaturarchivs im Schiller-Nationalmuseum Marbach am Neckar, Schiller - gesellschaft, 1982. ***** Goethe's plea for translation and language learning Goethe considered translation an important aspect of intellectual productivity, hence his plea for language learning. We have to emphasise his great language skills, his creativity and his talent for improvisation. Goethe himself translated not only from the classic languages into German, but also from modern languages such as French and Italian. He encouraged his friends to do translations and reviewed and promoted translations amongst the members of the cultural circle in Weimar. Throughout his life, Goethewas convinced of the usefulness of translation and claimed that during the 18th century they greatly contributed to the development of the German literary language. When referring to cultural exchange by means of translation, we have to be aware of the fact that the term „world literature“ was created by Goethe. Goethe Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 163 Elena Viorel distinguished between three different types of translations, the third of which should be aspired to: „the highest and last one beeing when the translator intends to create a text that is identical to the original so it does not substitute the original, but take its place.“ Schlüsselwörter: „verdichtendes Übersetzen“; Schriftsteller – Übersetzer; Toleranz gegenüber Fremdwörtern; Goethes Übersetzungsmaximen 164 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum Rumänischen Goethe-Jahrbuch, Band 1/2011 Goethe in Bukarest Ein zweisprachiges Jahrbuch rund um den Meister deutscher Dichtkunst Vasile V. Poenaru Und eine Zueignung. Und ein Anzapfen. Und ein fröhliches Weiterzaubern – von fleißigen Lehrlingen gewährleistet: jetzt, da der Urworte-Beschwörer gerade mal kurz weg ist; hier, wo einst Klingsors Töne verhallten – in jener mythischen Zeit, als Dichterkämpfe noch angemessen poetisch in ihrer ganzen semantischen Pracht aus- getragen wurden. Weil es ohne nicht geht. Und weil Deutsch in Rumänien immer noch groß geschrieben wird. Aber Goethes Zeit ist ja nicht mythisch oder etwa orphisch, sondern im weitesten Sinne unzeitgemäß (nein, das ist gar nicht unser Goethe, das ist Nietzsches Goethe), sie ist aus heutiger Sicht befremdend umständlich, mit dem Hauch des Monumenta- len behaftet, gleichsam ins Unfassbare entrückt, vielfach verschränkt, sie wird im- mer wieder aufs Neue peinlichst beleuchtet, unter die Lupe genommen, erläutert, fingiert, erfunden, ins Unendliche reflektiert. Deswegen wollen wir es mal ruhig mit einem dem rumänischen Moment der Forschung dienlichen, opportunistisch zeitge- mäß umgedrehten Goethe-Wort versuchen, um den ersten Band des von George Guţu und seinen starken Germanisten in den Raum gestellten rumänischen Goethe- Jahrbuchs anzupacken: Et in Arcadia ego! Auch ich in Rumänien! Die Frage drängt sich auf: Dürfen wir überhaupt im Namen des Meisters sprechen? Dürfen wir mit seinen Worten, die jetzt uns gehören, schaffen, schuften, zaubern, tricksen, sie ihm in den Mund legen? Grünes Licht aus Weimar: Ja, wir dürfen! „Goethe, der seinem Begriff von Weltliteratur vor allem eine kommunikative, wech- selseitiges Verständnis fördernde Bedeutung zusprach, hätte das neue Jahrbuch als Zeugnis weltliterarischen Transfers dankbar begrüßt.“ (Jochen Golz, Präsident der Goethe-Gesellschaft in Weimar, http://www.ggr.ro/Rum%20Goethe_Jahrbuch_Vor - wort.htm) Ein schlichtes Nicken vom Zentrum. Die Mutter-Gesellschaft gibt sozusagen dem rumänischen Goethe ihren Segen, und dieser wächst dann über sich selbst hinaus Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 und überragt bald den Schatten seines gängigen Erwartungshorizonts einer mutmaß- lichen Auslandsgermanistik. „Eine solche Gründung kann nur dort stattfinden, wo auf dem fruchtbaren Boden und der reifenden Saat einer qualitätsvollen Goethefor- schung Ernte gehalten werden kann.“ (ebd.) Saat, Ernte, fruchtbarer Boden, Goethe, Gartenarbeit: Freilich fällt es schwer, ein li- terarisches, ein literaturwissenschaftliches, ein im engeren wie im weitesten Sinne auch translationswissenschaftliches Denkmal zu Ehren des alten Geheimrats so ganz ohne Gemeinplätze anschaulich zur Sprache zu bringen. Dementsprechend bekundet auch der Herausgeber die „Hoffnung, dass dieser zarte Spross einer soliden Goethe- Tradition in der rumänischen Kultur lange leben und der zukünftigen Forschung un- seres Landes eine tragfähige Plattform für die Erforschung des Werkes des Weimarer Titanen bieten wird“. Zum Hintergrund der Initiative: Die Goethe-Gesellschaft in Rumänien (GoGR) wur- de 1998 von Professor George Guţu ins Leben gerufen, anders gesagt von einem Goethe-Liebhaber, der heute – u. a. auch als Träger des Österreichischen Ehrenkreu- zes für Wissenschaft und Kunst – mit Stolz auf vieles zurückblicken darf, was er für seine Fachrichtung geleistet hat. Rumänien ist ein Land, wo Goethe „im Gegensatz zu nicht wenigen Ländern Westeuropas“, so Jochen Golz im Newsletter der Goethe- Gesellschaft in Weimar e.V. (Ausgabe 3. November 2011, http://www.Goethe- gesellschaft.de/download/pdf-newsletter-3-2011.pdf), „noch immer als Lebens- macht, als Teil einer lebendigen Kultur“ begriffen wird. „Goethe in Rumänien“ heißt denn auch sinngemäß bedeutungsstiftend die Überschrift seiner Mitteilung. Aus der Sicht eines Betroffenen: Dass sich Goethe gefreut hätte, diese schöne speku- lative Vorstellung klingt zwar nicht originell, dafür jedoch immerhin so durch und durch erfreulich. Wir Nachkommen, die Beiträger des Jahrbuchs und andere in den Bann des Titanen gezogene Zeitgenossen mit Karpatenluft in den Lungen, freuen uns ganz gewiss nicht wenig, ein Teil jener Kraft zu sein, die aus dem Innersten der rumäni- schen Goethe-Propfreiser mehr Licht (besser: ein anderes Licht) auf den Rahmen des Bil- des wirft, innerhalb dessen sich ein Originalgenie bewegt, das wir unser nennen. Ein Aufruf zu Beiträgen für den nächsten Band ging längst in die vier rumänischen Winde deutschsprachiger Ausdrucksweise – und diese wehen bekanntlich auch in 168 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 den Alpen, über das Flachland und die Deiche hinweg, bis weit hinaus ins Transat- lantische. Auf! Hinaus ins weite Land! hatte schließlich schon der Meister selbst – freilich in einem anderen Kontext – gesagt. Eine rumänische Goethe-Ausgabe in 18 Bänden hat Professor Guţu, der Präsident der Goethe-Gesellschaft in Rumänien (GoGR) und weiterer angesehener Vereine, ebenfalls bereits in Angriff genommen (Band 15 erschien 2009 im Bukarester RAO-Verlag). Eine Definition des Begriffs Wahlverwandtschaft: „Eduard – so nennen wir einen reichen Baron im besten Mannesalter – Eduard hatte in seiner Baumschule die schönste Stunde eines Aprilnachmittags zugebracht, um frisch erhaltene Propfreiser auf junge Stämme zu bringen.“ So auch hier. „Kulturtransfers“ heißt der letzte Ab- schnitt des Bandes; darin darf man die von George Guţu persönlich erstellten rumä- nischen Fassungen der „Metamorphose der Pflanzen“ und der „Metamorphose der Tiere“ lesen. „Rezeptionsreflexe“, „Naturwissenschaftliche Streiflichter“ und „Skiz- zen zum Ganzen“ lauten die weiteren Überschriften. Das thematische Spektrum? „Weit gespannt und klug disponiert“, so lautet das wohlverdiente Lob des Präsiden- ten der Goethe-Gesellschaft in Weimar. Alle Wissenskraft und Samen: in Bukarest problemlos zur Schau getragen. Wir kra- men nicht in den Worten des Meisters, wir lassen sie in uns verhallen, sich entfalten, wundersam wirken, immer wieder aufs Neue entstehen, in höheren Gefilden wehen, dialogisch zugrunde gehen, das Schwarze treffen, das Eigentliche, das Selbst. Von Goethe weg? Nicht gut möglich. „Denn überall in seinem Werk ist von ihm die Rede, d. h. von dir.“ (Constantin Noica, „Abschied von Goethe / Despărţirea de Goethe“, nach Guţu zitiert.) In diesem Sinne noch ein allerletztes, erbauliches Wort: Der große Meister deutscher Dichtkunst lebt in uns fort. Und falls ihn, den Uferlosen, dieser schlichte, redliche Reim ein bisschen einengen sollte, so widerspiegelt das vielleicht lediglich die Art und Weise, in der wir heutzutage noch mit dem Zauber des Wortes, das einst war, mit den Farbtönen der Dichtung, mit dem Münzwert der Wahrheit, mit dem Prome- theus’schen Feuer und seinen genussvollen wie lehrreichen Bedeutungstransfers um- gehen. [In: Algemeine Deutsche Zeitung für Rumänien / Freitag, 08. Juni 2012.] Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 169 Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 Goethe in Rumänien: Ein Jahrbuch und eine Ausgabe erscheinen Jochen Golz Seit die Spaltung der Welt in zwei verfeindete Blöcke überwunden ist, hat sich in den ehemals sozialistischen Staaten Ost- und Südosteuropas ein reges geistiges Le- ben entfalten können, in dem die Beschäftigung mit Goethe einen besonderen Stel- lenwert besitzt, denn sie zeichnet sich durch Intensität und Nachhaltigkeit aus. Im Gegensatz zu nicht wenigen Ländern Westeuropas wird Goethe dort noch immer als Lebensmacht, als Teil einer lebendigen Kultur begriffen. Jüngstes Zeugnis einer solchen Beschäftigung ist das in diesem Jahr erstmals er- schienene rumänische Goethe-Jahrbuch. Gestützt auf eine deutschsprachige Bevöl- kerungsgruppe, hatte sich in den vergangenen Jahrzehnten in Rumänien eine intensi- ve Goethe-Forschung entwickeln können, die heute in der 1998 gegründeten rumä- nischen Goethe-Gesellschaft ihr organisatorisches und kreatives Zentrum besitzt. Zusammen mit der Gesellschaft der Germanisten Rumäniens und dem Forschungs- und Exzellenzzentrum „Paul Celan“ der Universität Bukarest gibt sie das Jahrbuch heraus. Das Spektrum der Autoren ist international. Deutsche Germanisten sind dar- unter, aber auch Wissenschaftler aus den Niederlanden und aus Schweden. Den Lö- wenanteil aber haben die rumänischen Germanisten, die teils auf Deutsch, teils auf Rumänisch publizieren. Die gut gewählten essayistischen Kapitelüberschriften ma- chen Appetit auf die Lektüre des Jahrbuchs. „Skizzen zum Ganzen“ ist der erste Teil überschrieben, in dem Abhandlungen zu Goethes Werk versammelt sind. Die The- men des zweiten Teils sind unschwer aus dem Sammeltitel „Naturwissenschaftliche Streiflichter“ zu erschließen. Ein dritter Teil bündelt, für die rumänische Germanistik essentiell, „Rezeptionsreflexe“, und unter der Überschrift „Kulturtransfers“ finden sich Übersetzungen, darunter die von Goethes Gedichten „Die Metamorphose der Pflanzen“ und „Metamorphose der Tiere“ aus der Feder von Prof. George Guţu, dem Präsidenten der rumänischen Goethe-Gesellschaft und Gründer des Jahrbuchs. Aufs 170 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 Ganze gesehen lässt sich das Jahrbuch als substantieller Beitrag zu dem heute so notwendigen grenzüberschreitenden kulturellen Diskurs verstehen. Wünschen wir ihm eine gute, kontinuierliche Zukunft. Anzuzeigen ist ein weiteres editorisches Unternehmen, das die erstaunliche Leis- tungskraft der rumänischen Germanistik dokumentiert. 2009 kam (mit der Bandzahl 15) der erste Band einer Goethe-Ausgabe heraus, die dereinst einmal 18 Bände umfassen wird. In den ersten neun Bänden enthält sie Goethes poetische Werke, es folgen drei Bände naturwissenschaftliche Schriften, vier Bände autobiographische Schriften sowie abschließend Bände mit den „Maxi- men und Reflexionen“ und einer Auswahl von Briefen. Der vorliegende Band ent- hält den dritten Teil der autobiographischen Schriften, darunter die „Kampagne in Frankreich“ und die „Belagerung von Mainz“. Herausgeber ist Prof. George Guţu, dem unser Ehrenpräsident Prof. Werner Keller und ich beratend zur Seite stehen. Nicht nur darum ist die rumänische Goethe-Ausgabe als schönes Zeugnis einer ru- mänisch-deutschen Kooperation anzusehen. Eine Reihe deutscher Germanisten haben sich bereit erklärt, unentgeltlich bei der Auswahl bestimmter Werkkomplexe mitzuwirken und auch Nachworte beizusteuern. Im vorliegenden Band hat unser Vorstandsmitglied Prof. Jeßing aus Bochum das Nachwort geschrieben. In Druck und Papier ist die neue Ausgabe eine Augenweide – ein großes Kompliment dem rumänischen Verlag, der das Wagnis einer solchen Ausgabe auf sich genommen hat. Weit mehr noch verdienen George Guţu und sein Team unseren Respekt und unsere Bewunderung. Wir können nur erahnen, welcher Arbeitsleistung es bedarf, um 18 Bände Goethe größtenteils neu zu übersetzen und mit wissenschaftlichen Kommentaren zu versehen. Eine rumänische Goethe-Ausgabe in 18 Bänden ist eine Investition in die Zukunft, denn sie setzt das Vertrauen in Goethes ungebrochene Attraktivität, in das Interesse von Benutzern und Lesern in Rumänien voraus. Damit ist auch ein Anspruch an die deutsche Germanistik formuliert. Wir dürfen nicht müde werden, dem Unternehmen unseren wissenschaftlichen Beistand zuzuwenden. Besser und wirkungsvoller noch wäre es freilich, wenn einer so wichtigen Unternehmung aus privater oder öffentli- cher Hand in Deutschland jene finanzielle Förderung zuteil würde, die in Rumänien nur unter größter Kraftanstrengung möglich ist. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 171 Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 [In: Newsletter der Goethe-Gesellschaft in Weimar - Ausgabe 3/2011 Seite 7-8.] Presseberichte: u Newsletter UB nr. 17/2011, 10.05.2011 u Newsletter der Goethe-Gesellschaft Weimar, 3/2011, S. 7-8. u Allgemeine Deutsche Zeitung für Rumänien, On-Line-Ausgabe, 8. Juni 2012. Goethe: Ausgewählte Werke in 18 Bänden. Rumänisches Goethe-Jahrbuch / Rumänische Neuübersetzungen.Anuarul Românesc Goethe. Kritische kommentierte Ausgabe. Bd. 15.Hrsg. von der Goethe-Gesellschaft in Herausgegeben v. George Guţu et al. in Rumänien. Initiator und Herausgeber: Zusammenarbeit mit Werner Keller und George Guţu. Verlag Paideia Bukarest Jochen Golz. RAO-Verlag Bukarest 172 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 Rumänisches Goethe-Jahrbuch, Band 1, Editura Paideia, Bukarest, 2011, 376 p. Dragoş Popescu Editat de Societatea Goethe din România, în colaborare cu Societatea Germaniştilor din România şi cu Centrul de Cercetare şi Excelenţă „Paul Celan” al Universităţii din Bucureşti, primul volum al Anuarului Goethe îşi propune (şi pare a avea toate şansele de a-şi ţine promisiunea) să devină un for al exegezei goetheene din ţară şi din străinătate. În primul an al apariţiei sale, Anuarul Român Goethe (care apare în limbile germană şi română, cu rezumate în limba engleză ale materialelor publicate) ne oferă un conţinut bogat, structurat în două grupaje de studii, o secţiune dedicată vieţii ştiinţifice (Rezeptionsreflexe) şi una de traduceri (Kulturstransfers). Primul grupaj (intitulat Skizzen zum Ganzen), cuprinzând nouă studii ale unor ex- egeţi români şi străini ai operei lui Goethe, se deschide cu materialul lui Göhler Pe- ter (Institutul de Germanistică al Universităţii Humboldt din Berlin), Der Teufela- spekt in der Historia von D. Johann Fausten und deren Struktur. Levander Björn (Facultatea de Ştiinţe Umaniste a Universităţii din Stockholm) este prezent cu studi- ul „Auf geht's, Faust”. Ein Versuch, die Geister in Studierzimmer (I) und (II) als Fausts ‘Lebensgeister’ zu deuten, iar Nenguié Pierre Kodjio (Universitatea Yaoundé din Camerun) cu Zur Allegorie der Glocke: Zwischen Disziplin und Ritual. Goethes Ballade „Die wandelnde Glocke”. Din primul grupaj mai fac parte lucrările: Schweizer Spuren in Goethes Wanderjah- ren, a lui Gille Klaus F. (Institutul de Germanistică, Universitatea din Amsterdam); Sophie Mereau und ihre Verbindungslinien zu Friedrich Schiller und Johann Wolf- gang Goethe, de Sabová Lucia (Facultatea de Filosofie a Universităţii Sfinţii Chiril şi Metodie, Trnava, Slovacia); „Und Drei mach gleich, So bist du reich”. Goethes Hexeneinmaleins: eine Gleichung? de Poenaru Vasile V. (Universitatea din Toronto, Canada); precum şi studiile Anei-Stanca Tăbăraşi-Hoffmann (Institutul German, Universitatea Johannes Guttenberg din Mainz), J. W. Goethe şi grădinile ca model Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 173 Stimmen zum „Rumänischen Goethe-Jahrbuch“, Bd. 1/2010 de viaţă; Gretei Tartler (Şcoala Superioară de Administraţie, Bucureşti), Orientul lui Goethe. Un poem preislamic de T'abbata Sharran în Divanul oriental-occidental; şi lui Schares Thomas (Trier, Germania), Das Löwensteinchen. Bemerkungen zu eini- gen Goetheschen Briefstellen aus der Zeit der Italienreise, nebst der Verwechslung einer Bremse mit einer Biene. Cel de-al doilea grupaj (Naturwissenschaftliche Streiflichter) este alcătuit din studiul lui Grigorovici Radu (membru al Academiei Române), Teoria culorilor a lui Goe- the. Partea didactică (1810), o excepţională prezentare a contribuţiei ştiinţifice goe- theene, precum şi din Zu Goethes „Die Wahlvervandtschaften”, de Söder Thomas (Şcoala Superioară Pedagogică din Freiburg, Germania); Goethe und Darwin, de Wenzel Manfred (Centrul de Cercetare Georg Büchner al Facultăţii de Germanistică şi Ştiinţele Culturii, Universitatea Philipps, Marburg); Goethes Beitrag zur gegen- wärtigen evolutionstheoretischen Diskussion in der Rezeption des modernen Goe- theanismus, de Toma Sorin (Facultatea de Litere, Universitatea „Spiru Haret”, Bucu- reşti). Anuarul român Goethe conţine, la rubrica Rezeptionsreflexe, prezentările: George Guţu (Universitatea din Bucureşti), Zur rumänischen Resonanz von Goethes Werken; Wikete Monika (Catedra de Germanistică, Universitatea de Vest, Timişoara), Goe- thes Rezeption in der deutschprachtigen Bukowinaer Presse im Gedenkjahr 1932; Vasile Voia (Facultatea de Litere, Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca), Ori- zonturi goetheene la Cluj – Lucian Blaga şi Liviu Rusu; Eugen Christ (Institutul Cultural al Şvabilor de la Dunăre al Landului Baden-Württenberg, Stuttgart), Goe- thes Faust: Einige Aspekte der Rezeption und Wirkung in der rumänischer Literatur und Kultur; Delia Eşian (Iaşi), Thanatische Liebe sowie erotisches Sterben bei Goe- the und Ingeborg Bachmann. Două lucrări ştiinţifice goetheene în versuri (Die Metamorphose der Pflanzen şi Me- tamorphose der Tiere), ca şi textul lui Hans Mayer, Goethe, Hegel şi secolul al XIX- lea sunt transpuse în limba română de profesorul George Guţu la rubrica dedicată transferurilor culturale. [În: Revista Cercetări Filosofico-Psihologice, anul III, nr. 2 / 2011, p. 151-152.] 174 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Kulturtransfers Johann Wolfgang Goethe Călătorie în Italia (Fragmente1) Din cap.: DE LA BRENNER2 LA VERONA […] Torbole, 12 septembrie, după amiază. Cât mi-aş dori să-i am pe prietenii mei lângă mine într-o clipită, pen- tru ca şi ei să se bucure de perspectiva ce se deschide în faţa mea! In seara aceasta aş fi putut fi la Verona, dar în apropiere se afla o su - perbă creaţie a naturii, un spectacol minunat, lacul Garda, pe care nu voiam să-l ratez cu vederea; şi sunt într-adevăr răsplătit regeşte pentru ocolul făcut. La cinci şi ceva părăsisem Rovereto, urcând printr-o vale laterală, care îşi varsă apele în Adige. Odată ajuns sus, te vezi în faţa unei unui prag uriaş de piatră, peste care trebuie să treci pentru a coborî în vale spre lac. Aici se gă- sesc stânci de calcar splendide pentru studii de pictură. Coborând spre capătul nordic al lacului dăm de un cătun şi de un mic port sau mai degrabă de un loc de acostat, numit Torbole. Pe drumul de urcuş mă însoţiseră smo- chini, iar când am coborât în amfiteatrul de stâncă, m-au întâmpinat primii arbori încărcaţi cu măsline. Aici am întâlnit prima oară ca pe un fruct comun şi micile smochine albe, pe care mi le pomenise contesa Lanthieri3. Din odaia în care mă aflu o uşă duce jos în curte; mi-am aşezat masa în dreptul ei şi am schiţat perspectiva cu câteva linii. Se vede lacul aproape în toată lungimea lui, numai capătul lui din stânga se ascunde privirii. 1 Din vol. al XVI-lea al ediţiei în 18 volume de „Scrieri alese” ale lui Johann Wolfgang Goethe, realizată de George Guţu et. al. la editura RAO din Bucureşti, cu aportul lui Werner Keller şi Jochen Golz din partea Societăţii Goethe din Weimar şi cu sprijinul financiar şi logistic al Societăţii Goethe din Weimar, a Institului Goethe din Bucureşti, a Institutului Cultural Român şi al altor admiratori ai Titanului de la Weimar. La fel ca majoritatea covârşitoare a textelor goetheene, şi Călătoria în Italia este retradusă integral în limba română. 2 it. Brennero. 3 Contesa Lanthieri, născută Wagensperg din Grätz (în lb. slovenă Gradec) făcea parte din societatea de la Karlsbad în ajunul plecării lui Goethe. Johann Wolfgang Goethe Malurile, îmbrăţişate din amândouă părţile de coline şi munţi, scânteiază da- torită puzderiei de cătune. După miezul nopţii vântul suflă dinspre nord spre sud, astfel încât cel ce doreşte să parcurgă lacul spre miazăzi trebuie să călătorească în acest răstimp, deoarece cu câteva ore înainte de răsăritul soarelui curentul de aer se inversează şi începe să bată spre miazănoapte. Acum, după-amiaza, suflă cu putere spre mine şi astâmpără în mod plăcut arşiţa soarelui. Volkmann4 mă învaţă totodată că acest lac se numea în vechime Benacus şi citează un vers din Virgiliu, unde este pomenit: Fluctibus et fremitu resonans Benace marino.5 Primul vers latin, al cărui înţeles mă întâmpină viu în cale şi care în clipa când vântul se zburleşte şi mână valuri semeţe spre ponton, este la fel de adevărat ca şi cu veacuri în urmă. Câte nu s-au schimbat, dar vântul tot se mai năpusteşte spre lac, iar versul lui Virgiliu îi înnobilează şi acum prive- liştea. Am scris cele de mai sus la patruzeci şi cinci de grade şi cincizeci de minute latitudine. In răcoarea serii am ieşit la plimbare şi mă regăsesc acum într-adevăr într-o ţară nouă, într-o lume străină. Oamenii îşi duc traiul fără să se sinchi- sească, de parcă s-ar afla în Ţara Huzurului: întâi şi întâi, uşile nu au încuie - tori; hangiul m-a asigurat însă că pot fi pe deplin liniştit, chiar dacă aş duce cu mine diamante; în al doilea rând, ferestrele sunt astupate cu hârtie unsă cu ulei în loc de geamuri; în al treilea rând, lipseşte o comoditate cât se poate de necesară, astfel încât te apropii vrând nevrând de starea naturală. Când l-am întrebat pe servitorul casei de locul ferit cu pricina, a făcut un semn spre cur - 4 D. J. J. Volkmann: Historisch-kritische Nachrichten von Italien (Lămuriri istorice şi critice despre Ita- lia), 3 volume, în ediţia Leipzig 1770-1771, principalul ghid de călătorie folosit de Goethe. 5 Vers din Georgica 2, 160 de Virgiliu, în contextul laudei frumuseţilor Italiei. În Jurnalul de călătorie pentru doamna von Stein citatul este corect, assurgens în loc de resonans. În traducerea lui G. I. Tohănea- nu: „...Iezerele/ Atât de-ntinse să le-nşir? ... Pe tine, /Benace, ridicându-te în freamăt/ Aidoma talazurilor mării?“ În: Publius Vergilius Maro: Bucolice. Georgice. Editura Amarcord, Timişoara, 1997, p. 164. (În citat textul lui Goethe este redat cu litere cursive.) 178 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) te. „Qui abasso puo servirsi!“. Eu am întrebat: „Dove?“ – „Da per tutto, dove vuol!“6 a răspuns el amabil. Într-adevăr, domneşte o nepăsare nemărginită, deşi ei se arată plini de viaţă şi întruna ocupaţi. Vecinele nu contenesc cât e ziua de lungă cu pălăvrăgitul şi ţipatul, dar au totodată şi ceva de lucru, ceva de isprăvit. Încă n-am văzut vreo femeie care să stea degeaba. Hangiul îmi anunţă cu emfază italiană că se simte onorat să mă ospă- teze cu păstrăvi de un gust neîntrecut. Sunt prinşi la Torbole, unde pârâul din munte7 se varsă în lac, iar peştii îşi caută calea spre cursul lui superior. Împă- ratul primeşte din arenda pescuitului zece mii de guldeni. Nu sunt păstrăvi veritabili, ci peşti mai mari, uneori de cincizeci de ocale, cu punctişoare pe tot corpul, până spre cap; la gust seamănă atât cu păstrăvul cât şi cu somo- nul, sunt fragezi şi au într-adevăr un gust neîntrecut. Marea mea plăcere sunt însă fructele, smochinele, perele, care sunt bine înţeles savuroase de vreme ce aici cresc şi lămâi. 13 septembrie, seara. Azi dimineaţă la trei am plecat din Torbole cu doi vâslaşi. La început vântul a fost prielnic, aşa că ei s-au putut folosi de pânze. Dimineaţa era mi - nunată, ce-i drept, înnorată, dar liniștită la ivirea zorilor. Am trecut pe lângă Limone, ale cărui livezi de pe coastele munţilor, dispuse în terase şi cultivate cu lămâi, sugerează belşug şi bună îngrijire. Livada este formată în întregime din şiruri de stâlpi albi, dreptunghiulari, care se înalţă la distanţe regulate, în- soţind urcuşul dealului. De-a curmezişul acestor piloni sunt fixate transversal prăjini groase pentru ca iarna pomii plantaţi între ei să poată fi acoperiţi. Rit- mul mai lent al călătoriei a înlesnit contemplarea, dar şi cercetarea atentă a acestor peisaje plăcute; şi aşa trecusem deja de Malcesine, când direcţia din care bătea vântul s-a inversat complet, reluându-şi calea zilnică spre mia - zănoapte. Vâslitul nu mai era de folos împotriva forţei năvalnice, aşa că ne- am văzut nevoiţi să acostăm în portul de la Malcesine. Este prima localitate veneţiană8 pe partea răsăriteană a lacului. Când ai de a face cu apele, nu poţi 6 În lb. it. în text: „Acolo jos, te poţi duce!“ „Unde?“ „Oriunde vrei!“ 7 Pârâul Sarca. 8 Cu cca. un deceniu înainte de expediţia lui Napoleon în Italia (1797), în perioada călătoriei lui Goethe, RepublicaVeneţiană stăpânea un teritoriu considerabil pe „terra ferma“, în interiorul continentului, la vest Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 179 Johann Wolfgang Goethe spune azi sunt aici sau acolo. Vreau să profit cât mai mult de popasul acesta, mai ales pentru a desena castelul din apropiere; este aşezat pe lac şi promite a fi un obiect minunat pentru desen. Azi, pe când treceam pe lângă el, am fă- cut o schiţă. Cetatea din Malcesine / Lacul Garda. Bustul lui Goethe din cadrul Aşezământului comemorativ care aminteşte de prezenţa lui Goethe acolo în anul 1789, în drum spre Roma. până la râul Adda, care forma frontiera cu Ducatul Milanului; la nord şi nord-est se învecina cu provincii sub hegemonie habsburgică şi imperială, respectiv episcopatul Trento şi comitatele Tirolului şi Carintiei, supuse autorităţii împăratului Iosif al II-lea (17841-1790). 180 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) 4 septembrie. Vântul potrivnic care m-a împins în portul Malcesine m-a atras și în- tr-o aventură primejdioasă pe care am înfruntat-o fără să-mi pierd cumpătul; în amintire mi se pare nostimă. Aşa cum îmi propusesem, m-am dus dis de dimineaţă la vechiul castel, deschis oricui, odată ce nu are poartă, nu e în- treţinut şi nici păzit. În curtea castelului m-am aşezat în dreptul bătrânului turn clădit pe stâncă şi săpat în piatra acesteia; aici găsisem un locşor foarte comod pentru desenat; lângă o uşiţă înălţată cu vreo trei patru trepte se afla o mică bancă ornamentată, scobită în peretele din preajma uşii, aşa cum le mai întâlnim uneori şi pe la noi la clădirile vechi. Abia mă aşezasem, când în curte îşi făcură apariţia mai mulţi oa- meni, care mă ţintuiau cu privirea şi umblau de acolo-colo. Mulţimea se mări, se opri în sfârşit, aşa că mă trezii înconjurat. Am băgat de seamă că ocupaţia mea meu stârnise nedumerire, dar mi-am văzut liniştit de treabă, fără să mă sinchisesc. În cele din urmă, un bărbat cu înfăţişare cam dubioasă se apropie de mine şi mă întrebă ce fac acolo. Ii răspunsei că desenez turnul cel vechi, pentru a păstra o amintire din Malcesine. El spuse că nu e permis şi că trebuie să renunţ. Fiindcă vorbise în dialect veneţian, astfel încât chiar că nu prea pricepeam ce spune, i-am răspuns că nu-l înţeleg. Atunci el înşfăcă cu aplomb de italian foaia mea, o rupse, dar o lăsă pe mucava. În momentul acela observai o rumoare de nemulţumire printre cei din jur, mai ales o femeie mai în vârstă spuse că nu se cade, că trebuie chemat podestà9, singurul în măsură să hotărască treburile astea. Eu rămâneam aşezat pe trepte, cu spatele sprijinit de uşă şi puteam cuprinde bine cu privirea publicul din ce în ce mai numeros. Privirile aţintite, curioase, expresia binevoitoare a celor mai multe chipuri, şi tot ceea ce mai caracterizează o masă de oameni din popor mă înveseliră. Mi s-a părut că văd aievea corul păsărilor10, cu mine în rolul lui Treufreund, într-un spectacol care ne distrase de multe ori pe scena teatrului din Ettersburg. Scena aceasta îmi refăcu pe de-a-ntregul buna dispoziţie, aşa că atunci când sosi podestà însoţit de un grefier, îl salutai 9 Podestà – denumire dată încă din Evul Mediu în unele oraşe din Italia unor reprezentanţi ai autorităţii statale cu atribuţii judecătoreşti şi militare. 10 Din nou referire la spectacolul cu Păsările de Aristofan în versiunea goetheeană. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 181 Johann Wolfgang Goethe bucuros; când mă întrebă de ce desenez fortăreaţa, îi răspunsei cu modestie că nu văd nicio fortăreaţă în îngrămădirea aceea de ziduri. Le atrăsei atenţia lui şi mulţimii asupra paraginei în care se găseau turnurile şi zidurile, fără porţi, pe scurt, asupra imposibilităţii de a apăra cetatea, având în vedere starea în care se afla; îi dădui asigurări că nu am avut altă intenţie decât să studiez şi să desenez o ruină. Mi se dădu replica: dacă e o ruină, de ce mi se pare demnă de aten- ție? Dădui un răspuns pe ocolite, dorind să câştig timp şi bunăvoinţă din partea lor, anume că ştiau de bună seamă, cât de mulţi călători veneau în Ita- lia numai de dragul ruinelor, că Roma, capitala lumii, devastată de barbari, e plină de ruine care au fost desenate de sute de ori, că puţine vestigii din anti - chitate s-au păstrat aşa de bine ca amfiteatrul din Verona, pe care, de altfel, doresc să-l vizitez cât mai curând. Podestà, care stătea proptit în dreptul meu, dar ceva mai jos, era un bărbat înalt, nu foarte slab, de vreo treizeci de ani. Trăsăturile lui lipsite de fineţe, chipul fără licăriri ale spiritului se potriveau cu maniera lentă şi încâl- cită în care îmi punea întrebările. Grefierul, mai mărunt şi mai destoinic, nu părea nici el să se descurce prea uşor în faţa unui caz atât de nou şi neobiş- nuit. O ţinui tot aşa, păreau să mă asculte cu plăcere, şi când mă întorsei că- tre câteva chipuri mai binevoitoare ale unor femei, crezui că citesc aprobare. Când însă pomenii amfiteatrul din Verona, care pe aceste meleaguri este cunoscut sub numele de Arena, grefierul, care între timp se mai gândise, spuse că puteam avea dreptate în privinţa Veronei, Arena fiind un edificiu ro- man celebru în lume, dar că aceste turnuri nu prezentau nici un interes, afară de rolul lor de a marca graniţa dintre teritoriul Veneţiei şi statul imperial aus- triac, fapt pentru care era oprit să fie spionate. L-am contrazis pe larg, spunând că nu numai antichităţile greceşti şi romane, ci şi cele ale evului de mijloc meritau atenţie. Desigur, nu li se putea imputa lor, care erau familiari- zaţi cu această clădire încă din tinereţe, că nu descoperă în ea atâtea atracţii pitoreşti ca mine. Din fericire, soarele dimineţii punea turnul, stâncile şi zidurile într-o lumină favorabilă, aşa că începui să le descriu tabloul cu entuziasm. Dar pu- blicul meu avea toate aceste privelişti lăudate de mine în partea opusă; în- 182 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) trucât oamenii nu voiau să se întoarcă de tot cu spatele la mine, îşi răsuceau brusc numai capul, precum acele păsări pe care le numim cap-întorsure, pen- tru a percepe cu ochii ceea ce le ofeream eu urechilor lor; ba chiar însuşi po- destà se întoarse spre tabloul descris, ce-i drept cu un dram de reţinere dem- nă. Această scenă mi s-a părut atât de caraghioasă încât mi-a revenit curajul şi nu i-am scutit de nimic, nici măcar de iedera care timp de mai multe sute de ani avusese răgaz să decoreze generoasă bolovani şi ziduri. Grefierul spuse că toate astea sunt bune şi frumoase, dar împăratul Iosif rămânea un domnitor băgăreţ, care desigur ticluia ceva împotriva Repu- blicii Veneţiene, iar eu, ca supus al său, eram poate trimis să spionez graniţe - le. „Nici vorbă“ strigai eu, „nu-s un supus al împăratului; am onoarea de a mă putea numi, ca şi voi, cetăţean al unei republici, care, ce-i drept, nu se poate măsura cu puterea şi măreţia strălucitului stat al Veneţiei; totuşi se guvernează singură şi nu este mai prejos decât orice alt oraş din Germania în privinţa comerţului, bogăţiei şi înţelepciunii mai marilor ei. Sunt născut la Frankfurt pe Main11, un oraş a cărui faimă a ajuns de bună seamă până la voi.“ „Din Frankfurt pe Main!“ strigă o femeie tânără şi drăguţă. „Vedeţi, domnule podestà, ce-i cu străinul acesta, care mie mi se pare de treabă; che- maţi-l pe Gregorio, doar a avut slujbă acolo multă vreme: el s-ar pricepe cel mai bine să descurce cazul acesta.“ Feţele prietenoase se înmulţiseră deja în jurul meu, omul nesuferit de la început dispăruse, iar la sosirea lui Gregorio disputa luă o întorsătură neaşteptat de favorabilă pentru mine. Gregorio era un bărbat de vreo cincize- ci de ani, cu faţa măslinie, aşa cum le ştim prea bine. El vorbea şi se purta ca cineva care se pricepe să vadă ce-i familiar în ceea ce este străin; îmi povesti de îndată că a lucrat pentru casa Bolongaro12 şi se bucură să afle de la mine veşti despre această familie şi despre oraşul de care îşi amintea cu plăcere. Din fericire, şederea lui la Frankfurt se petrecuse în anii tinereţii mele şi ave- 11 Frankfurt am Main se bucura în Imperiul Romano-German de statutul de „oraş liber“, fiind subordonat direct Imperiului Romano-German, fără alte relaţii de vasalitate; din punct de vedere administrativ se bu- cura de autonomie. 12 Marco Bolongaro era fondatorul unei importante case de comerţ la Frankfurt pe Main. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 183 Johann Wolfgang Goethe am avantajul dublu de a-i relata exact cum stăteau lucrurile în vremea lui şi cum au evoluat mai târziu. I-am relatat despre toate familiile italiene, dintre care niciuna nu-mi rămăsese străină; s-a bucurat nespus să afle unele amăn- unte, de exemplu că domnul Allesina13 îşi sărbătorise în anul 1774 nunta de aur, iar cu acest prilej se bătuse o medalie pe care o posedam şi eu; îşi amin- tea foarte bine că soţia acelui negustor bogat era născută Brentano14. Am avut ce-i povesti şi despre copiii şi nepoţii acestor case, cum au crescut, cum au fost înzestraţi şi cununaţi şi cum prelungiseră linia descendenţilor prin ne- poţi. După ce i-am dat lămuriri precise despre aproape tot ce m-a întrebat, pe chipul său alternau bucuria şi grija. Era fericit şi emoţionat, iar poporul se înveselea tot mai mult, ascultând cu nesaţ conversaţia noastră, pe care, cel puţin în parte, el se vedea nevoit s-o traducă în dialectul lor. La urmă spuse: „Domnule podestà, sunt convins că este un om de treabă, care e învăţat şi priceput într-ale artei şi călătoreşte pentru a se in- strui. Să-l lăsăm să plece în prietenie, ca să ne vorbească de bine compa- trioţilor săi şi să-i încurajeze să viziteze Malcesine, a cărui aşezare frumoasă merită să fie admirată de străini.“ Eu întării această pledoarie lăudând la rân- dul meu ţinutul, aşezarea localităţii şi pe locuitorii lor, fără să-i uit pe repre- zentanţii circumspecţi şi înţelepţi ai autorităţilor. Explicaţiile au fost acceptate şi am primit permisiunea de a vizita după bunul plac localitatea şi ţinutul, împreună cu meşter Gregorio. Hangiul la care am tras ni s-a alăturat; se bucura de pe acum gândindu-se la străinii care se vor înghesui să tragă şi la el, atunci când atracţiile Malcesinei vor fi mai bine puse în lumină. Privea cu o curiozitate deosebită veşmintele mele, dar mă invidia mai ales pentru micuţele mele pistoale care puteau fi purtate foarte comod în buzunar. Îi considera fericiţi pe cei care aveau voie să poarte arme atât de frumoase, lucru interzis la ei sub pedepsele cele mai grele. Pe acest guraliv binevoitor l-am întrerupt de mai multe ori cu gândul de a-i mulţumi salvatorului meu. „Nu-mi mulţumiţi“, răspunse bărbatul cel de 13 Unii din membrii acestei familii erau prieteni din tinereţe ai lui Goethe. 14 Despre relaţiile de prietenie cu familiile Allesina şi Brentano Goethe relatează şi în scrierea autobio- grafică Aus meinem Leben. Dichtung und Wahrheit (Din viaţa mea. Poezie şi adevăr), cartea a 13-a. Goe- the a lucrat la scrierile sale autobiografice între 1809-1831. Au fost publicate între 1811 şi 1833. 184 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) treabă, „mie nu-mi datoraţi nimic. Dacă podestà şi-ar cunoaşte meseria, iar grefierul n-ar fi mereu cu gândul la propriul lui avantaj, n-aţi fi scăpat aşa uşor. Podestà era mai încurcat decât dumneavoastră, iar celuilalt arestarea dumneavoastră, rapoartele, transportul la Verona nu i-ar fi adus nicio leţcaie. Socoteala asta şi-a făcut-o iute şi eraţi liber chiar înainte să se încheie dis - cuţia noastră.“ Spre seară omul acesta cumsecade veni să mă ia şi să mă ducă la via lui, aşezată foarte avantajos pe panta care cobora spre lac. Ne însoţea fiul lui de cincisprezece ani care se căţăra prin pomi pentru a-mi culege fructele cele mai bune, în timp ce vârstnicul îmi alegea struguri cât mai copţi. Reflectând la aventura de peste zi, în compania celor doi oameni simpli, binevoitori, dar însingurat în solitudinea nemărginită a acestui colţ de lume, m-a copleşit deodată gândul că omul este o fiinţă ciudată; ceea ce l-ar putea desfăta când se găseşte la adăpost, bucurându-se de confort, într-o so- cietate aleasă, poate lua o întorsătură incomodă şi periculoasă, din simplul capriciu de a privi lumea cu tot ce este în ea într-un mod prea personal. Spre miezul nopţii hangiul m-a condus la barcă, ducând coşuleţul cu fructe pe care mi-l dăruise Gregorio, şi astfel m-am despărţit pe un vânt pri- elnic de ţărmul care fusese cât pe-aci să se prefacă pentru mine într-o Ţară a Lestrigonilor15. Cât despre călătoria mea pe lac! Ea s-a încheiat cu bine, după ce strălucirea oglindei de apă, străjuită de malul dinspre Brescia, îmi făcuse in- ima să tresalte de bucurie. Spre apus, unde muntele e mai puţin abrupt, iar relieful coboară mai lin spre lac, se află la rând, pe o distanţă de străbătut cam într-un ceas şi jumătate, Gargnano, Bogliaco, Cecina, Toscolano, Ma- derno, Verdom, Saló, mai toate înşiruite pe mal. Cuvintele nu pot cuprinde farmecul acestui ţinut intens populat. Dimineaţa pe la zece am acostat la Bar- dolino, mi-am urcat bagajul pe un catâr şi am încălecat şi eu pe unul. Drumul se căţăra pe o spinare de munte care separă valea râului Adige de depresiu- nea lacului. Apele primordiale par să se fi înfruntat aici în fluxuri uriaşe pen- tru a da naştere acestui dig colosal de grohotiş. Deasupra lui s-a depus apoi 15 Aluzie la aventura lui Odiseu în Ţara Lestrigonilor în epopeea lui Homer. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 185 Johann Wolfgang Goethe în epoci mai calme un pământ roditor; dar agricultorul tot mai este chinuit de bolovănişul morenic ce iese iar şi iar la suprafaţă. El încearcă să scape cum poate de pietre, le îngrămădeşte în şiruri şi straturi suprapuse, astfel încât la marginea drumului se formează un fel de ziduri de grosime apreciabilă. Pe înălţimile din jur duzii nu au un aer prea vesel, din cauza lipsei de umezeală. De izvoare nici nu poate fi vorba. Din când în când întâlnim bălţi formate de apa de ploaie, din care îşi astâmpără setea catârii şi chiar şi însoţitorii lor. În valea râului sunt montate roţi care scot apă pentru a iriga după plac culturile amplasate mai jos. Splendoarea noului ţinut ce se deschide privirii la coborâre nu poate fi redată în cuvinte. Este peste tot o grădină, lungă şi lată de mile întregi, în- tinzându-se cu desăvârşire netedă şi bine îngrijită la poalele munţilor înalţi şi a stâncăriilor ascuţite. Aşa am ajuns pe 10 septembrie, în jur de ora unu, aici, la Verona, unde mai întâi fac însemnările de faţă, închei şi colaţionez cea de- a doua parte a jurnalului meu, în speranţa că spre seară voi avea bucuria de a vedea amfiteatrul. Despre fenomenele meteorologice ale acestor zile pot relata ur- mătoarele: Noaptea din nouă spre zece ale lunii a fost când senină, când în- norată, dar luna a licărit fără întrerupere. Dimineaţa pe la cinci tot cerul s-a umplut de nori cenuşii, dar nu grei, care însă au dispărut pe măsură ce ziua înainta. Cu cât coboram mai mult, se făcea tot mai frumos. După cum obser- vasem încă de la Bolzano, de când marele masiv muntos rămăsese la mia- zănoapte, aerul avea o cu totul altă consistenţă; puteam remarca datorită depărtărilor diferite ale formelor de relief, care se distingeau delicat printr-un albastru mai intens sau mai palid, că atmosfera era plină de vapori distribuiţi egal, pe care îi putea susţine, aşa că nu se precipitau nici sub formă de rouă sau de ploaie, dar nici nu se acumulau în nori. Pe măsură ce coboram am pu- tut observa limpede că toţi vaporii care urcă din valea Bolzano, toate fâşiile de nori care suie dinspre munţii sudici se îndreaptă spre regiunile muntoase mai înalte din nord, dar fără să le acopere, ci învăluindu-le într-un fel de fum al înălţimilor. În planul cel mai îndepărtat, deasupra munţilor, am putu vedea un capăt de curcubeu. La sud de Bolzano a fost toată vara vreme bună, nu- mai din când în când şi ceva apă (ei spun acqua când vorbesc despre o ploaie 186 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) liniştită), după care ieşea de îndată soarele. Şi ieri au căzut din când în când câţiva stropi de ploaie, dar în tot acest timp soarele nu a contenit să strălu- cească. Lor le-a mers bine, ce a fost rău au trimis la noi. Menţionez doar pe scurt munţii, felurile rocilor, deoarece călătoria lui Ferber16 prin Italia şi a lui Hacquet prin Alpi ne instruiesc suficient în legătură cu această porţiune de drum. La un sfert de ceas de pasul Brenner se află o carieră de marmură, pe lângă care am trecut pe înserate. Este de presu- pus că se reazemă, ca şi pe partea cealaltă, pe şisturi micacee. Am întâlnit această rocă la Kollman, când s-a luminat de ziuă; mai jos au apărut porfire- le. Stâncile aveau înfăţişări spectaculoase, iar mormanele de pe marginea drumului conţineau destulă rocă spartă, încât ai fi putut alcătui şi împacheta la iuţeală întregi colecţii de felul celor alcătuite de Voigt17. Pot să iau şi eu fără efort câte un exemplar din fiecare tip, dacă îmi obişnuiesc ochii şi lăco- mia cu dimensiunile mai mici. Foarte aproape de Kollmann am găsit un por- fir care se desface în plăci regulate, iar între Branzoll şi Neumarkt18 altul asemănător, dar ale cărui straturi se desfac pe verticală formând coloane. Ferber le considera de origine vulcanică, dar asta era acum paisprezece ani, când întreaga lume ardea în capetele savanţilor19. Însuşi Haqcuet râde pe sea- ma acestor opinii. Despre oameni n-aş şti să spun decât puţin şi doar de bine. De îndată ce la coborârea de pe Brenner s-a înstăpânit lumina zilei am observat o schimbare vădită a înfăţişării locuitorilor; nu mi-a plăcut deloc culoarea pământie, gălbejită a femeilor. Trăsăturile feţelor lor trădau mizeria, copiii aveau o înfăţişare la fel de jalnică, bărbaţii arătau ceva mai bine; altfel, con - 16 Cartea lui Jacob Ferber Briefe aus Welschkland über natürliche Merkwürdigkeiten dieses Landes (Scri- sori din Italia despre curiozităţile acestei ţări), Praga 1773, este una din numeroasele surse de informare despre Italia consultate de Goethe. 17 Johann Karl Wilhelm Voigt, secretarul minelor din Ilmenau, alcătuia şi vindea mici colecţii de expona- te minerale. 18 În it. Egna. 19 Aluzie la opiniile geologice ale „vulcaniştilor“ („plutoniştilor“) savanţii care considerau că acţiunea vulcanilor a fost decisivă în formarea reliefului pământului, spre deosebire de „neptunişti“ care puneau în prim plan acţiunea apelor, în controverse care au avut în secolul al XVIII-lea. În preocupările sale consi - derabile legate de geologie Goethe se situa mai degrabă între cele două viziuni contrare, fiind totuşi mai aproape de „neptunişti“, care mai încercau încă să pună de acord teoriile lor şi cu viziunea teologică asu- pra formării lumii. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 187 Johann Wolfgang Goethe formaţia lor de bază vădea totuşi proporţii armonioase. Cred că explicaţia aspectului lor bolnăvicios se găseşte în felul cum se hrănesc, de obicei doar cu porumb şi hrişcă. Primul, pe care ei îl numesc şi blende-galbenă, şi cea de-a doua care se cheamă blende-neagră20, se macină, făina se fierbe până când se formează un terci gros pe care ei îl mănâncă chiar ca atare. Germanii de pe partea cealaltă a munţilor frâng fiertura în bucăţi pe care le prăjesc în unt. Tirolezul din ţinuturile romanice, dimpotrivă, o mănâncă goală, uneori cu puţină brânză rasă deasupra, dar se hrănesc tot anul fără carne. Inevitabil, căile digestive sunt încleiate şi obturate, mai ales la femei şi copii, iar paloarea lor caşexică indică o suferinţă de genul acesta. Se hrănesc şi cu fructe şi fasole verde, fiartă în apă, căreia îi dau gust cu usturoi şi ulei. Am întrebat dacă nu există şi ţărani bogaţi. – „Ba da, bineînţeles“ – „Şi nu profită de bogăţie? Nu mănâncă mai bine?“ – „Nu, s-au obişnuit aşa.“ – „Atunci ce fac cu banii? Pe ce îi cheltuiesc?“ – „O, au şi ei stăpânii lor, care se pricep să-i lase fără bani.“ Iată rezumatul conversaţiei mele cu fiica hangiului meu din Bolzano. Am mai aflat de la ea că podgorenii care par înstăriţi, se află de fapt în situaţia cea mai proastă, pentru că sunt la cheremul negustorilor de la oraş, care le avansează banii de trai în anii proşti, iar în anii buni le cumpără vinul pe nimic. Dar asta e pretutindeni la fel. Ceea ce confirmă părerea mea despre hrană este faptul că orăşencele arată întotdeauna mai bine. Întâlneşti fetişcane cu feţele pline, frumuşele; pentru cât sunt de trupeşe şi în raport cu mărimea capului, sunt cam mărunte de stat, dar adesea te întâmpină cu o mină deschisă, prietenoasă. Bărbaţii ne sunt cunoscuţi datorită tirolezilor călători. La ei acasă arată mai puţin bine decât femeile, probabil pentru că ele muncesc mai mult pe afară, se mişcă mai mult, pe când bărbaţii stau vreme îndelungată aşezaţi, ocupându-se cu mărunţişurile negustoreşti şi cu meşteşugurile. În jurul lacului Garda oame- nii aveau pielea foarte închisă la culoare, fără pic de roşeaţă în obraji, dar nu prezentau un aspect bolnăvicios, ci păreau să se simtă bine, în plină putere. Cauza este probabil soarele puternic căruia i se expun la poalele stâncilor. [...] 20 Mălaiul de porumb şi de hrişcă folosit pentru polenta. 188 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) ROMA21 Roma, 1. noiembrie, 1786. În sfârşit mă pot destăinui, salutându-mi prietenii cu bucurie! Fie-mi iertat secretul şi călătoria tăinuită până aici, de parcă ar fi fost subpământeană. Parcă nu cutezam să-mi mărturisesc nici mie însumi ţelul călătoriei, chiar şi pe drum îmi era încă teamă şi abia sub Porta del Popolo22 am fost sigur că Roma este a mea. Şi îngăduiţi-mi să vă spun acum că mă gândesc de mii de ori, ba chi- ar necontenit la voi, în faţa lucrurilor pe care nu credeam nicicând că le voi vedea de unul singur. Abia atunci când mi-am dat seama că toţi erau cu trup şi suflet reţinuţi în nord23, că secătuise până şi dorul meu după aceste ţinutu- ri, m-am putut hotărî să pornesc la drum lung şi singuratic, să caut centrul spre care mă atrăgea un imbold irezistibil. În ultimii ani el devenise chiar un fel de boală, de care nu mă puteau lecui decât vederea şi prezenţa. Acum pot mărturisi: în ultima vreme nu mai eram în stare nici să mă uit prin vreo carte latinească, pe vreun desen al meleagurilor italiene. Dorinţa de a vedea această ţară trecuse de apogeu: acum, că este satisfăcută, năvăleşte iarăşi din străfundurile sufletului meu dragostea pentru prieteni şi patrie, iar întoarce- rea la ei devine la rându-i o dorinţă, cu atât mai mare, cu cât simt şi ştiu cu certitudine că nu voi lua cu mine o puzderie de comori întru bogăţia şi folo- sul meu personal, ci pentru ca acestea să-mi servească toată viaţa, mie şi al- tora, drept îndreptar şi imbold. Roma, 1 noiembrie 1786. 21 La baza acestei părţi se află scrisori către ducele Karl August, către soţii Herder, doamna von Stein şi cercul de prieteni din Weimar. 22 Poarta nordică a Romei, construită de împăratul Aurelian în cursul edificării fortificaţiilor oraşului în- tre 271-275, refăcută începând cu secolul al XVI-lea. Permitea accesul călătorilor dinspre nord. Astăzi se - pară Piazza del Popolo de Piazza Flaminia. 23 „Toţi sunt prinşi ... în mrejele nordului.“ În scrisoarea adresată la 3 octombrie 1786 ducelui Karl Au- gust, preocupat în perioada respectivă de politica imperială, în special de formarea unei alianţe a principi- lor, Goethe formulează un pasaj analog. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 189 Johann Wolfgang Goethe Da, am ajuns în sfârşit în capitala lumii! 24 Dacă aş fi văzut-o acum cincisprezece ani, într-o companie potrivită, călăuzit de un însoţitor cultivat, m-aş fi considerat fericit. Dar dacă a fost s-o văd şi s-o vizitez doar de unul singur, cu ochii mei proprii, atunci este bine că mi-a fost dată această bucurie aşa de târziu. Peste Munţii Tirolului am trecut ca în zbor. Verona, Vicenza, Padua, Veneţia le-am văzut pe îndelete, Ferrara, Cento, Bologna în grabă, iar Flo- renţa n-am văzut-o mai deloc. Dorinţa de a ajunge la Roma era atât de mare, a crescut într-atât cu fiecare clipă, încât nu mai era de poposit, aşa că în Florenţa n-am stat decât trei ore. Acum mă aflu aici şi mă simt împăcat, după cum se pare, împăcat pentru toată viaţa mea. Pentru că poţi spune că începi o nouă viaţă atunci când vezi aievea, ca un întreg, ceea ce ştiai pe bucăţi din închipuire şi pe dinafară. Toate visele tinereţii mele le văd acum adeverite; primele gravuri de care îmi amintesc (tatăl meu atârnase vederi din Roma într-un vestibul) le văd acum aievea, şi tot ceea ce cunoşteam din picturi şi desene, gravuri în metal sau lemn, din copii în ghips sau plută îmi ies acum laolaltă în cale; oriunde mă duc, dau de vechi cunoştinţe într-o lume nouă; totul este aşa cum îmi închipuisem şi totodată nou. Acelaşi lucru îl pot spune despre observaţiile, despre ideile mele. Nu mi-a venit vreun gând nou, nimic nu mi s-a părut complet străin, dar gândurile de odinioară mi-au devenit atât de limpezi, atât de vii, atât de bine închegate, încât pot fi considerate drept noi. Când Elisa25, cea pe care Pygmalion o modelase după vrerea lui şi căreia îi dăruise atâta adevăr şi viaţă cât poate conferi un artist, s-a îndreptat spre el spunându-i: „Iată-mă, eu sunt!“, cât de diferită era fata vie în compa - raţie cu piatra sculptată! Cât de binefăcător din punct de vedere moral este pentru mine şi fap- tul că trăiesc printre oamenii unui popor foarte senzual, despre care se vor- 24 Goethe a sosit la Roma pe 29 octombrie 1786 şi s-a oprit mai întâi la vechiul han, Albergo dell’ Orso (în colţul format de Via di Monte Brianzo şi Via dell’Orso) unde, conform tradiţiei, ar fi poposit şi Dante, Rabelais şi Montaigne. Pe 30 octombrie s-a mutat în locuinţa pictorului Wilhelm Tischbein, pe care l-a anunţat imediat de venirea sa, conform însemnării sale din Jurnalul... în data de 29 octombrie 1786. 25 V. Numele de Elisa pentru statuia sculptorului Pygmalion, devenită fiinţă vie, apare la scriitorul şi teo - reticianul elveţian Johann Jacob Bodmer în povestirea Pygmalion şi Elise (1747). Vezi şi Ovidiu, Meta- morfoze, cartea a zecea, v. 243 şi urm. 190 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) beşte şi se scrie atât de mult, pe care orice străin îl apreciază cu etalonul pe care îl poartă cu sine. Îl iert pe cei care-i mustră şi-i ceartă; se deosebesc prea mult de noi, iar ca străin e anevoios şi costisitor să cultivi relaţiile cu ei. Roma, 3 noiembrie. Unul din motivele importante pe care le invocam amăgindu-mă pe mine însumi pentru a goni spre Roma era acela de a fi de faţă la Sărbătoarea Tuturor Sfinţilor, pe 1 noiembrie; încercam să-mi închipui cum o să fie o ce- remonie pentru toţi sfinţii laolaltă dacă fiecăruia în parte i se arată atâta cinstire. Dar m-am înşelat cumplit! O sărbătoare comună spectaculoasă n-ar fi fost pe placul bisericii romane, şi poate că fiecare ordin îşi comemora dis- cret propriul patron, deoarece prăznuirea fiecărui sfânt se leagă strâns de ziua rânduită în care sfântul se arată în deplina sa glorie. Ieri însă, de Ziua Morţilor, am avut mai mult de câştigat. Papa ţine slujba de pomenire în capela reşedinţei sale de pe Quirinal26. Poate veni ori- cine. M-am dus cu Tischbein27 pe Monte Cavallo28. Piaţa din dreptul palatu- lui are ceva particular, inconfundabil, este pe cât de neregulată, pe atât de grandioasă şi plăcută. Brusc am zărit cei doi coloşi29! Nici ochiul, nici mintea nu reuşesc să-i cuprindă. Am străbătut odată cu mulţimea spaţiul grandios al curţii către o scară de-a dreptul imensă. În aceste încăperi, la vederea şiragu- lui de săli te simţi minunat ştiindu-te sub acelaşi acoperiş cu locţiitorul lui Cristos. Liturghia începuse, papa30 şi cardinalii erau deja în biserică. Sfântul 26 Palazzo del Quirinale, situat pe colina care îi dă numele, a fost până în 1870 reşedinţa papilor. A fost început în ultimele decenii ale secolului al XVI-lea sub papa Grigore al XIII-lea şi terminat în secolul al XVII-lea sub Glemens al XII-lea. Astăzi este reşedinţa oficială a preşedintelui Italiei. 27 Pictorul german Wilhelm Tischbein (1751-1829), originar din Hessen, s-a format în Germania, Olanda, Italia, Elveţia; între 1783-1787 s-a aflat la Roma. Din perioada sejurului său la Zürich (1781/ 1782) începe prin corespondenţă relaţia sa cu Goethe, care se transformă curând în prietenie la distanţă, iar din momentul sosirii poetului la Roma, în strânsă amiciţie şi colaborare, chiar dacă în anii următori apar şi perioade de răceală. Între 1789-1799 Tischbein a fost directorul academiei de artă din Napoli. 28 Monte Cavallo se referă la Piazza del Quirinale. 29 Statuile colosale din marmură, de 5,60 m reprezentându-i pe Dioscuri, sau nişte îmblânzitori de ar - măsari, erau cunoscute la Roma încă din Evul Mediu şi au fost puse din nou în valoarea fiind înălţate în Piazza del Quirinale de papa Sixtus al V-lea, în jurul anului 1589. 30 Papa Pius al VI-lea (1775-1799). Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 191 Johann Wolfgang Goethe Părinte, cu o statură bărbătească aleasă, cardinali de felurite vârste şi în- făţişări. M-a cuprins ca o vrajă dorinţa ca întâi-stătătorul bisericii să deschidă gura-i aurită şi să ne transpună în extaz, vorbindu-ne despre beatitudinea in- dicibilă a sufletelor mântuite. Dar văzându-l doar cum umbla încoace şi în- colo în dreptul altarului, întorcându-se ba într-o parte, ba în alta, purtându-se şi murmurând ca un preot oarecare, în mine s-a trezit păcatul originar al pro- testantului, iar bine cunoscuta şi obişnuita liturghie nu mi-a mai plăcut deloc. Doar nici Hristos nu a propovăduit şi lucrat prin tăcere atunci când, fiind co- pil sau băieţandru tânăr, desluşea Biblia prin vorbele sale; lui îi plăcea să vorbească, cu duh şi elocvenţă, după cum ştim din Evanghelii. Oare ce ar spune el, mă gândeam, dacă ar intra în capelă şi ar vedea cum zumzăie clătinându-se pe picioare întruchiparea sa pe pământ? Mi-a revenit în minte „Venio iterum crucifigi“, şi l-am tras pe însoţitorul meu afară din capelă, spre sălile boltite şi pictate. Aici am întâlnit o mulţime de persoane contemplând atent picturile, pentru că Ziua Tuturor Sfinţilor este totodată şi sărbătoarea artiştilor din Roma. Întocmai precum capela, întregul palat cu încăperile sale este accesi- bil oricui, iar în această zi rămâne deschis multe ceasuri, intrarea este gra- tuită, nefiind nevoie să dai niciun bacşiş, iar custodele nu te zoreşte. Frescele m-au captivat şi-am învăţat să preţuiesc şi să îndrăgesc pic- tori eminenţi, pe care abia dacă-i cunoşteam după nume, ca de pildă pe seni- nul Carlo Maratti31. M-au atras mai ales capodoperele artiştilor a căror manieră de a picta mi-o întipărisem deja. Am privit cu admiraţie Sfânta Petronilla32 a lui Guer- cino, care mai de mult se afla în domul Sfântul Petru, unde în locul origina- lului acum se găseşte o reproducere în mozaic. Trupul sfintei este ridicat33 din groapă, iar fiinţa ei, înviată întru viaţa veşnică, este întâmpinată în înălţi- mile cerului de un înger. Orice s-ar spune împotriva acestei dedublări a acţiu- 31 Carlo Maratti sau Maratta (1625-1713) a continuat curentul clasicist al pictorilor din familia Carracci în perioada mai târzie a secolului al XVII-lea, fiind ultimul pictor de tablouri religioase monumentale. 32 Aşezarea în mormânt şi transfigurarea Sfintei Petronilla realizată de Guercino în 1621 ca pictură de al- tar pentru domul S. Pietro. Se află acum în Pinacoteca Capitolina. 33 De fapt, tabloul reprezintă coborârea în groapă a sfintei. 192 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) nii, tabloul rămâne inestimabil. Şi mai mult m-a uimit un tablou al lui Tizian. Străluceşte deasupra tuturor celor pe care le-am mai văzut. Ori am deprins eu mai bine rosturile picturii, ori este cu adevărat un tablou de mare valoare, nu-mi dau seama. Odăjdii bogate, înţesate de broderii, ba chiar şi cu înflorituri din aur, învăluie silueta distinsă a unui episcop. El ţine masiva cârjă păstorească în mâna stângă şi priveşte extaziat spre înălţimi, iar în mâna dreaptă are o carte, prin mijlocirea căreia tocmai pare să fi simţit o atingere dumnezeiască; în spatele său se află o fecioară frumoasă, cu o ramură de palmier în mână, privind cu osârdie şi drăgălăşenie spre cartea deschisă. Dimpotrivă, un bătrân grav din dreapta, foarte aproape de carte, pare să nu o ia înseamă: cu cheile în mână, se simte probabil în stare să-i pătrundă înţelesul şi singur. În faţa acestui grup se află un tânăr gol, bine făcut, încătuşat, rănit de săgeţi, privind dincolo de sine cu supusă umilinţă. Între grup şi tânăr se văd doi călugări, purtând cru- cea şi crinul, întorşi plini de smerenie către cele cereşti; un zid semicircular, deschis în partea superioară, îi înconjoară întreaga scenă. În înălţimi pluteşte Maica Domnului în plină glorie, dar ca o mamă ce priveşte miloasă spre pământeni. Copilul plin de vioiciune din poala ei oferă cu un gest drăgălaş o cunună, chiar pare s-o arunce spre cei de jos. Pe cele două părţi plutesc înge- ri, ţinându-i pregătite şi alte cununi. Deasupra tuturor şi a unui cerc întreit de raze domină porumbelul ceresc, ca un punct central şi totodată ca o cheie de boltă a întregului ansamblu. Cădem de acord asupra faptului că aici trebuie să stea la temelie vreo veche tradiţie religioasă, datorită căreia diferitele personaje fără legătură în- tre ele au putut fi cuprinse laolaltă atât de măiestrit şi sugestiv. Nu mai între- băm cum şi de ce, acceptăm faptul ca atare şi admirăm nepreţuita artă. Mai puţin încifrată, şi totuşi plină de mister, este o pictură murală de Guido din capela pe care a pictat-o34. Fecioara, de un farmec copilăresc, plină de smerenie, stă liniştită şi coase, iar alături de ea doi îngeri aşteaptă cel mai mic semn pentru a o sluji. Încântătorul tablou spune că neprihănirea tinerească şi hărnicia sunt ocrotite şi preţuite de către locuitorii cerurilor. 34 Capella dell’ Annunziata din Palazzo Quirinale a fost decorată cu picturi murale de către Guido Reni în 1610. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 193 Johann Wolfgang Goethe Aici nu e nevoie nici de legendă, nici de interpretare. Dar pentru a mai compensa tonul grav inspirat de arte, am să istori- sesc şi o întâmplare veselă: Am băgat de seamă bineînţeles că mai mulţi ar- tişti germani, care se foiau în jurul lui Tischbein în calitate de bune cu - noştinţe ale acestuia, mă cercetară cu atenţie, dar apoi îşi văzură de drum. Tischbein, care mă părăsise doar preţ de câteva clipe, se apropie din nou de mine şi îmi spuse: „Ne vom distra pe cinste. Zvonul că aţi fi aici s-a răspân - dit deja, iar artiştii l-au reperat pe singurul prieten de-al meu pe care ei nu-l cunosc. Printre noi este şi unul care afirmă de multă vreme că v-a întâlnit, ba chiar spune că aţi fi întreţinut relaţii de prietenie, ceea ce nouă nu prea ne-a venit să credem. Acest domn a fost rugat să vă privească cu luare aminte şi să risipească îndoiala, iar el ne-a încredinţat simplu şi hotărât că nu sunteţi cel presupus, precum şi că în străinul cu pricina nu se observă nicio urmă a chipului şi înfăţişării dumneavoastră. Aşa că incognito-ul se menţine deo- camdată, şi pe mai departe vom avea destule motive pentru a râde.“ M-am amestecat cu mai multă dezinvoltură în stolul de artişti şi am pus întrebări cu privire la maeştrii diferitelor tablouri, a căror manieră arti- stică nu-mi era încă familiară. În cele din urmă, m-am simţit atras cu deose- bire de un tablou reprezentându-l pe sfântul Gheorghe, învingătorul balauru- lui şi dezrobitorul fecioarei. Nimeni nu ştiu să mi-l numească pe maestrul cu pricina. Dar iată că un bărbat scund, modest, până acum tăcut, ieşi în faţă şi mă lămuri că tabloul35 este de Pordenone Veneţianul, fiind una din cele mai bune lucrări ale pictorului, în care se vădesc toate meritele acestuia. Acum mi-am putut explica de ce mă atrăgea acest tablou: mă atrăgea pentru că eram deja mai familiarizat cu şcoala veneţiană, ştiind să apreciez virtuţile maeştrilor ei. Artistul care m-a instruit este Heinrich Mayer36, un elveţian care, îm- preună cu un prieten al său, pe nume Cölla, studiază aici de mai mulţi ani, 35 Tabloul respeciv, înfăţişându-l pe Sf. Gheorghe, se află acum în Pinacoteca Vaticanului. Este atribuit în prezent lui Paris Bordone, un discipol al lui Tizian. 36 Heinrich Meyer (1760-1832) pictor şi autor de articole pe teme de artă de origine elveţiană. Intre 1784-1792 şi 1795-97 a stat în Italia. În 1792 a fost chemat de către Goethe la Weimar pentru a ocupa postul de director al şcolii de desen din Weimar. A devenit un bun prieten al lui Goethe şi sfătuitorul său în materie de artă. 194 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) redând minunat busturile antice în sepia; totodată este şi foarte experimentat în materie de istoria artei. Roma, 7 noiembrie. Mă aflu aici deja de şapte zile, şi încetul cu încetul în sufletul meu se rotunjeşte o imagine de ansamblu a oraşului. Umblăm fără preget încoace şi încolo, eu îmi însuşesc planul Romei vechi şi al celei noi, contemplu ruinele, edificiile, vizitez o vilă sau alta; vestigiile memorabile sunt abordate pe înde- lete, eu fac ochii mari şi privesc, mă duc şi mă întorc, pentru că numai la Roma îţi poţi însuşi cu adevărat ceea ce înseamnă Roma. Să recunoaştem, este o treabă anevoioasă şi tristă să decelezi Roma antică în cea nouă, dar trebuie totuşi să faci efortul necesar, sperând că la urmă vei fi răsplătit înmi- it. Întâlneşti pretutindeni urmele strălucirii şi ale distrugerii, care depăşesc puterea noastră de înţelegere. Ce au cruţat barbarii au pustiit constructorii noii Rome.37 Când contempli o asemenea existenţă, veche de peste două mii de ani, răscolită până în temelii de vicisitudinile vremurilor, dar în care dăinuie totuşi aceeaşi glie, aceeaşi colină, ba adesea chiar şi aceleaşi coloane şi zidu- ri, când vezi că în popor se păstrează încă urma vechiului caracter, atunci de- vii martorul voinţei nestrămutate a destinului; la început, privitorului îi vine greu să desluşească felul cum Roma îi succedă Romei, şi nu doar cea nouă celei antice, ci şi diferitele epoci ale antichităţii şi alte timpurilor mai noi în propria lor succesiune. Deocamdată încerc să intuiesc punctele pe jumătate ascunse, abia după aceea voi putea face uz pe deplin de lucrările merituoase ale înaintaşilor, întrucât din secolul al cincisprezecelea şi până în zilele noa- stre artişti şi cărturari eminenţi şi-au dedicat întreaga viaţă acestor probleme. Imensitatea Romei ne marchează discret când traversăm oraşul dintr-o parte în alta, pentru a ajunge la obiectivele cele mai de seamă. În alte locuri trebuie să alegi ce e important, aici eşti împresurat şi copleşit. Oriunde te-ai afla, te întâmpină monumente şi peisaje variate, palate şi ruine, grădini şi maidane sălbăticite, zări îndepărtate şi fundături, căsuţe, grajduri, arcuri de 37 Aluzie la vorba batjocoritoare ţintind spre papa Urban al VIII-ulea din familia Barberini: „Quod non fecerunt barbari, fecerunt Barberini“ (cu sensul: „Ce nu au distrus barbarii, au distrus Barberinii“). Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 195 Johann Wolfgang Goethe triumf şi coloane, unele atât de strâns înghesuite într-altele, încât ar putea fi înfăţişate pe una şi aceeaşi coală de desen. Ar trebui să poţi scrie cu mii de condeie, căci ce putere poate avea o singură pană! Seara eşti mereu obosit şi epuizat de preaplinul contemplaţiei şi al uimirii. 7 noiembrie 1786. Să mă ierte prietenii dacă pe viitor vor întâlni în mine o persoană zgârcită la vorbă; în timpul unei călătorii acumulăm din mers cât mai mult cu putinţă, fiecare zi ne aduce lucruri noi şi ne străduim să reflectăm asupra acestora şi să le judecăm. Aici însă intri la o mare şcoală, unde fiecare zi are atât de mult de spus, încât noi înşine nici nu mai îndrăznim să deschidem gura. Ba chiar ar fi mai bine dacă, rămânând aici ani în şir, am respecta legământul pi- tagoreic al tăcerii. (În româneşte, traducere inedită şi note de Anca Rădulescu) 196 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Johann Wolfgang Goethe Consideraţii privind morfologia în general1 Morfologia poate fi considerată atât o teorie de sine stătătoare cât şi o ştiinţă auxiliară a fiziologiei. Ea se bazează în întregime pe istoria naturală, care îi pune la dispoziție fenomenele necesare scopurilor sale. De asemenea, pe anatomia tuturor corpurilor organice şi pe zootomie2. Întrucât vrea doar să descrie și nu să explice, ea preia din celelalte ştiinţe au- xiliare ale fiziologiei cât mai puţin posibil, chiar dacă nu ignoră nici raportu- rile dintre forţe şi cele dintre poziţii ale fizicianului şi nici raporturile dintre substanţe şi proporţiile unui amestec ale chimistului; ea devine doar datorită limitării sale o teorie specială, considerându-se permanent ca aflându-se în serviciul fiziologiei şi în relații de coordonare cu celelalte ştiinţe auxiliare. În măsura în care încercăm să facem din morfologie o ştiinţă nouă – ce-i drept nu în privinţa obiectului, căci acesta este cunoscut, ci a perspectivei şi metodei, ce trebuie atât să-i confere teoriei o formă proprie cât şi să-i indice acesteia locul propriu în raport cu alte ştiinţe – vom prezenta mai întâi acest din urmă aspect, arătând raportul morfologiei cu celelalte ştiinţe înrudite, iar apoi îi vom înfăţişa conţinutul şi modul propriu de expunere. Morfologia este teoria privind forma, configurarea şi transformarea corpuri- lor organice; ea aparţine de aceea ştiinţelor naturii, ale căror scopuri specifi- ce le prezentăm acum. Istoria naturală consideră forma variată a fiinţelor organice drept un fenomen cunoscut. Ea nu poate ignora faptul că această mare diversitate manifestă to- tuşi o anumită concordanță, parţial în structura generală, parţial în aspectele particulare; ea nu numai că prezintă corpurile cunoscute ei, dar le şi ordonea- ză, fie în grupe, fie în serii, potrivit formelor observate, sau potrivit însuşiri- lor selectate şi cunoscute, asigurând astfel posibilitatea de a cuprinde toată 1 Textul a fost tradus din Johann Wolfgang von Goethe, Werke, Band 13, Naturwissenschaftliche Schrif- ten I, Hamburger Ausgabe, Deutscher Taschenbuch Verlag, 1998, München, pp. 123-148. 2 Ştiinţă care studiază structura corpului animalelor (n. tr.). Johann Wolfgang Goethe această masă enormă; munca ei este dublă: pe de o parte, aceea de a desco- peri mereu obiecte noi, pe de altă parte de a ordona din ce în ce mai bine aceste obiecte conform naturii şi însuşirilor lor, alungând astfel orice posibil caracter arbitrar. Aşadar, în măsura în care, istoria naturală se menţine la fenomenul exterior al formelor, privindu-le ca întreguri, anatomia are drept scop cunoaşterea structurii interne, respectiv disecarea corpului uman în calitate de obiect al ei cel mai important, corp ce are nevoie de atâtea ori de un ajutor care nu i se pot acorda fără o înţelegere exactă a organizării sale. În anatomia celorlalte fiinţe vii organizate s-au petrecut multe lucruri, însă ele sunt atât de dispersa- te, au fost observate de obicei atât de incomplet şi uneori chiar fals, încât pentru cercetătorul naturii această masă este şi rămâne aproape inutilizabilă. Pe de o parte, pentru a extinde şi a continua experienţa pe care ne-o oferă is- toria naturală şi anatomia, și, pe de altă parte, pentru a o rezuma şi a o utili- za, s-au întrebuințat parțial ştiinţe străine, au fost atrase ştiinţe înrudite şi au fost stabilite puncte de vedere specifice – de fiecare dată în scopul de a răs- punde nevoii unei cuprinderi fiziologice generale. Astfel, chiar dacă de obicei s-a procedat şi se procedează, ca-n toate cele omenești, prea unilateral, această activitate a uşurat totuși în mod deosebit munca fiziologilor epocilor viitoare. De la fizicianul cel mai riguros, teoria naturii organice a putut prelua numai raporturile generale dintre forţe şi dintre poziţia şi situarea lor în mediul în- conjurător dat. Aplicarea principiilor mecanice la naturile organice ne-a atras cu atât mai mult atenţia asupra desăvârşirii fiinţelor vii, şi aproape că am pu- tea spune că naturile organice sunt cu atât mai desăvârşite cu cât mai puţin pot fi aplicate asupra lor principiile mecanice. De asemenea, chimistului, care suprimă forma şi structura, urmărind doar în- suşirile substanţelor şi proporţiile amestecurilor lor, îi datorăm multe în acest domeniu şi-i vom datora şi mai mult în continuare, întrucât descoperirile re- cente permit distincțiile şi legăturile cele mai subtile. Astfel putem spera să ne apropiem de înțelegerea acțiunilor infinit de complexe ale unui corp orga- nic viu. Aşa după cum, numai printr-o observare exactă a structurii, am obţi- nut deja o fiziologie anatomică, tot astfel, cu timpul, putem spera să realizăm o fiziologie fizico-chimică, şi este de dorit ca ambele ştiinţe să progreseze în 198 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general continuare ca şi când fiecare ar vrea să ducă de una singură munca la bun sfârşit. Întrucât însă ambele au un caracter analitic iar combinaţiile chimice se ba- zează de fapt numai pe separaţii, este firesc ca aceste modalităţi de a cuno - aşte şi de a-ți reprezenta corpurile organice nu-i satisfac pe toţi, unii dintre cercetători având tendinţa de a porni de la o unitate, de a dezvolta din ea părţile şi de a reduce apoi părțile, în mod nemijlocit, din nou la această unita- te. Natura corpurilor organice ne oferă în acest sens ocazia cea mai fru- moasă: întrucât, în acest domeniu, cele mai desăvârşite dintre ele ne apar ca o unitate separată de toate celelalte fiinţe, întrucât suntem conştienţi de o asemenea unitate chiar în cazul nostru, întrucât noi observăm starea de ma- ximă sănătate doar pentru că nu sesizăm părţile întregului nostru, ci simţim numai întregul, întrucât toate acestea pot exista în măsura în care naturile sunt organizate şi ele pot fi organizate şi menţinute în activitate numai prin starea pe care o numim viaţă: date fiind deci toate acestea, a fost cât se poate de firesc să se încerce elaborarea unei zoonomii şi să se aspire la descoperi- rea legilor după care este menită să trăiască o natură organică; cu deplină în- dreptăţire – din motive ce ţineau de expunere – i s-a atribuit acestei vieţi o forţă, ea putând, ba chiar trebuind să fie admisă, întrucât viaţa se manifestă în unitatea sa ca o forţă ce nu este conţinută în mod special în nici una dintre părţile sale. Nu putem privi o natură organică pentru mult timp ca fiind o unitate, nu ne putem gândi nici pe noi înșine pentru mult timp ca pe o unitate, aşa încât ne vedem constrânși să recurgem la două perspective diferite şi să ne privim, pe de o parte, ca fiinţe ce pot fi percepute prin simţuri, și, pe de altă parte, ca alte ființe ce pot fi cunoscute numai prin simţul intern sau pot fi observate doar pe baza acţiunilor lor. Zoonomia se împarte astfel în două părţi ce nu pot fi distinse cu uşurinţă una de alta, respectiv în zoonomia corporală şi în cea spirituală. Ele nu pot fi, ce-i drept, separate una de cealaltă, însă cel care lucrează în acest domeniu poate porni fie de la una fie de la cealaltă, conferindu-i astfel uneia sau celeilalte primatul. Însă nu numai aceste ştiinţe, aşa cum au fost ele enumerate aici, revendică pentru sine un cercetător, ci chiar şi diferitele părţi ale acestora pot să solicite o întreagă viaţă de om; o dificultate şi mai mare provine din faptul că toate aceste ştiinţe sunt practicate aproape numai de medici. Totuşi, curând, prin Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 199 Johann Wolfgang Goethe această exercitare, – oricât de mult ar sprijini ea într-un anume sens dezvol- tarea experienţei – ele sunt împiedicate tot mai mult de la o răspândire mai largă. Astfel, se înţelege cu uşurinţă că acela care, în calitate de fiziolog, trebuie să sintetizeze toate aceste perspective, trebuie să fie precedat de o îndelungată activitate pregătitoare, pentru ca el să poată, cu adevărat, să unească aceste perspective şi, în măsura în care acest fapt este îngăduit spiritului uman, să dobândească o cunoaştere proprie acestui vast obiect. În acest scop este ne- cesară o activitate adecvată din toate părţile – care, de altfel, nu este absentă și nici nu a lipsit până acum – şi în cursul căreia fiecare ar înainta mai rapid şi mai sigur dacă ar lucra într-o singură direcţie, dar nu unilateral, recu- noscând cu bucurie meritele tuturor celorlalţi colaboratori, în loc să-și pună pe primul loc modul său de gândire, aşa cum se întâmplă de obicei. După ce am prezentat diferitele ştiinţe care sprijină munca fiziologului, arătând raporturile dintre ele, este momentul ca morfologia să fie legitimată ca o ştiinţă specială. Aşa şi este ea considerată; şi ea trebuie să se legitimeze ca o ştiinţă specială prin aceea că faptele care, în cazul celorlalte, sunt tratate numai ocazional sau accidental, devin pentru ea obiect fundamental, iar ceea ce acolo este ri- sipit, aici este reunit, stabilindu-se o nouă poziţie de unde lucrurile naturale pot fi cercetate în voie şi cu uşurinţă. Ea are marele avantaj că este alcătuită din elemente ce sunt recunoscute în mod general, că nu se află în conflict cu nici o altă teorie, că nu trebuie să elimine nimic pentru a-şi face loc, că feno- menele cu care se ocupă sunt extrem de importante şi că operaţiile spiritului prin care ea compune fenomenele sunt adecvate şi plăcute naturii umane, astfel încât chiar o încercare eşuată se poate asocia în interiorul ei cu aspecte utile şi agreabile. BIGNONIA RADICANS3 Atunci când, în septembrie 1786, în grădina botanică din Padova, am remar- cat un zid înalt şi lat acoperit în întregime cu Bignonia radicans şi am văzut 3 Klettertrompette = trâmbiţă, liană decorativă din America de Nord. 200 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general buchetele florale formate din corole de un galben intens şi în formă de cali- ciu atârnând într-un număr imens, această privelişte m-a impresionat atât de mult încât am îndrăgit în mod deosebit această plantă. Acolo unde am întâl- nit-o mai târziu, în diferite grădini botanice, în grădinile din Weimar, unde era îngrijită cu dragoste, sau chiar în grădina mea, am privit-o mereu cu o atenţie specială. Ea este o plantă căţărătoare, ce pare să aibă tendinţa de a se prelungi la nes- fârşit, doar că îi lipsesc organele prin care să se poată lipi, agăţa, ori să fixa. De aceea, o facem să urce cu ajutorul unui eşafodaj de şipci, de care o legăm. Astfel o menţinem în poziţie verticală şi o putem face să suie foarte sus. În acest mod, pe care l-am întâlnit pretutindeni, am procedat şi eu atunci când am plantat aceste flori, observând, cu oarecare neplăcere, că noile rămurele se trăgeau în spatele şipcilor de lemn, spre zid, îngrămădindu-se către el, astfel că, oarecum stângaci, frumoasele buchete florale ajungeau în încurcătură, răpindu-i privitorului, care vroia să le admire cum atârnă, plăce- rea prezenţei lor. După unele reflecţii şi cercetări am descoperit în sfârşit ur- mătoarele. Dacă iau o ramură de Bignonia observ că frunzele penate inegal ies perechi din aceasta, pe partea posterioară; printre ele, apar protuberanţe în formă ganglionară, care amintesc, la o mărire adecvată, de forma unui ciorchine. Cele trei şiruri mijlocii descendente de bobiţe sau de perle au cam cincispre- zece asemenea protuberanţe, următoarele mai puţine, ceea ce şi produce amintita asemănare cu forma unui ciorchine. Două asemenea organe stau alături, aşa cum am spus, sub perechea de frunze, la fiecare nod în partea din spate. Perlele acestor ciorchini aparenţi sunt clare şi frumoase la început, aşa cum le-am observat, ce-i drept, numai o singură dată, şi anume la sfârşitul lui august 1828. De aceea, în primăvara viitoare, va trebui să fiu atent la acest fenomen. Între timp, le-am băgat în spirt, unde ele s-au conservat sub aspectul formei, însă au căpătat o culoare maronie. În rest, acest organ apare adeseori cu aspect de plută, maroniu, uscat, înalt cam de o linie, în formă de pieptene şi de peri; le-ai putea considera drept o excrescenţă inutilă şi poate dăunătoare. În privinţa configuraţiei, acest organ nu rămâne identic cu sine, el coboară de-a lungul tulpinii, se izolează ca un Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 201 Johann Wolfgang Goethe mănunchi mic, se pierde în adâncituri, în locul său ivindu-se mici gropiţe, care înaintează până la lemn. O singură dată le-am descoperit sub forma unui mănunchi proeminent lung de nouă linii, ramificându-se ca o veritabilă rădă- cină, ale cărei fibre delicate s-au dovedit a fi acoperite cu peri fini. S-ar putea pune întrebarea dacă aceste locuri nu ar putea prinde rădăcini în condiţii adecvate; cel puţin, nu te poţi abţine să nu consideri aceste organe ca fiind conducătoare de umiditate, cârceii vechi de câţiva ani, ce se află la mare depărtare de rădăcină şi de pământ, părând a avea nevoie de ele. La ramurile tinere foarte numeroase ale unei Bignonia urcate la mare înălţi- me pe o clădire nu se găseşte nici o urmă a acestui organ, însă la o plantă care a stat într-un loc cam nefavorabil, umed, cu soare puţin, şi care, ca tufă, abia dacă s-a ridicat la un cot deasupra pământului, ramurile erau prevăzute la mai multe noduri cu aceste organe, fapt prin care interacţiunea devine clară; organul apare datorită umidităţii, pe care el trebuie s-o transmită plantei. Îmi spun aşadar: aceasta este o plantă agăţătoare, însă nu una care suie, ci una care atârnă; greşim atunci când o constrângem să urce la înălţime, unde îi lipseşte hrana cea mai adecvată. Ea trebuie aşezată la înălţime, de unde să fie lăsată să coboare pe terase şi stânci. Atunci o vom putea vedea în maxima ei frumuseţe. Ramurile cele mai tinere se vor prinde cu partea din spate de piatra umedă, absorbind suficientă umiditate pentru verdeaţa proprie şi pen- tru miile de buchete florale. De asemenea, rămurelele ajung astfel într-o po- ziţie naturală. Căci trebuie să observăm că acum, când o ramură urcă sprijin- indu-se de un zid şi scoate la final, ca de obicei, masa florală, ea se apleacă în cele din urmă, iar partea dinapoi, care dezvoltă tocmai aceste organe hră- nitoare, o vedem întoarsă spre lumină şi soare. Astfel, tocmai în momentul în care maturizarea plantei ar avea nevoie de un asemenea aport, amintitele organe se usucă şi sunt distruse. Aşa după cum şi frunzele ramurii cad, inflorescenţa atârnând de o tijă golaşă, în loc ca ea să fie îmbrăcată până la flori cu frunze. Viţa-de-vie, care ştie să se prindă cu cârceii săi oriunde, poate fi lăsată să se caţere în voie, după cum ni se pare util şi bine, însă o plantă atât de impresio- nant de frumoasă trebuie sădită la înălţime şi lăsată să coboare; dacă acest lu- cru se petrece într-un loc însorit, vom putea vedea pretutindeni ivindu-se clo- poţeii săi de aur, întrucât până acum această plantă ornamentală sur- 202 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general prinzătoare a putut fi cultivată doar cu o grijă deosebită, lăsându-se totuşi in- fluenţată favorabil doar până la un anumit grad. În continuare trebuie să menţionez că acela care ar dori să trateze această plantă monografic, ar descoperi cu plăcere că la unele peţioluri ale amintite- lor frunze penate, jos de tot, la bază, se găsesc şase până la opt astfel de glan- dule; de asemenea, că pe ramuri, acolo unde un nod urmează celuilalt, imedi- at dedesubt sau alături de muguri, se iveşte un şir delicat de perişori, ba chi- ar, în cele din urmă, că ramura este acoperită în toate interstiţiile de la un nod la altul cu nenumărate punctişoare albe, astfel încât, prin urmare, nici o parte a acestei plante nu este privată de mijloacele de a-şi satisface nevoia de a ab- sorbi hrana umedă din atmosferă sau din împrejurimi. Din: TENDINȚA SPIRALĂ A VEGETAȚIEI Introducere istorică După ce mulţi ani am cercetat lumea plantelor conform opiniilor mele ante- rioare, mulţumindu-mă să unesc unele aspecte particulare cu aspectele gene- rale, am fost din nou puternic impulsionat de o anumită tendinţă spirală a plantelor, recent observată, tendinţă despre care Martius4 a conferenţiat în 1827 la München iar anul următor la Berlin, prezentând în acest din urmă oraş, pentru o mai mare claritate, şi un model. Atunci când acest bărbat valo- ros m-a vizitat la întoarcerea sa, a fost adus în discuţie şi acest subiect, el având astfel prilejul ca printr-o expunere concisă şi cu ajutorul câtorva schiţe să-mi ofere o bună introducere în aceste taine aduse de curând la cunoștința publicului. Nu am pierdut după aceea ocazia de a trata mai serios cunoştinţele ce mi-au fost împărtăşite în Isis5 în 1828 şi 1829; întrucât însă îmi lipsea în continuare o intuiţie mai vie a acestui fapt, a trebuit să solicit o reproducere a acelui mo - 4 Karl Friedrich Philipp Martius (1794-1868), medic şi botanist, a călătorit în Brazilia; din 1820 director al Grădinii Botanice din München. 5 Revistă ştiinţifică, editată între 1817 şi 1848 de Lorenz Oken (1779-1851), medic, biolog şi filosof al naturii. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 203 Johann Wolfgang Goethe del. Bunul prieten mi-a dăruit o asemenea reproducere de ziua mea în 1829. Ea s-a dovedit extrem de utilă pentru ilustrarea modului în care apar caliciul, corola şi organele de fecundare. Această chestiune a fost tratată astfel până la capăt şi a trebuit – procedând în maniera mea – să revin la începuturile ante- rioare. În timpul acestor preocupări, am descoperit întâmplător, că un englez şi un francez6 se apropiaseră din perspectiva lor, în mod remarcabil, de aces- te reflecţii. Am ridicat apoi conceptul din planul particular la cel general, am fost atent la exemplele care îmi întăreau ideile iar mulţimea şi concordanţa lor urmau să justifice concluziile mele trase de aici. Am încercat să prezint toate acestea în studiul următor. Tendinţa spirală universală a vegetaţiei, tendinţă prin care – în asociere cu impulsul spre verticală – se realizează structura şi formarea plantelor, con- form legii metamorfozei Atunci când în cursul cercetării naturii apare un caz ce ne nedumereşte, în raport cu care modul nostru obişnuit de reprezentare şi de gândire nu este considerat ca fiind pe deplin satisfăcător, am face bine să vedem dacă nu cumva în istoria gândirii şi a diferitelor concepţii nu a fost dezbătut ceva asemănător. În acest caz ar trebui să ne reamintim de homoiomeriile lui Anaxagora7, cu toate că un asemenea om, la acea vreme, trebuia să se mulţumească să expli- ce același-ul prin același. Noi însă, sprijiniţi de experienţă, putem cuteza să gândim ceva de felul lor. Dacă lăsăm de-o parte faptul că aceste homoiomerii pot fi aplicate mai de- grabă cu privire la fenomenele simple, originar-elementare, putem spune că în prezent am descoperit cu adevărat, pe o treaptă superioară, faptul că orga- nele spirale străbat în mic întreaga plantă. Suntem, de asemenea, siguri de existenţa unei tendinţe spirale, prin care planta îşi realizează evoluţia, 6 Lucrările lui David Don (On the general presence of spiral vessels, 1829) şi René Joachim Dutrochet (Recherches anatomiques, 1824) au fost recenzate de Goethe. 7 Anaxagora (500-428, î. H.), filosof atenian; homoiomeriile reprezintă cele mai mici părticele ale mate- riei. Ele sunt „seminţe” asemănătoare ca formă întregului şi-l determină. 204 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general ajungând în cele din urmă la finalul acesteia şi la completitudine. Să nu respingem aşadar în întregime acea reprezentare ca fiind nesatis- făcătoare şi să ţinem seama de următorul lucru: ceea ce a putut gândi odinio- ară un bărbat eminent se bazează întotdeauna pe ceva, chiar dacă noi nu pu- tem imediat să ne însuşim şi să aplicăm cele spuse de el. — După ce am deschis noua perspectivă, îndrăznim să spunem următoarele: odată ce s-a înţeles pe deplin conceptul de metamorfoză, trebuie să urmărim în continuare – pentru a cunoaşte mai bine dezvoltarea plantei – tendinţa verticală. Aceasta trebuie privită ca un suport spiritual, ce stă la baza exis- tenţei şi este capabil s-o conserve timp îndelungat. Acest principiu vital se manifestă în fibrele extensibile, pe care le utilizăm ca fire elastice în cele mai diverse situaţii; este vorba de acel element care alcătuieşte lemnul în cazul copacilor, de ceea ce ţine în picioare copacii de un an sau doi, şi chiar, la plantele târâtoare şi căţărătoare, de ceea ce determină înaintarea de la un nod la altul. În continuare trebuie să observăm direcţia spirală, care se înfăşoară în jurul acelor fibre. — Sistemul care se înalţă pe verticală, asigură, în cazul dezvoltării vegetale, factorul de persistenţă, de solidificare, de conservare; filamentele, la plantele efemere, cea mai mare parte a lemnului, la cele perene. Sistemul spiral este factorul de dezvoltare, de creştere, de hrănire. El este, ca atare, trecător, izolându-se oarecum de celălalt. Acţionând în exces, el se de - gradează şi se distruge foarte rapid; în asociere cu primul, cele două se con- topesc într-o unitate durabilă, ca lemn sau un alt tip de substanță solidă. Nici unul dintre cele două sisteme nu poate fi gândit ca existând de unul sin- gur; ele există mereu şi pentru totdeauna împreună; însă abia atunci când acţionează într-un echilibru deplin, ele produc aspectul cel mai desăvârşit al vegetaţiei. — Întrucât sistemul spiral este factorul hrănitor şi mugurii se dezvoltă succesiv Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 205 Johann Wolfgang Goethe în acesta, rezultă că o hrană excesivă pusă la dispoziţia acestui sistem, îi con- feră o preponderenţă în raport cu cel vertical, fapt prin care întregul este pri- vat de suportul său, am putea spune de structura sa osoasă, avântându-se şi pierzându-se într-o dezvoltare excesivă a mugurilor. Astfel, de pildă, eu nu am găsit niciodată ramurile răsucite, aplatizate de fra- sin – care, atunci când ajung la maxima lor deformare, pot fi numite cârje episcopale – la arborii înalţii, dezvoltaţi complet, ci doar la cei cărora li s-a retezat vârful şi la care noile ramuri primesc o hrană excesivă de la vechiul trunchi. Şi alte monstruozităţi, pe care le vom prezenta mai în detaliu, apar datorită faptului că viaţa ce urcă iese din echilibrul ei cu tendinţa spirală, este depăşită de aceasta din urmă, fapt prin care construcţia verticală se slăbeşte, iar la nivelul plantei sistemul fibros, respectiv cel care produce lemnul, este şubrezit şi oarecum distrus, prin aceea că sistemul spiral, de care depind mu - gurii şi nodurile, este accelerat, ramura copacului este aplatizată, şi, lipsindu- i lemnul, tulpina plantei se umflă iar interiorul ei se distruge; în cursul ace- stui proces, tendinţa spirală apare mereu şi se prezintă în fenomenele de ră- sucire, încovoiere şi încolăcire. Imaginea câtorva exemple, poate asigura tex- tul temeinic al unei explicație. — Vasele spirale, care sunt cunoscute de mult timp şi a căror existenţă este pe deplin recunoscută, trebuie considerate, aşadar, doar nişte organe particulare subordonate tendinţei spirale de ansamblu; ele au fost căutate pretutindeni şi au fost găsite aproape peste tot, mai ales în alburn8, unde ele chiar se și ma- nifestă; şi nimic nu este mai adecvat naturii decât faptul că ceea ce ea ur - măreşte în general pune în acţiune prin elementul cel mai singular. Această tendinţă spirală, ca lege fundamentală a vieţii, trebuie să se vă- dească, prin urmare, pentru prima dată deja în cazul dezvoltării din sămânţă. O vom observa mai întâi aşa cum se manifestă ea la dicotiledonate, unde primele frunze seminale apar în mod clar ca o pereche; căci, deşi la aceste plante, peste perechea de cotiledoane, este aşezată de-a curmezişul o altă 8 Totalitatea straturilor tinere situate între scoarţa şi inima unui copac, prin care trec apa şi sărurile mine - rale. 206 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general pereche de frunze, deja mai dezvoltate, iar o asemenea ordine poate continua o vreme, totuşi este evident că la multe dintre ele frunzuliţa tulpinală ce ur - mează mai sus, precum şi mugurele situat potentia sau actu în spatele lor, nu se împacă prea bine cu o asemenea societate, ci fiecare încearcă mereu s-o ia înainte, fapt din care apar cele mai surprinzătoare poziţii, iar ,în cele din urmă, printr-o apropiere precipitată a tuturor părţilor unui asemenea şir, tre- buie să rezulte apropierea de fructificare în floare şi în cele din urmă dezvol- tarea fructului. — În cazul Callei, nervurile frunzelor devin foarte rapid peţioluri, se rotunjesc treptat, până când ele vor apărea cu totul rotunjite ca pedunculi. Floarea este în mod evident un capăt de frunză care şi-a pierdut în întregime culoarea ver- de, şi, în timp ce vasele sale, fără a se ramifica, înaintează de la bază spre pe- riferie, ea se răsuceşte dinspre exterior spre interior în jurul spadixului, care prezintă acum poziţia verticală, ca inflorescenţă şi fruct compus. — A trebuit să admitem: în regnul vegetal domneşte o tendinţă spirală univer- sală, prin intermediul căreia, în asociere cu impulsul spre verticală, se reali- zează orice alcătuire, orice formare a plantelor, conform legilor metamorfozei. Aşadar cele două tendinţe, sau, dacă vreţi, cele două sisteme vii, prin care viaţa plantelor se împlineşte prin creştere, sunt sistemul vertical şi sistemul spiral; nici unul nu poate fi gândit ca fiind separat de celălalt, întrucât unul acţionează în mod vital numai prin celălalt. Însă pentru o înţelegere mai ex- actă şi mai ales pentru o expunere mai clară, este nevoie ca ele să fie tratate separat şi să cercetăm când anume domină unul şi când celălalt, întrucât fie- care, fără a se impune asupra opusului său, este dominat de acest opus, sau are o acţiune egală cu a lui, fapt prin care însuşirile acestei perechi insepara- bile trebuie să devină cu atât mai intuitive. — Sistemul vertical, puternic, dar simplu, este cel prin care planta vizibilă se desprinde de rădăcină şi se înalţă în direcţie dreaptă spre cer; el predomină la monocotiledonate, ale căror frunze se formează deja din fibre drepte, care se separă cu uşurinţă în anumite condiţii unele de altele şi, ca fire puternice şi Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 207 Johann Wolfgang Goethe rezistente, ne sunt de folos în diverse activităţi. Putem aminti aici de Phor- mium tenax9; tot astfel, frunzele palmierului sunt alcătuite în întregime din fibre drepte, care sunt reunite numai în faza cea mai timpurie de dezvoltare. Ulterior însă, conform legilor metamorfozei, ele apar ca fiind izolate şi mul- tiplicate printr-o creştere continuă. Din frunzele plantelor monocotiledonate se dezvoltă adeseori în mod nemi- jlocit tulpinile, prin aceea că frunza se umflă şi se transformă în tulpină goală. Imediat însă în vârful acesteia apare poziţia axială a trei vârfuri de frunză şi astfel, de asemenea, tendinţa spirală, din care apoi se ridică buche- tul floral şi mănunchiul fructifer. Un asemenea caz îl întâlnim la familia Allienelor10. Vizibilă este totuşi tendinţa verticală ce trece dincolo de floare şi care do- mină inflorescenţa şi fructul compus. Tulpina dreaptă de Calla aethiopica vădeşte caracterul propriu de frunză cât şi tendinţa spirală prin faptul că floa - rea monofilă se răsuceşte la vârf. Prin acesta creşte totuşi vertical columna purtătoare de flori şi fructe. Dacă fructele se strâng laolaltă într-o mişcare spirală în jurul acestei columne – cât şi în jurul celei de Arum11, de porumb ori de alte plante –, aşa cum este probabil, rămâne de cercetat în continuare. În orice caz, această tendinţă columnară, ca încheiere a creşterii, trebuie luată în consideraţie. Căci, privind la clasa dicotiledonatelor, întâlnim această tendinţă verticală – prin care este favorizată dezvoltarea succesivă a frunzelor tulpinale şi a mu- gurilor – ca fiind în conflict cu sistemul spiral, prin care ar trebui să se încheie fructificaţia; o floare de trandafir crescută din corola altei flori de trandafir oferă în acest sens cea mai bună mărturie. Dimpotrivă, tocmai în această clasă avem cele mai clare exemple cu privire la o tendinţă verticală ce s-a impus şi la îndepărtarea cât mai completă a acţiunii opuse. Vom aminti doar despre inul cel mai comun, care şi-a dovedit utilitatea generală datorită celei mai ferme dezvoltări verticale. Învelişul ex- 9 In Noua Zeelandă. Fibrele frunzelor sunt întrebuinţate la realizarea pânzei de vele. 10 Specii de usturoi (lat. Allium). 11 Arum maculatum, Aronstab, rodul-pământului. 208 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general terior şi fibra interioară urcă direct în sus şi sunt strâns unite; să ne amintim cât de greu este de separat această pleavă de fibre, cât de greu putrezesc ele şi cât de greu se pot rupe, atunci când învelişul extern trebuie să părăsească, după cea mai mare rezistenţă, coeziunea pe care i-a conferit-o natura. Întâm- plător, topitul12 plantei a durat o iarnă întreagă sub zăpadă iar fibra a devenit astfel şi mai frumoasă şi mai rezistentă. În genere însă, la ce bun să mai aducem alte dovezi, când întreaga noastră viaţă suntem înconjuraţi de pânză de in, care prin spălări repetate, prin înăl- biri repetate dobândeşte şi redobândeşte în cele din urmă aspectul elementar al unor substanţe telurice pure, de un alb strălucitor. Acum, când intenţionez să abandonez examinarea tendinţei verticale şi să mă ocup de cea spirală, se pune următoarea întrebare: poziţia alternantă13 a frun- zelor, pe care o observăm în cazul tulpinii în creştere la dicotiledonate, se da- torează unui sistem sau celuilalt? Mărturisesc că mi se pare că ea trebuie atri- buită primului, sistemului vertical, şi că tocmai prin acest mod de producere se concretizează tendinţa ascendentă în direcţie verticală. Această poziţie poate intra – într-o anumită ordine şi datorită anumitor condiţii şi influenţe date – sub dominaţia tendinţei spirale, fapt prin care ea va avea o apariţie in- constantă şi în cele din urmă va deveni chiar insesizabilă sau va dispărea. Să pătrundem însă în continuare în concepţia ce ne înfăţişează mai îndea- proape tendinţa spirală. — Chiar dacă anterior am renunţat să examinăm vasele spirale atât de mult cer- cetate şi le-am considerat aidoma unor homoiomerii, respectiv drept nişte părţi ce anunţă şi constituie întregul, am dori să amintim aici despre plantele elementare microscopice cunoscute sub numele de oscilarii14 şi care ne-au fost prezentate extrem de mărite cu ajutorul artei; ele au forma unui şurub, iar existenţa şi creşterea lor este însoţită de o asemenea mişcare ciudată încât te întrebi dacă nu cumva ele ar trebuie considerate animale. Aşa după cum 12 Germ. Das Rösten, separarea fibrelor prin tratare cu apă. 13 Frunzele sunt înşiruite aici una după alta pe tulpină, iar nu două câte două. 14 Oscillatoria, alge primitive de culoare albastră-verzuie. Indivizii ce aparţin acestei specii sunt înlănţuiţi şi realizează mişcări oscilatorii. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 209 Johann Wolfgang Goethe abia cunoaşterea mai vastă şi înţelegerea mai aprofundată a naturii ne va ofe - ri pe deplin o intuiţie mai clară a întregii vieţi, dăruită tuturor, nemărginită şi indestructibilă…. Revenind acum la tendinţa spirală propriu-zisă, trimitem la pasajele ante- rioare şi la cele prezentate de prietenul nostru von Martius, care prezintă această tendinţă în apogeul puterii sale, ca stadiu final al inflorescenţei, şi ne mulţumim să adăugăm aici câteva observaţii aferente, referitoare parţial la aspecte generale şi parţial la aspecte intermediare. Elaborarea metodică a acestor observaţii o lăsăm pe seama cercetătorilor care vor reflecta în viitor cu privire la ele. Preeminenţa tendinţei spirale este remarcabilă în cazul convolvulaceelor15, care, încă de la apariţie, nu-şi pot continua existenţa nici prin ascensiune, nici prin târâre, ci sunt constrânse să caute un obiect care se ridică vertical, pe care ele se pot căţăra răsucindu-se în jurul său. Însă tocmai această proprietate ne oferă prilejul de a veni în ajutorul re - flecţiilor noastre printr-un exemplu ilustrativ şi o comparaţie. Mergeţi vara în fața unui arac înfipt în terenul din grădină, pe care suie şer- puind o volbură, care, bine prinsă acolo, îşi urmează astfel creşterea orga- nică. Închipuiţi-vă acum volbura şi aracul ca fiind la fel de vii şi crescând dintr-o rădăcină comună, suscitându-se reciproc şi avansând astfel fără înce- tare. Cine reuşeşte să transforme această imagine într-o intuiţie interioară, acela îşi va uşura foarte mult înţelegerea. Planta căţărătoare caută în exteriorul ei ceea ce ar trebui să-şi ofere singură şi nu poate. — Sistemul spiral este de la prima vedere mai evident la dicotiledonate. Căuta- rea sa la monocotiledonate şi în jos, la plantele mai primitive, rămâne o ches- tiune de viitor. Am ales convolvulaceele căţărătoare. Se vor putea găsi şi altele de genul lor. Observăm acea tendinţă spirală la cârcei, la curpeni. Aceştia apar de asemenea la capetele frunzelor compuse, unde ei îşi mani- 15 Convolvulus arvensis, rochiţa-rândunicii, volbură. 210 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general festă în mod vădit tendinţa de a se răsuci. Cârceii autentici, lipsiţi complet de frunze, trebuie priviţi ca nişte ramuri cărora le lipseşte consistenţa, şi care, fiind pline de sevă şi elastice, prezintă o iritabilitate deosebită. Cârceii de pasifloră înfăşurându-se de la sine. Alţii trebuie stimulaţi şi impulsionaţi printr-un factor extern. Viţa-de-vie este pentru mine exemplul cel mai ilustrativ. Observaţi cum se întind cârceii căutând un contact undeva; odată găsit un sprijin, ei îl apucă şi se caţără pe el. Sunt ramuri, aidoma celor care poartă ciorchini. Boabe răzleţe pot fi găsite şi pe mlădiţe. Interesant este că al treilea nod la vlăstarului de viţă-de-vie nu produce câr- cei; nu este clar ce înseamnă acest lucru. — Noi considerăm vasele spirale drept părţile cele mai mici, care sunt întru to- tul asemenea întregului din care fac parte, şi, privite ca homoiomorii, îi trans- mit acestuia propriile însuşiri, căpătând de la acesta, pe de altă parte, noi în- suşiri şi determinaţii. Li se atribuie o viaţă proprie, capacitatea de a se mişca de sine stătător şi de a lua o anumită orientare. Eminentul Dutrochet16 le numeşte o încovoiere vitală. Nu socotim necesar să înaintăm mai departe în aceste taine. — Să revenim la planul general: sistemul spiral este cel care finalizează, care favorizează încheierea. Şi anume într-un mod legic, împlinind. Pe de altă parte, însă şi într-un mod accidental, grăbind şi anihilând. Specificul acţiunii modului legic de a forma plante, flori, germeni a fost pre- 16 Henri Joaquim Dutrochet (1776-1847), savant francez din Touraine şi Paris. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 211 Johann Wolfgang Goethe zentat în detaliu de mult-preţuitul nostru von Martius. Această lege se dez- voltă în mod nemijlocit din metamorfoză, însă a fost nevoie de un cercetător pătrunzător pentru a o sesiza şi a o prezenta. Căci dacă gândim floarea ca o ramură crescută şi răsucită în jurul unei axe, ai cărei muguri sunt strânşi aici în spaţiul restrâns al unei unităţi, rezultă că ei ajung să se dispună în cerc unul după altul şi succesiv, trebuind astfel să se ordoneze în cercuri simple sau multiple. — Acţiunea spirală neregulată trebuie gândită drept o încheiere precipitată şi sterilă: o tulpină, o ramură, o creangă oarecare este transpusă în starea în care alburnul – în care de fapt acţionează viaţa spirală – creşte în mod exce- siv iar formarea lemnului sau alte dezvoltări de durată nu mai pot avea loc. Să luăm o ramură de frasin ajunsă în această situaţie; alburnul, care nu se mai desfăşoară în interiorul lemnului, se contractă şi dă naştere unui fenomen vege- tal plat; simultan, întreaga creştere se strânge laolaltă iar mugurii, care trebuia să se dezvolte succesiv, apar acum înghesuiţi iar în cele din urmă chiar într-un şir inseparabil; între timp întregul s-a curbat; restul substanţei lemnoase se înco- voaie iar formaţia orientată spre interior, asemănătoare unei cârje episcopale, înfăţişează o monstruozitate anormală extrem de ciudată. — Aşa după cum ne putem convinge din spusele anterioare: viaţa vegetală autentică este promovată mai ales prin intermediul tendinţei spirale. Se poate demonstra, de asemenea, că ea lasă urme în ceea ce s-a dezvoltat complet şi are un caracter durabil. Ramurile tinere filiforme atârnând complet liber ale plantei Lycium europae- um17 cresc drept, în formă de fire. Pe măsură ce planta îmbătrâneşte şi se usucă, se observă tot mai clar cum ea tinde să se răsucească de la un nod la altul. Chiar şi copacii viguroşi ajung să se răsucească la bătrâneţe. Întâlnim castani centenari pe marginea aleii castelului Belvedere, care sunt puternic răsuciţi. În cazul lor, rigiditatea tendinţei ascendente este înfrântă în modul cel mai ciudat. În parcul din spatele castelului Belvedere se găsesc trei trunchiuri subţiri şi 17 Liţiană, solanacee cu ramuri subţiri şi lungi ce atârnă. 212 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general înalte de Crataegus torminalis, sorb18, care prezintă o răsucire spirală de jos în sus atât de clară, încât faptul nu poate trece neobservat. Ei sunt arătaţi în mod special vizitatorilor. Flori care apar înaintea îmbobocirii ca fiind pliate şi dezvoltându-se în spi- rală; altele care prezintă o răsucire atunci când se usucă. — Pandanus odoratissimus19 are o răsucire spirală deja de la rădăcină în sus. — Ophrys spiralis20 se răsuceşte astfel încât toate florile sunt situate într-o sin- gură parte. — Flora subterranea21 ne oferă prilejul de a-i privi mugurii dispuşi en échi- quier22 ca dezvoltându-se dintr-o tendinţă spirală foarte regulată. — În cazul unui cartof ce crescuse până la lungimea de un picior şi care, în par- tea sa cea mai groasă, abia dacă putea fi cuprins cu ambele mâini, se putea observa deosebit de clar, încă de la locul său de inserțiune, o suită spiralată de muguri, ce se întindea în sus dinspre stânga spre dreapta până la vârf. — La ferigi, totul este germinare, până la maturitatea deplină, pornind de la tul- pina întinsă orizontal, orientată lateral şi în sus, dezvoltând din ea simultan frunza şi ramura şi, de aceea, purtând şi partea fructiferă. Ramurile acelei tulpini orizontale apar ca înfăşurându-se în cercuri din ce în ce mai mici şi se desfăşoară într-o direcţie dublă, pe de o parte pornind de la spirala coastei, apoi însă de la frunzele penate încovoiate ale direcţiei laterale în raport cu 18 Arbore din familia rozaceelor înalt până la 15 m, cu frunze ovale, flori albe şi fructe cărnoase, al cărui lemn se foloseşte la strungărie. 19 Specie de palmier. 20 Specie de orhidee. 21 Plantele fosile. 22 În formă de pătrate de şah. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 213 Johann Wolfgang Goethe coasta, cu nervurile mai mici îndreptate spre exterior. Vezi Reichenbach23: Botanica pentru doamne, pagina 288. — Mesteacănul creşte într-o formă spirală începând deja de la baza cea mai de jos a trunchiului, şi anume fără excepţie. Dacă se crapă trunchiul, după încheierea creşterii sale naturale, mişcarea de la stânga spre dreapta se poate vedea până în vârf, iar un mesteacăn ce are de la 60 până la 80 de picioare, se răsuceşte o dată şi chiar de două ori pe întreaga sa lungime. Caracterul mai mult sau mai puţin spiralat, spun dogarii, apare atunci când o tulpină este expusă mai mult sau mai puţin intemperiei; căci, un trunchi crescut în spaţiul liber, de pildă la o lizieră care este expusă mai ales în partea vestică, manifestă mişcarea spirală într-un mod mult mai vădit şi mai clar decât un trunchi ce creşte în desişul pădurii. Însă această mişcare spirală poate fi ob- servată mai ales la aşa-numiţii mesteceni inelaţi. Un mesteacăn tânăr, care urmează să fie folosit la punerea cercurilor la butoi, este crăpat la interior; dacă cuţitul urmează lemnul, inelul devine inutilizabil: căci el se răsuceşte o dată sau chiar de două ori, aşa cum s-a observat în cazul trunchiurilor bătrâne. De aceea, dogarul are nevoie de nişte instrumente speciale spre a despica bine mestecenii şi pentru ca ei să rămână utilizabili; acest lucru este valabil şi cu privire la lodba lemnului mai bătrân, care este întrebuinţată pentru realizarea doagelor sau în alte scopuri; căci pentru separarea acesteia trebuie utilizate icuri de fier, care mai mult taie lemnul decât îl crapă, altfel el devine inutilizabil. Faptul că vremea, vântul, ploaia pot avea o mare influenţă asupra dezvoltării mişcării spirale rezultă din aceea că mestecenii de doage care provin din mi- jlocul pădurii sunt mult mai puţini supuşi mişcării spirale decât cei care cresc izolat şi nu între tufişuri şi alţi copaci mai mari. Domnul director al serviciului silvic von Fritsch24, mi-a spus la sfârşitul lui August în Ilmenau, atunci când această tendinţă spirală a venit în discuţie, că printre pini apar cazuri în care trunchiul este răsucit de jos şi până sus; în- 23 Ludwig Reichenbach (1793-1879). Cartea citată, Botanik für Damen, a apărut la Leipzig, 1828. Aici se spune: „Tot ceea ce numim ferigă, îşi are propria dezvoltare în spirală.” 24 Friedrich August von Fritsch (1768-1845), din 1794 director al serviciului silvic din Weimar. 214 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general trucât asemenea copaci au fost întâlniţi la lizieră, s-a crezut că acest fapt s-ar datora unei acţiuni exterioare, de pildă unor furtuni violente; însă ei pot fi întâlniţi şi în codri cei mai deşi, iar situația se repetă într-o anumită proporţie, astfel încât procentul apariţiei lor este de unu până la unu şi jumătate din întreg. Asemenea trunchiuri ar fi fost remarcate şi din alte puncte de vedere, întrucât lemnul lor, tăiat în lodbe, nu ar putea fi aşezat în stânjeni; de asemenea, un astfel de trunchi nu poate fi folosit ca lemn de construcţie, pentru că, el con- tinuând să se răsucească, poate face să se prăbuşească un întreg grindiş. Din toate acestea rezultă că în timpul uscării lemnului curbarea lui continuă şi chiar se accentuează foarte mult. Şi tot din cele precedente se înţelege că unele mişcări spirale apar şi devin vizibile abia datorită uscării. — Silicvele uscate ale plantei Lathyrus vernus crapă după coacerea deplină a fructului şi se răsucesc fiecare spre exterior. Dacă desfacem o astfel de si - licvă, înainte ca ea să se fi copt complet, această răsucire apare de asemenea, doar că nu atât de vădit şi nu atât de complet. Orientarea dreaptă a unor părţi asemănătoare ale plantei este deviată şi ea în mod diferit. Păstăile de fasole arcuită, care au crescut într-o vară umedă, în - cep să se răsucească, unele în formă de melc altele într-o spirală completă. Frunzele plopului italian au nişte peţioluri foarte delicate şi drepte. Dacă sunt înţepate de insecte, ele îşi pierd înfăţişarea dreaptă, devenind spiralate, prin- tr-o răsucire dublă sau triplă. Atunci când coconul acelei insecte închise se umflă, laturile acestui peţiol se apropie atât de mult una de alta încât ele ajung la un fel de unire. Însă pe aceste laturi coconul poate fi spart cu uşurinţă, iar aspectul anterior al peţio- lului răsucit poate fi observat cu uşurinţă. Papusul seminţei de Erodium gruinum25; acesta, până la coacerea deplină şi uscare, stă vertical şi rigid pe suportul în jurul căruia sunt strânse seminţele. Apoi el se înfăşoară rapid şi elastic izbucnind astfel în toate direcţiile. — 25 Pliscul-cucoarei. Mericarpiile sale se răsucesc la „plisc” în sus, în formă de spirală. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 215 Johann Wolfgang Goethe Ce-i drept, anterior am respins ideea de a trata în mod special despre vasele spirale, însă acum suntem totuşi constrânşi să revenim la botanica elemen- tară şi să amintim de algele oscilatorii26, a căror existenţă întreagă se des- făşoară într-o formă spirală. Şi mai ciudate sunt poate cele cunoscute sub nu- mele de salmacis27, unde spirala este alcătuită numai din globuleţe ce se ating. E nevoie doar de câteva asemenea indicaţii, pentru a ne aminti de eterna congruenţă. — Atunci când secţionăm la un capăt pedunculii de păpădie şi le separăm cu grijă cele două părţi goale, fiecare dintre ele se răsuceşte în sine spre exterior şi atârnă apoi într-o formă spiralată ca o buclă răsucită, ceea ce face bucuria co- piilor iar nouă ne îngăduie să ne apropiem de tainele cele mai adânci ale naturii. Întrucât aceste tije sunt goale şi pline de sevă, putând fi deci considerate drept un alburn, iar tendinţa spirală este caracteristică alburnului în calitate de factor progresiv vital, aici ni se prezintă odată cu direcţia verticală cea mai clară tendinţa spirală cea mai ascunsă. Poate că printr-o observare mai exactă, chiar microscopică, s-ar putea cunoaşte mai îndeaproape împletirea texturii verticale cu cea spirală. — Un exemplu fericit al modului în care cele două sisteme de care ne ocupăm se dezvoltă alături într-o manieră extrem de semnificativă, ni-l oferă vallis- neria28 aşa cum o cunoaştem din cercetările cele mai recente ale custodelui grădinii botanice din Mantova, Paolo Barbieri29. Oferim în continuare câteva fragmente traduse din lucrarea sa, împreună cu observaţiile noastre inserate şi anexate, în speranţa unei mai bune apropieri de scopurile propuse. Vallisneria trăieşte pe fundul unei ape stătătoare nu prea adânci. Ea înfloreşte 26 Oscillatoria, alge primitive de culoare albastră-verzuie. Indivizii ce aparţin acestei specii sunt în- lănţuiţi şi realizează mişcări oscilatorii. 27 Spirogyra, algă verde pluricelulară, filamentoasă, ai cărei cromatofori sunt dispuşi în spirală. 28 Plantă din familia Hydrocharitaceae-lor, iarba broaştelor. Floarea mascule se desprinde, urcă prin in- termediul unei bule de aer la suprafaţă, eliberează polenul care pluteşte până la florile femele. După fe- cundaţie, tulpina spiralată a florilor femele se contractă, astfel încât fructul se coace sub apă. 29 Paolo Barbieri (1789-1875), „Osservazioni intorno alla Vallisneria spiralis”, în Bibliotheca Italiana os- sia Giornale di Letteratura, Science ed Arti compilato da vari Letterati, 57 (1830), p. 419 şi urm. 216 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Consideraţii privind morfologia în general în lunile iunie, iulie şi august şi anume în sexe separate. Floarea masculină creşte pe o tijă verticală, care, de îndată ce ajunge la suprafaţa apei, formează la vârful său o teacă cu patru (eventual cu trei) frunze, în care se găsesc orga- nele fructifere prinse de un spadice conic. Atunci când staminele nu sunt su- ficient de dezvoltate, jumătatea tecii este goală, iar dacă o privim la micros- cop se observă că lichidul interior se agită pentru a sprijini creşterea tecii, mişcându-se simultan circular în peţiol spre spadice, care poartă staminele. Această mişcare contribuie la creşterea şi mărirea spadicelui precum şi la creşterea organelor de reproducere. Prin această creştere a spadicelui, teaca devine insuficientă pentru a cuprinde staminele; ea se divizează de aceea în patru părţi, iar instrumentele fructifere desprinzându-se cu miile de spadice, se răspândesc plutind pe apă, ca nişte fulgi alb-argintii, căutând individul femel. Acesta se ridică de pe fundul apei prin aceea că forţa elastică a tulpinii sale spiralate cedează, deschizând ime- diat la suprafaţă o corolă tripartită unde se observă trei stigmate. Fulgii care plutesc pe apă îşi răspândesc polenul staminal către acele stigmate şi le fecun- dează; după fecundaţie, tulpina spirală a florii femele se retrage sub apă, unde seminţele, închise într-o capsulă cilindrică, ajung la maturitatea deplină. Toţi autorii care au vorbit despre vallisneria au descris modul de fecundare în diferite feluri. Ei spuneau că întregul complex al florii mascule se detaşea- ză de tulpina scurtă, ce rămâne sub apă. Această desprindere şi eliberare are loc printr-o mişcare intensă. Cercetătorul nostru a încercat să desfacă mugu- rii florilor masculine de tulpina lor şi a descoperit că nici unul nu plutea pe suprafaţa apei, ci toţi au căzut la fund. O însemnătate mai mare are structura prin care tulpina este legată de floare. Aici nu se vede nici o articulaţie, ce se întâlneşte totuşi la toate organele de plante ce pot fi separate. Acelaşi cer- cetător a studiat fulgii alb-argintii şi a descoperit că ei sunt de fapt nişte ante - re; negăsind nici un asemenea vas la nivelul spadicelui, el a observat că aces- ta este prevăzut cu fire delicate, de care mai erau prinse câteva antere, ce se aflau într-un disc mic cu trei compartimente, reprezentând cu siguranţă coro- lele tripartite, în care fuseseră închise anterele. Recomandând spre examinare unor cercetători ai naturii înclinaţi spre re- flecţie, acest exemplu ciudat, care se repetă poate şi la alte plante, dorim să stăruim în continuare, chiar dacă ne repetăm, asupra acestui fenomen evident. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 217 Johann Wolfgang Goethe Tendinţa verticală este proprie aici individului masculin; tulpina se ridică dreaptă în sus, iar atunci când atinge suprafaţa apei teaca se dezvoltă nemi - jlocit din tulpină, legată strâns de ea şi învăluind spadicele după modelul ca- lei şi al altor plante. Se renunţă astfel la povestea unei articulaţii, care, aşezată cu totul nenatural între tulpină şi floare, i-ar crea acesteia posibilitatea de a se desprinde şi de a merge lacomă în peţit. Floarea masculină se dezvoltă într-adevăr la lumină şi aer şi sub influenţa acestora, însă strâns legată de tulpina sa; anterele se eli - berează de codiţa lor şi plutesc voioase deasupra apei. Între timp, tulpina spi- ralată a părţii feminine îşi diminuează forţa elastică, floarea atinge suprafaţa apei şi se desface lăsându-se fecundată. Schimbarea importantă ce are loc după fecundaţie în toate plantele, şi care indică mereu o oarecare rigidizare, acţionează şi aici. Caracterul spiralat al tulpinii se accentuează şi aceasta revine la poziţia iniţială, după care sămânţa ajunge la maturitate. Amintindu-ne de comparaţia pe care am făcut-o mai devreme cu aracul şi convolvula30 şi, dacă mergem un pas mai departe, reprezentându-ne viţa-de- vie ce se încolăceşte în jurul unui ulm, putem spune că în ambele situaţii na- tura ne prezintă, reunite în direcţia verticală şi spirală, elementul feminin şi pe cel masculin, caracterul receptiv şi pe cel activ. Să revenim acum la planul cel mai general şi să reformulăm ceea ce am sta- bilit chiar de la început: sistemul ce are un impuls vertical împreună cu siste- mul ce are un impuls spiral sunt unite deosebit de strâns în interiorul plante- lor vii; dacă-l considerăm pe primul ca având o manifestare vădit masculină iar pe acesta din urmă ca având una clar feminină, ne putem reprezenta în- treaga vegetaţie, pornind de la rădăcină, ca aflându-se în mod tainic într-o unitate de tip androgin; ulterior, în cursul transformărilor aduse de creştere, cele două sisteme se separă ajungând într-o opoziţie vizibilă şi confruntându- se categoric, pentru a se reuni din nou într-un sens superior. Weimar, în toamna anului 1831. (În româneşte, traducere inedită şi note de Claudiu Baciu) 30 Convolvulus arvensis, rochiţa-rândunicii, volbură. 218 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Johann Wolfgang Goethe Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Către Bettina Brentano. Weimar, 25 octombrie 1810. Cum nu vei înceta să-mi scrii cu plăcere şi cum eu nu voi înceta să te ci- tesc cu plăcere, ai putea să-mi faci până una-alta o mare favoare. Si anume, vreau să-ţi mărturisesc că tocmai sunt pe punctul de a-mi scrie confesiunile, din care s-ar putea să iasă un roman sau o istorie, asta nu am cum să o ştiu dinainte, dar în orice caz am nevoie de ajutorul tău. Buna mea mamă a dece- dat, ca de altfel şi alţii dintre cei care mi-ar putea reevoca trecutul pe care de cele mai multe ori l-am uitat. Tu însă ai petrecut cu scumpa mea mamă o bună bucată de timp, i-ai ascultat în repetate rânduri basmele şi anecdotele şi păstrezi totul viu în amintirea ta. Aşează-te, aşadar, imediat şi scrie tot ceea ce se referă la mine şi la ai mei, făcându-mi astfel o mare bucurie pentru care îţi voi fi recunoscător. Trimite-mi din când în când câte ceva şi relatează-mi totodată despre tine şi despre cei din preajma ta. Către Cotta. Weimar, 16 noiembrie 1810. În prezenţa dumneavoastră, mi-a sporit pofta de a-mi continua opera au- tobiografică. Sper ca prin aceste confesiuni inocente să reînnod şi mai vigu- ros legăturile cu toţi cei care îmi vor binele şi să umplu din nou cu viaţă tot ceea ce am putut să fac şi să creez până acum şi să le trezesc în special prie- tenilor mei interesul pentru aceste lucruri. Către Rochlitz. Weimar, 11 septembrie 1811. De sf. Mihail veţi primi un straniu volumaş biografic… Singura mea in- tenţie este aceea de a mă întreţine cu prietenii mei de mai de departe şi cu cei înrudiţi cu mine din punct de vedere spiritual; căci doar aceştia pot fi che- maţi de fapt ca martori ai vieţii şi activităţii noastre trecute şi ca participanţi la cea de acum. Johann Wolfgang Goethe Către Cotta. Weimar, 28 septembrie 1811. Oare n-ar fi mai bine, mai eficient şi mai avantajos să începem acum o ediţie corectă şi completă (de „Opere“), care ar putea fi cu atât mai completă, cu cât confesiunile mele netezesc calea penru ca tot ceea ce nu ar rezista se- parat să fie prezentat ca parte integrantă a unui întreg. Către Zelter. Weimar, 11 noiembrie 1811. Iată cărţulia pe care mi-aţi solicitat-o şi pe care v-am promis-o. În ea se conturează mult mai complex contradicţiile dintre educaţie şi înclinaţie şi viaţă, decât în ceea ce ne-aţi citit în legătură cu anii dumneavoastră de odi - nioară. Ceea ce la dumneavoastră nu este decât o dilemă, se prezintă aici ca o sumedenie de variante contradictorii.1 Către contele Reinhard. Weimar, 13 februarie 1812. Înainte de toate vă mulţumesc cordial pentru faptul că acordaţi atâta atenţie încercărilor mele autobiografice, ceea ce este desigur pe măsura aşteptărilor mele. Căci rechemând în minte acele vremuri şi împletind epi- soadele care mi-au rămas în amintire, mă gândesc la foştii mei prieteni, ab- senţi acum, de parcă ar fi de faţă, considerând că aceste demersuri ale mele vi le adresez dumneavoastră şi sperând că ceea ce scriu se va bucura de o bună primire. – Având în vedere modalitatea în care tratez această chestiune, efectul realizat ar trebui să-l determine pe fiecare dintre cititorii acestei cărţulii să se întoarcă forţat la el însuşi şi la anii tinereţii sale… Am scris deja mult din cel de al doilea volum, iar în doar câteva luni liniştite va fi desăvârşit. Va fi greu să-i confer şi lui complexitatea şi graţiozitatea celui dintâi. Epocile pe care le cuprinde bat mai mult pasul pe loc decât să progre- seze, aşa încât ne vom strădui pe cât posibil, anunţându-l deja şi pe cel de al treilea volum, care va fi cu atât mai vesel. Către Zelter. Karlsbad, 2 septembrie 1812. Despre mine şi despre activitatea mea nu mai am ce să vă spun, deoarece 1 În august 1870, Zelter îi citise lui Goethe la Teplitz din însemnările sale autobiografice. (n.t.) 220 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) de sf. Mihail vă va parveni iarăşi un volumaş autobiografic. Trataţi-l cu con- descendenţă. Nu este, desigur, decât a mia parte din tot ceea ce s-a abătut asupra mea în acea epocă şi din ceea ce a deşteptat în mine rezistenţă şi re- spingere; cum însă o asemenea scriere nu trebuie să devină prea serioasă, este mai bine să i se confere o oarecare lejeritate specifică, pentru a nu fi dată uitării pe moment – aşa cum se întâmplă cu atâtea alte lucruri chiar mai bune. Către F.W.H. v. Trebra. Weimar, 27 octombrie 1812. Fie ca memoria ta cea bună să-mi fie de folos, astfel încât să-mi pot con- tinua travaliul autobiografic. Este adevărat că am reţinut multe lucruri, dar mă faci să-mi fie ruşine prin prospeţimea amintirilor tale legate de enunţuri sau evenimente importante. Chiar şi mai înainte mi-ai atras atenţia asupra anumitor lucruri, aşa că m-ai sprijini foarte mult în ceea ce întreprind eu, dacă ai vrea să-mi împrospătezi imaginile acelei epoci fericite a colaborării noastre cu pana ta uşoară care te caracterizează. Perioadele din copilărie şi din prima tinereţe rămân cu siguranţă întipărite în imaginaţie, în timp ce eve- nimentele de mai târziu, care se îmbulzesc pasional unul peste celălalt, anulân- du-se reciproc, mai pot fi evocate doar cu greu, şi doar printr-un efort al lor. Către Zelter. Jena, 3 noiembrie 1812. Iată şi cea de a doua parte a vieţii mele reîmprospătate sau reîncălzite, cum vreţi să-i spuneţi… Dacă nu i-aş ţine minte pe prietenii mei dispăruţi, de unde aş putea să mai iau umorul de a scrie asemenea lucruri? Către Cotta. Jena, 12 noiembrie 1812. Mai sus a fost vorba de patru volume ale operei biografice. Iată o lămuri- re în acest context: Cu numărul acesta doresc să-mi scriu până la capăt isto- ria formării mele, a vieţii mele particulare şi a primei părţi din aceea de au- tor, epocă până la care îmi mai aparţin încă pe deplin mie însumi. ştiu foarte bine şi cum trebuie să arate şi celelalte; dar pentru ca lucrarea să apară în timpul vieţii mele – în acest scop este nevoie de o hotărâre pe care nu am luat-o încă. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 221 Johann Wolfgang Goethe Către Christian Gottfried Körner. Weimar, 26 noiembrie 1812. Având în vedere că mărturisesc uşor, ceea ce va reieşi şi din confesiunile mele, şi anume faptul că toate lucrările mele anterioare le-am realizat de dra- gul meu şi pentru mine însumi – motiv pentru care din cauza unora am putut aştepta liniştit cam doisprezece ani sau chiar mai mulţi, până au fost re- cepţionate şi şi-au făcut efectul –, vreau să mai mărturisesc deschis că în ceea ce priveşte această ultimă operă a mea lucrurile stau cu totul altfel. Do- rinţa mea este ca toţi compatrioţii mei, cu deosebire prietenii mei aflaţi la vârste medii sau înaintate, să se bucure de ea, amintindu-şi împreună cu mine de o perioadă frumoasă, de mult apusă. Griesbach cel isteţ s-a delectat în ultimele sale zile cu episoadele de la Frankfurt. Salzmann, cel pe care n- am să-l pot uita, a murit cu doar cu câteva luni mai devreme, aşa încât evo- carea plină de prietenie pe care i-am dedicat-o nu a mai putut ajunge la el. Avea 92 de ani, dar se bucurase până în ultimele sale clipe de toate simţurile sale externe şi interne. Am ştiut că era capabil să o aprecieze! – Eu însumi, bunul meu prieten, am avut parte de vremuri agreabile împreună cu ceilalţi şi am toate motivele să-mi amintesc cu dragoste şi fidelitate de acele vremuri; ce bine-ar fi să apuc să le evoc. Către Zelter. Weimar, 12 decembrie 1812. Veselia mi-o păstrez în principal pentru orele destinate biografiei, pentru ca în reflecţiile pe care tot va trebui să le realizez o dată să nu se amestece nici o tulbureală şi nici o impuritate. Către contesa Josephine O’Donell. Weimar, 22 ianuarie 1813. Mai întâi de toate, stimată prietenă, vreau să vă laud în cel mai înalt chip pentru faptul că aţi avut cuvinte amabile la adresa mascaradei mele autobio- grafice. Aţi observat pe bună dreptate că de fapt nu vreau decât să-mi drapez viaţa de mai apoi îndărătul celei anterioare. – Un gest de încurajare are pen- tru mine o mare valoare, deoarece lucrarea mea întâmpină multe dificultăţi care sporesc mereu pe măsură ce înaintez, urmând a fi depăşite în chip aparte în fiecare volum. 222 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Către contele Reinhard. Weimar, 25 ianuarie 1813. Mă bucură foarte mult faptul că şi dumneavoastră aţi auzit lucruri bune despre partea a doua, căci am nevoie de curaj şi de chef pentru cea de a treia. Fiecare parte, ba chiar fiecare volum al acestei opere trebuie să aibă un alt caracter, adresându-se fiecăruia dintre cititori în mod diferit. Trebuie să am grijă de a include în fiecare dintre aceste secţii diferite tot ceea ce ţine de ea. Multe lucruri ajung să se potrivească din pură întâmplare; dimpotrivă, efec- tul asupra cititorului este şi mai accidental. Către C. L. v. Woltmann. Weimar, 5 februarie 1813. Primiţi acum cele mai bune şi mai sincere mulţumiri pentru ceea ce aţi binevoit să spuneţi despre lucrarea mea autobiografică. Istoricul temeinic şi liber-cugetător este cel mai mult în situaţia de a aprecia şi a elogia asemenea producţii problematice; pe el nu-l deranjează faptul că i se oferă poezie şi adevăr, deoarece el ştie câtă poezie trebuie să dea deoparte de pe importante- le monumente istorice, pentru a păstra adevărul care i-a mai rămas. Către Knebel. Weimar, 10 martie 1813. Mă gândesc zilnic la biografia mea şi voi reîncepe să dictez, să-mi fac schiţe detaliate şi să-mi pregătesc un material bogat. Căci după aceea realiza- rea înaintează mult mai uşor. Mi-ai promis că îmi vei scrie şi câte ceva în legătură cu viaţa ta. Nu întârzia, căci am nevoie de oarecare încurajare; căci din păcate nici pentru perioadele următoare lucrurile nu-mi sunt clare şi nici prea în detaliu în memorie precum în cele dintâi. Pasiunile mai puternice care ne neliniştesc, ne împiedică să acordăm atenţia cuvenită lumii exte- rioare, iar preocupările interioare se tocesc în relaţia cu acţiunile din exterior; dar vrem să vedem cum le putem sprijini şi în acest caz prin tot felul de pa- leative. Către Fritz Schlosser. Weimar, 26 martie 1813. Îţi sunt foarte recunoscător pentru informaţiile precise referitoare la Con- gresul de la Marienborn. Aţi putea să-mi spuneţi şi care este ziua în care a decedat domnişoara v. Klettenberg? Totodată aş dori să-mi răspundeţi şi la Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 223 Johann Wolfgang Goethe următoarele întrebări: Când s-a dus Georg Schlosser pentru prima dată la Karlsruhe? Când s-a logodit cu sora mea, când s-a căsătorit cu ea? Către Fritz Schlosser. Teplitz, 11 iunie 1813. Mulţumesc foarte frumos pentru însemnările pe care mi le-ai trimis. Din ele rezultă cât de greu este să obţii anumite date despre perioada abia trecută. Faptele mi le amintesc foarte bine, dar îmi vine greu să le aranjez cronologic. În viaţă multe lucruri se petrec simultan care nu pot fi redate în istorie decât succesiv, ceea nu prea vrea să-mi reuşească. Către Riemer. Teplitz, 20 iunie 1813. Îţi trimit alăturat, dragul meu Riemer, cartea a XI-a şi a XII-a; ultimei îi lipseşte finalul care o să-ţi parvină cât mai repede cu putinţă, odată cu celel- alte două cărţi următoare. Am întârziat din diverse motive, dar am lucrat deja suficient pentru a nu-mi face griji pe mai departe. – De fapt este o acţiune mult prea îndrăzneaţă să scrii un volum atât de mare de subiecte într-un timp anume; dar dacă nu ai fixa acest termen, nu ai termina deloc. Dacă vei vedea diferitele şi variatele subiecte ale acestui volum, gândindu-te ce sarcină ar fi fost să-l tratezi pe fiecare în conformitate cu felul său, cu stilul său şi cu mo - dalitatea lui de redare, ţi se va face rău, ba chiar nu vei mai termina niciodată şi poate că nici întregului nu-i va fi de prea mare folos. – Dar destul, iată aici ceea ce am reuşit să fac. Unele lucruri mi le-am notat cu creionul, căci ma - nuscrisul a atins tocmai punctul în care încep să-mi stric propriile mele lucruri. – Aşadar, scumpul meu, las la latitudinea ta să procedezi în confor- mitate cu convingerile tale în ceea ce priveşte gramatica, sintaxa şi retorica. – Fără a anticipa, iată câteva precizări. – Entimemele2 par să se înmulţească. Unele fraze se repetă, deoarece ne învârtim totuşi într-un cerc îngust de con- cepţii şi preocupări similare, cu precădere într-o fiinţă subiectivă. De pildă: „M-a atras“; „M-a fascinat“; „Cu atât mai mult“; „Cu atât mai puţin“. – Re- ditele, repetarea aceleiaşi chestiuni, am încercat să le atenuez; totuşi o che- stiune apare cu sârg, deseori, din diferite părţi. – Anumite expresii se repetă. 2 Enunţuri logice prescurtate, la care formulările de suprafaţă sunt completate în gând. (n.t.) 224 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Îndeosebi mă îngrijorează auxiliarele nefericite3 de toate soiurile. Poate că vei reuşi să le transformi pe ici pe colo în construcţii participiale, care mie îmi repugnă, deoarece nu-mi reuşesc. – Cuvinte de legătură eufonice precum „tocmai“, „chiar“ pot fi desigur eliminate pe ici pe colo. – Germanizarea cuvintelor străine o las cu totul în sarcina ta etc.4 Către Riemer. Teplitz, 27 iulie 1813. Dragul meu profesor, vei primi cu puţin timp înainte sau după această scrisoare încă o dată un manuscris pe care te rog să-l examinezi cu amabilita- te şi cu precizie. Am conceput totul atât de bine şi am găsit aici atât de multă linişte, încât aş fi terminat acum dacă îmbolnăvirea lui John (secretarul) nu mi-ar fi pricinuit o piedică atât de mare. Din cauza neplăcerilor rezultate din această situaţie n-am mai fost capabil de-a dreptul să mai pot cumpăni asu- pra a ceea ce scriam şi nu ştiu dacă, datorită acestei situaţii neplăcute, voio- şia pe care o intenţionasem nu a fost tulburată cumva pe ici pe colo. Vă rog în mod deosebit să aveţi în vedere ceea ce se spune despre persoanele aflate încă în viaţă. În legătură cu Jacobi am spus deja tot ceea ce era necesar în notele pe care le-am adăugat manuscrisului; verificaţi cu atenţie şi ceea ce am scris despre Klinger. Astfel de lucruri se întovărăşesc cu cel mai vesel şi mai disponibil umor, căci dacă nu eşti deprimat, nu vei simţi ceea ce i-ar pu- tea deprima pe alţii. Lavater şi Basedow au ieşit, după câte cred, destul de bine; imaginaţia individualităţilor se compune preferenţial din trăsături de detaliu. Lavater mai apare o dată, mult mai important, şi în această parte. Către Zelter. Weimar, 24 noiembrie 1813. Pe la Crăciun va urma şi volumul al III-lea din cele o mie şi una de nopţi ale vieţii mele nebuneşti, care apare în această evocare aproape mult mai neinteligentă decât a fost ea de fapt. 3 Verbele ajutătoare. (n.t.) 4 Goethe lucrase – şi în perspectiva prozei din „Poezie şi adevăr“ – în primăvara anului 1813 cu volumul lui Riemer Ernesti „Lexicon technologiae Latinorum rhetoricae“. Vezi HA, vol. 10, p. 513, 27-34 şi note- le. (n.t.) Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 225 Johann Wolfgang Goethe Către Charlotte v. Stein. Weimar, 1 decembrie 1813. Fie-mi îngăduit să adaug semipoeziei încercărilor mele autobiografice şi câteva momente de poezie pură.5 Către Franz Bernhard v. Bucholz. Weimar, 14. Februar 1814. Ca să fiu sincer, acesta este cel mai mare serviciu pe care, cred eu, l-am putut face patriei mele – adică de a-mi continua încercările mele autobiogra- fice, evocând schimbările culturii morale, estetice şi filosofice, în măsura în care am fost părtaş la ele, cu acurateţe şi cu voioşie, şi arătând cum întot - deauna o epocă următoare se străduieşte să o îndepărteze şi să o anihileze pe cea de dinaintea ei, în loc să-i mulţumească pentru impulsurile, informaţiile şi tradiţiile pe i le-a dat. Către Knebel. Weimar, 30 martie 1814. M-am refugiat – cel puţin în gânduri – în lagune, îmi redactez jurnalele şederii mele la Veneţia şi studiez, ordonându-mi gravurile în cupru şi desene- le, cu o mare plăcere interioară istoria recentă a artei. Către Friedrich Maximilian v. Klinger. Weimar, 8 mai 1814. Iată că vă parvine cea de a treia6 şi aş dori să vă regăsiţi în ea – evocat prieteneşte – cu o oarecare mulţumire. Cum colaborarea şi activitatea noastră va fi evocată mai abitir în ceea ce va urma, mi-aş dori să-mi trimiteţi chiar dumneavoastră unele contribuţii, aşa cum au procedat şi alţi amici la rugă- mintea mea. Deoarece îmi lipsesc documentele din acea perioadă şi cum me- moria mai păstrează doar faptele, nu şi impresiile pe care le-am resimţit atunci, noi atribuindu-le reflecţii ulterioare, este foarte interesant să aflu cum s-au şi ne-au văzut prieteni mai vechi şi ce le-a mai rămas viu din acele epo- ci… Poate că pare straniu faptul că vă adresez rugămintea de a colabora, dar mă vor scuza timpul care fuge şi constrângerile vieţii. Nu mai este posibil să realizezi prin studiu propriu tot ceea ce ţi-ai propus, zilnic aflu cât de incitan- 5 E vorba probabil poezii mai recente. (n.t.) 6 Parte din „Poezie şi adevăr“. (n.t.) 226 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) te sunt impulsurile primite de la prietenii cu care ai învăţat să te înţelegi încă din fragedă tinereţe. Către Christian Heinrich Schlosser. Weimar, 23 noiembrie 1814. În regiunea noastră, războiul a acţionat împreună cu mişcarea generală şi cu alte împrejurări nefericite, reuşind dacă nu să dizolve, cel puţin să frâne- ze, să perturbeze activitatea frumosului cerc al cărui două focare sunt Wei - mar şi Jena, iar eu m-am văzut aproape izolat în mine însumi. Am folosit acest timp pentru a mă reflecta istoriceşte în mine însumi, deoarece mă bucur foarte mult pentru faptul că rezultatele celor trei volumaşe ale mele le vor putea oferi şi altora ocazia de a reveni spre ei înşişi. Către Cotta. Weimar, 21 decembrie 1814. Dezvăluirile mele autobiografice au avut efectul pe care scontasem prin faptul că, în afară de participarea la operele mele în sens etic şi estetic, citito- rii caută de-acum şi treptele formării mele, străduindu-se să le cunoască spre propriul lor avantaj, cu atât mai mult cu cât unii tineri recunosc sincer şi cu plăcere că s-au format luându-mă de exemplu. An Zelter. Weimar, 27 decembrie 1814. Din călătoria mea în Italia am redactat jurnalele existente de la Karlsbad până la Roma. Această cărţulie va căpăta un caracter propriu prin aceea că la baza ei stau însemnări făcute în acele momente. Mă străduiesc să nu le modi - fic decât foarte puţin, nu las la o parte decât ceea ce este neînsemnat pentru ziua respectivă, precum şi unele repetări; totodată multe lucruri pot fi aranja- te mai bine şi prezentate mai în detaliu, fără a prejudicia cu nimic inocenţa întregului. Către Nicolovius. Weimar, 7 ianuarie 1815. Mă preocupă o nouă ediţie a scrierilor mele în care aş vrea să introduc şi unele lucruri netipărite, dar care merită să fie făcute cunoscute; mă vor însoţi totodată în permanenţă dezvăluirile mele biografice. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 227 Johann Wolfgang Goethe Către Eichstätt. Weimar, 29 ianuarie 1815. Prelucrând cel de al IV-lea volum apar noi dificultăţi, iar pericolul se am- plifică, eufemismele de care se foloseşte ironia într-o anumită regiune în chip fericit ameninţă să se reverse în fraze mai ample, iar apoi unde mai sunt cli - pele de umor sănătos încât să realizezi numai lucruri bune?… De mai bine de o jumătate de an neglijez cel de al IV-lea volum care ajunsese aproxima- tiv până pe la jumătate, pe care l-am părăsit dintr-odată, şi – pentru a nu mă împotmoli de tot – am sărit zece ani, când copilul natural, până acum îngră- dit şi înspăimântat, şi-a luat libertatea de a respira un aer proaspăt, în călăto- ria din septembrie 1786 spre Italia. – Această scăpare la care am recurs din instinct şi pe care am realizat-o într-un mod bine gândit aş vrea să-şi gă- sească aprecierea din partea acelui remarcabil cunoscător al oamenilor7, pen- tru a putea să merg mai departe cu mai mult curaj. Mă salvez într-o epocă din care mi-au rămas cele mai decisive documente, jurnale, scrisori, mici studii, infinite schiţe, de-ale mele şi de-ale altora, şi la toate acestea adăugându-se prezenţa şi participarea bunului meu prieten de călătorie şi de viaţă, consilierul aulic Meyer. Această muncă atractivă, mai uşoară, va avea cu siguranţă un efect favorabil pentru epoca anterioară, timpul care trece făcându-mă să-mi depăşesc unele reţineri. Către J. W. Ch. Roux. Weimar, 29 ianuarie 1815. Tocmai mă străduiesc să-mi fac ordine şi să prelucrez redacţional hârtiile care se referă la călătoria mea în Italia. Cu această ocazie văd că această rela- tare scrisă va putea profita dacă îi voi adăuga acestei scrieri atât unele dintre schiţele mele gravate în cupru cât şi din cele ale prietenilor şi amatorilor de artă, putând astfel explica ceea ce este important. Mi-ar face o mare plăcere dacă domnia voastră ar prelua această activitate. Către Zelter. Weimar, 17 mai 1815. Mă ocup acum de călătoria mea în Italia, în special de şederea la Roma. Din fericire mai am jurnale, scrisori, însemnări şi alte hârtii de pe atunci, aşa 7 Woltmann. (n.t.) 228 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) încât pot să scriu lucruri pe deplin adevărate şi un basm graţios. În acest scop, de mare folos îmi este participarea marelui Mayer, deoarece acestea m- a văzut venind şi plecând, rămânând la Roma şi toată perioada pe care eu mi- am petrecut-o la Neapole şi în Sicilia. Dacă n-aş avea hârtiile acestea şi nici pe acest prieten, nici n-aş fi putut să-mi încep această lucrare; căci cum să-ţi aminteşti acum, odată limpezit la minte, de acea alergătură agreabilă în care sperai şi căutai ca prin ceaţă, fără să ştii ce vei obţine sau vei găsi. Către Christian. Wiesbaden, începutul lui iunie 1815. Neapole îmi revine în minte la fel ca şi Sicilia. Aceste amintiri voioase mă amuză, fără să resimt nici un fel de efort. Le-am povestit de atâtea ori, în- cât a venit timpul să le reţin în scris. Către Zelter. Weimar, 29 octombrie 1815. De asemenea, şederea mea la Neapole şi călătoria mea prin Sicilia este redactată deja în mare măsură după jurnale şi scrisori şi din amintiri şi este pe punctul de a fi copiată… Din acest volumaş nu va învăţa nimeni prea mult, dar cititorul va întâlni regiuni, obiecte, oameni şi călători plini de viaţă. Către Cotta. Weimar, 6 decembrie 1815. Volumul I din „Călătorie în Italia“ este ca şi copiat pe curat, prima jumă- tate a celui de al doilea de asemenea. Se poate constata însă că ar trebui să i se adauge o broşură cu gravuri în cupru, deoarece multe se bazează pe con- templare. Către Fromann. Weimar, 13 martie 1816. Înălţimea voastră primeşte acum Primul Volum din „Partea a doua Din viaţa mea“. De această dată ne putem lipsi de fostul adaos „Poezie şi ade- văr“, deoarece conţinutul acestui arc este absolut adevărat. Către Knebel. Weimar, 1 mai 1816. În principal mă ocup în prezent de călătoria mea în Italia, oprindu-mă în Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 229 Johann Wolfgang Goethe ultimul timp cu multă satisfacţie în Sicilia. Abia mai târziu, când au trecut mulţi ani, îţi poţi da seama, ce influenţă a avut o asemenea contemplare asu- pra întregii tale vieţi. Jurnal. Tennstedt, iulie şi august 1816. 24 iulie: Plecarea la şase şi un sfert… Înainte de şase la Tennstedt la dr. Schmidt. Locuinţă frumoasă… 25 iulie: Scularea la ora cinci. Corecturi la sf. Rochus. Baie. Sf. Rochus mai departe. Băut apă sulfuroasă. Continuarea tra- valiului. Dormit. Mâncat singur. Lucrat în continuare… 27 iulie: Scularea devreme, baie. Sf. Rochus preferenţial… În acest stil, consemnări zilnice până la 14 august: Sărbătoarea sf. Rochus lucrată în totalitate. 15 august: În- ceput transcrierea sf. Rochus pe curat. Către August v. Goethe. Tennstedt, 5 august 1816. Sf. Rochus s-a conturat deja în mare parte. Suntem la cea de a treia copie; pentru că realizarea ei este îmbunătăţită şi adăugită de fiecare dată. Către Sulpiz Boisserée. Tennstedt, 7 august 1816. „Sărbătoarea Sf. Rochus 1814“, de care m-am tot ferit mereu, este ca şi terminată. Sper să aibă parte de o primire favorabilă. Către Nees v. Essenbeck. Tennstedt, mijlocul lui august 1816. În jurnalele călătoriei mele în Italia, care se tipăresc în prezent, veţi ob- serva – nu fără un zâmbet –, pe ce căi stranii am mers pe urmele transfor - mării vegetale; pe atunci căutam planta originară, fără să fiu conştient de faptul că eu căuta, ideea, noţiunea după care ne-o putem imagina. Către Sulpiz Boisserée.Weimar, 27 septembrie 1816. Volumul I al „Călătoriei în Italia“ se va putea procura probabil la slujba sf. Mihail. Am sentimentul că privesc un portret sau o siluetă a anilor de odi- nioară. Aşa şi aici. Înţeleg foarte bine, de ce nu mai pot fi, gândi şi scrie aşa. – După aceea urmează imediat tipărirea broşurii a doua din „Rin şi Main“. 230 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Este precedată de studiul cuprinzând istoria antiartei unei pioşenii exagerate începând din deceniul al optulea… Ca atare sărbătoarea sf. Rochus din 1814 se va repeta. O evocare senină, pioasă în esenţa ei. Către Sulpiz Boisserée. Weimar, 13 octombrie 1816. Scot la iveală hârtii vechi şi le lucrez cât se poate de bine. Dau de foarte multă variaţie, căci este incredibil, ba chiar uneori caraghios, să vezi pe ce coclauri ai mai pus piciorul în viaţa ta, ajungând în fine până acolo că ştii unde sunt agăţate hăţurile, când nu mai poţi călări. Către Zelter. Weimar, 7 noiembrie 1816. Între timp, a ajuns „Călătoria în Italia“.- Fireşte, doar la o vârstă înaintată aflăm ce ne-a fost dat să întâlnim la tinereţe. Nu învăţăm şi nu pricepem ni- ciodată o dată pentru totdeauna! Tot ceea ce ne influenţează nu este decât impuls, şi slavă Domnului dacă se mai mişcă şi se mai aude câte ceva… „Sărbătoarea sf. Rochus“, prelucrată iarăşi şi copiată încă o dată, a câştigat în precizie şi strălucire. Dacă nu procedezi precum pictorii care, pe măsură ce execută mai multe lucruri, cu atât revin mai des asupra a ceea ce fac pentru a demonta obiectele şi a le reaşeza laolaltă, atunci nu iese nimic dintr-o astfel de lucrare. Către Bertuch. Weimar, 15 decembrie 1816. În descrierea vieţii mele am ajuns acum la epoca în care bunul nostru Kraus vine la Frankfurt, după o vizită la Weimar, şi ne relatează despre sta- rea agreabilă şi plină de speranţe din Weimar. Era tocmai în perioada în care ducele îşi aducea consoarta. şi îmi doresc ca această descriere să fie veridică, completă şi viguroasă, iar în amintiri mai dau de unele lucruri frumoase şi bune. Deoarece venisem ca străin, fiind afectat de lucruri noi care mă derut- au, nu reuşesc să compun o imagine ca lumea, aşa încât îmi iau libertatea, de a mă adresa excelenţei voastre. La vremea aceea aţi cunoscut această si- tuaţie, aveaţi deja un post frumos datorită activităţii dumneavoastră de mare eficienţă. Cunoşteaţi curtea, oraşul, tot ceea ce exista acolo, tot ce se mişca acolo, tot ce se făcea acolo, precum şi tot ce se intenţiona acolo. Nu v-ar face Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 231 Johann Wolfgang Goethe oare plăcere să vă reamintiţi de acele vremuri înfloritoare şi să-mi comuni- caţi toate acestea în scris, astfel încât să pot face uz de aceste amintiri în dep- lină conformitate cu subiectul meu. Mai mulţi prieteni, ca de pildă Klinger şi Trebra, mi-au îndeplinit deja această doleanţă din punctul lor de vedere, făcându-mă să mă transpun în epoci pe care, din punctul meu de vedere, nu le-aş fi înţeles niciodată astfel. Cred că sunteţi convins de faptul că pentru mine este foarte important în general de a reda începuturile mele de la Wei- mar limpede şi agreabil; progresele se vor etala şi ele după aceea. Către Sulpiz Boisserée. Weimar, 16 decembrie 1816. Am studiat manuscrisul celui de al IV-lea volum al biografiei mele, care este scris deja în parte şi ale cărui ultime foi, oricât s-ar părea de ciudat, sunt în regulă. Acest volum se termină cu decizia de a pleca de la Heidelberg şi de a mă duce la Weimar. Foarte bine s-a potrivit în acest context amabila dum- neavoastră scrisoare, în care este vorba de decizii, aflându-se într-o deplină armonie cu epoca aceea în care eram însufleţit de curajul tinereţii, curaj de care vă bucuraţi dumneavoastră acum… Mă bucură foarte mult faptul că aţi primit cu amabilitate „Călătoria în Italia“, aşa încât voi lucra cu şi mai mult sârg la partea a doua. Tot aşa cum odinioară autorii mai vârstnici scriau pen- tru noi, tinerii, tot aşa trebuie să scriem şi noi pentru voi, adolescenţii… Aţi remarcat foarte corect ritmul furtunos, rămânând credincios alături de el. şi Nedreptăţile sunt judecate de către dumneavoastră cu înţelegere şi în mod corect. Asemenea impulsuri imature se potrivesc cu avântul începutului; toate acestea se atenuează şi se cuminţesc mai mult încă dinainte ca pere- grinul să se întoarcă trecând Alpii. Către Sulpiz Boisserée. Weimar, 1 iulie 1817. Sunt foarte bucuros de faptul că scrierea mea „Sărbătoarea sf. Rochus“ a fost primită favorabil. În singurătatea mea de la Tennstedt, acestei prezentări, care mă transpunea în perioada atât de frumoasă pe care mi-o petrecusem în acele ţinuturi, i-am dedicat acum un an toată dragostea şi ataşamentul meu. Am avut în minte totodată şi prietenia dumneavoastră, precum şi orele plăcu- te, pline de învăţăminte, pe care le-am petrecut împreună. 232 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Către Nees v. Eesenbeck. Weimar, 15 octombrie 1817. Vă va veni greu să nu zâmbiţi dacă veţi compara aplicarea ideii, noţiunii cu privire la metamorfoză, aşa cum o prezentaţi în scrierea dumneavoastră, cu grija copilărească, ba chiar aproape copilăroasă, cu care, acum exact 30 de ani, am urmărit această idee, aşa cum relatez foarte clar acum în cel de al II-lea volum al „Călătoriei în Italia“. Eu, însă, am toate motivele să fiu mulţumit de faptul că profeţiile mele s-au împlinit datorită unor tineri activi şi că acum ajung să văd în amănunt ceea ce descoperisem de mult, în gene- ral, în interiorul meu. Către Nees v. Eesenbeck. [Konzept.] Weimar, 5 noiembrie 1818. Am acceptat cu un sentiment plăcut să fie încredinţate tiparului scrisorile pe care le-am scris în Sicilia şi la Neapole. Unele pasaje, în care mă manifes- tasem cu o siguranţă mult prea exagerată în legătură cu descoperirea meta- morfozei, le-am tăiat, şi poate că nu am procedat bine. Către Cotta. Weimar, 20 februarie 1819. Aşa cum am mai spus-o şi în ‘Morgenblatt’, scrierile mele nu pot fi sepa- rate de viaţa mea, fapt pentru care am şi scris deja cinci volumaşe biografice. Către Rochlitz. [Concept.] Weimar, începutul lui 1819. Înainte de a-mi începe o călătorie anul acesta mi-am distrus în 1797 unele dintre scrisori, fiind disperat de abuzul care se face de obicei de scrisori. Ul - terior mi-a părut deseori rău, în special din clipa în care am începu să-mi scriu biografia. De aceea, sunt sigur că de la Klopstock n-a mai rămas nimic, de la Herder şi Wieland se vor mai găsi doar câteva. Către Sulpiz Boisserée. Weimar, 14 aprilie 1822. Primăvara aceasta frumoasă, chiar dacă periculoasă mă scapă acum de unele lucrări din timpul iernii care, deşi destul de antrenante, erau totuşi de- stul de agasante. Fie ca din toate acestea să aveţi parte de o oarecare mulţu- mire, atunci când Târgul de la Leipzig va face publice aceste strădanii dis- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 233 Johann Wolfgang Goethe crete8. Dacă nu aş fi avut în faţa mea suficiente însemnări, nu aş fi reuşit să le termin; o asemenea activitate memorialistică nu trebuie amânată până la o vârstă înaintată; ea trebuie să procure, cred eu, şi delectare, pe ici pe colo şi învăţăminte. Către Johann Friedrich Rochlitz. Weimar, 22 aprilie 1822. În curând veţi primi … un compendiu fidel al straniei mele cariere milita- re; a trebuit cândva să trec şi eu prin infernul acestei boli originare a lumii, pe atunci mergeam în întâmpinarea istoriei universale, după aceea ea însăşi ne-a căutat la propria noastră vatră. Către contele Reinhard. Weimar, 10 iunie 1822. Veţi zâmbi gânditor când veţi vedea data – 1792, anul când trăiaţi zile mai pline de aşteptare decât ale noastre, cei care nu putem decât să glumim, în orice caz, în legătură cu nenorocirile noastre. Uneori mă apuca de-a drep- tul ameţeala în momentul în care îmi rememoram unele dintre acele zile şi ore, neputând să alung fantomele care m-au tot bântuit timp de treizeci de ani; uneori ele alergau ca o ploaie furioasă peste biletul acela sec. Către consilierul de stat Schultz. Weimar, 12 iunie 1822. Aţi văzut cu ochii dumneavoastră strania mea preocupare de a mă trans- pune în condiţiile îngrozitoare din 92 şi 93, iar eu îmi doresc să nu o deza - vuaţi. A fost nevoie de un travaliu pe care l-am depus în iarna aceasta; pre - zentarea zilelor senine, pline de simţăminte, aşa cum o cere volumul al IV- lea din prima secţie, nu mi-a reuşit, cu toate că am scris deja jumătate din aceasta; şi atunci am recurs la tot ceea ce a fost mai cumplit, lucruri care, printr-o tratare grijulie, pot deveni cel puţin suportabile. Către Zelter. Eger, 8 august 1822. Mă bucură faptul că aprobi felul în care am tratat murdara campanie. Există mereu un rol pe care să-l joci pe gratioso într-o asemenea tragedie. 8 „Campania din Franţa“. (n.t.) 234 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Către consilierul de stat Schultz. Weimar, 5 septembrie 1822. Prieteni atât de înrudiţi sufleteşte nu sunt de fapt niciodată departe, iar eu îi am mereu în faţa mea, în jurul meu, când mă gândesc şi când scriu, de aceea veţi găsi şi dumneavoastră cu siguranţă în paginile mele unele lucruri, pe care vi le-am spus personal. – „Campania“ îmi place mie însumi mai mult acum, când o citesc, decât atunci când am scris-o; ce uşor trece nenorocirea după aceea, te amărăşte, dar nu te apasă. Către Boisserée. Weimar, 27 ianuarie 1823. De atunci am continuat să-mi însuşesc epitomatorul; căci este oarecum mai vesel să te debarasezi de o viaţă trăită decât de o carte aflată în faţa ta. Am priceput deocamdată noţiunea principală, aceea de a trata totul pe epoci; căci chiar dacă totul se petrece într-o succesiune, există totuşi paragrafe şi în- treruperi. Către secretarul de stat Schultz. Marienbad, 8 iulie 1823. Am promovat deja de câţiva ani – pe la spate – cronica vieţii mele, aran- jarea jurnalelor şi a altor însemnări, aşa încât cred că acele detalii din anii an- teriori vor împrospăta din ce în ce mai mult memoria, trecându-le în revistă. Către Zelter. Marienbad, 24 iulie 1823. Ceea ce eu de fapt intenţionez, este redactarea cronicii vieţii mele. După o serie de încercări, am reînceput, în fine, să abordez perioada cea mai re- centă, deoarece având totul proaspăt în memorie nu trebuie să mai fac efortul de a-mi găsi subiectele; în cele din urmă îmi dau seama, abordând lucrurile retrospectiv, cum prezentul, contemporaneitatea reînvie tot ceea ce a dispă- rut, tot ceea ce s-a pierdut. Către J. W. Süvern. Weimar, 15 octombrie 1823. Lucrez de câţiva ani la redactarea unei cronici a vieţii mele. Cum acest lucru nu este posibil decât cu intermitenţe şi doar pe fragmente, simt şi eu adesea cu insatisfacţie unele variaţii în modalitatea de a trata acest subiect. Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 235 Johann Wolfgang Goethe Studiul excelent al domniei voastre9 mă lămureşte acum pe deplin, în mod îmbucurător, asupra acestui fenomen. şi anume, văd că, în funcţie de starea mea de spirit, cronica mea fie că îşi păstrează caracterul, fie că tinde să se ri- dice la rangul de anale, ba chiar de istorie. O asemenea conştiinţă limpede va trebui să menţină echilibrul expunerii sau cel puţin să facă poate în aşa fel, încât inegalităţile să fie mai puţin sesizabile, mai scuzabile. Către Cotta. Weimar, 14 ianuarie 1824. În următorul număr10 se va face referire la o cronică prin care se va umple într-o oarecare măsură golul anterioarelor mele încâlcite confesiuni, cum le pot numi eu, şi care tratează însă începând cu anul 1792 până în ziua de azi, mai mult sau mai puţin detaliat, anii pe care i-am trăit. Ea devine chiar şi în forma ei de acum un etalon, putând fi inclusă, la fel cum au fost înghiţite la vremea lor toate hârtiile mele, îndeosebi corespondenţa mea, în ţesătura eve- nimentelor vieţii mele. În felul acesta, se va putea chiar judeca mai bine ceea s-a petrecut în patria mea sau înafara ei fie în favoarea, fie împotriva mea, prin aceea că ba unul, ba altul dintre evenimente scapă de sub imperiul norului de praf al empiriei pasionale, trecând în circuitul mai pur al luminii istorice. Către Cotta. Weimar, 30 mai 1824. În momentul de faţă mă preocup de ceea ce eu numesc cronica vieţii mele, cu intenţia de a răspunde coerent şi, în felul acesta, şi pe înţelesul tutu- ror la întrebările care mi se pun neîntrerupt cu privire la unele situaţii; şi nu mai puţin de a le face locul cuvenit şi pe viitor în această colecţie unor pagini şi însemnări răsfirate, existente, care altfel n-ar prezenta nici un interes. Eckermann, Convorbiri. 10 august 1824. Sub această dată Eckermann redă o privire de ansamblu asupra stadiului actual al manuscrisului lucrării „Poezie şi adevăr“, Cartea 16-20, şi despre propunerile sale de continuare a lucrării, pe care el i le-a prezentat lui Goethe. 9 „Despre caracterul artistic al lui Tacitus“. (n.t.) 10 Al revistei „Über Kunst und Altertum“ – Despre artă şi antichitate. (n.t.) 236 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) Către Zelter. Weimar, 21 mai 1825. Acum lucrez cu sârg la analele vieţii mele, din care o mare parte se află deja în faţa mea, parţial pregătite, parţial deja scrise. şi consider că situaţia noastră în sine de la 1800 se strecoară prin toate cele, şi aşa vreau să se înţe- leagă pe vecie, într-un crescendo pur, al cărui adevăr nu poate fi caracterizat decât prin detaliul cel mai perfect. Tocmai examinam scrisorile tale care stau frumos încopciate, şi iată că-mi exprim dorinţa de a mi le trimite în scurt timp pe ale mele, din cinci în cinci ani. Tocmai tratez acum epoca de la înce- putul secolului până la moartea lui Schiller. Dacă ai hârtiile acestea puse în ordine, atunci trimite-mi-le repede înapoi, şi pe măsură ce voi înainta, te rog să mi le trimiţi şi pe celelalte. Vreau să ţes cu plăcere şi ci graţie acest fir no - bil cât mai complet; merită toată osteneala, de fapt nu e nici o osteneală, ci cea mai mare satisfacţie, încât mă bucur deja să văd cum se umple continuu marea lacună de la începutul secolului până astăzi. Către consilierul de stat Schultz. Weimar, 31 mai 1835. Ceea ce eu nu pot denumi prea bine, dar care vrea să se umfle la câteva volume, reprezintă însemnări din viaţa mea. Ele parcurg toţi anii, până la cele mai recente momente, rămânând ca sens identice, dar după realizare pot fi numite nu pe nedrept ba cronică, ba anale, memorii, confesiuni sau cine mai ştie cum altfel. În mersul lor simplu ele sunt tangente la istoria univer- sală sau, dacă vreţi, istoria universală este tangentă la ele, şi astfel ele evo- luează de la nişte detalii neînsemnate până la un aspect general dintre cele mai importante, încât poate chiar această neomogenitate atrage simpatia pen- tru aceste broşuri stranii. Către Chr. M. Engelhardt din Straßburg. Weimar, 3 februarie 1826. Felul în care am ştiut să-mi evoc şederea mea la Straßburg şi în împreju- rimile acestuia a fost apreciat favorabil de toată lumea, această secţiune tre- zind, după câte ştiu, o simpatie deosebită la cititorii sensibili. Dar această primire favorabilă trebuie perturbată prin inserarea unor fapte reale, fără nici Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 237 Johann Wolfgang Goethe o legătură între ele.11 Către C.W. Göttling. Weimar, 4 martie 1826. Consideraţiile cu privire la autobiografie sunt foarte importante şi îmbu- curătoare. Ar fi interesant de studiat faptul dacă protestanţii nu sunt mai în- clinaţi spre autobiografie decât catolicii.12 Către Göttling. Weimar, 8 noiembrie 1828. Cam prin cea de a 29-a parte a operei mele vreau să pomenesc de cea de a doua şedere a mea la Roma, şedere care, aşa cum este redat pe hârtie, nu prea excelează în mod deosebit, dar care totuşi va putea sugera modul în care fundamentul întregii mele vieţi ulterioare s-a conturat şi întruchipat mai bine. Către Zelter. Weimar, 5 iunie 1829. Lucrez acum la cea de a doua mea şedere la Roma, o cărţulie stranie care, aşa cum va rezulta ea, va da întotdeauna prilejul de a simţi ceva şi va impul- siona gândirea. Către Riemer. Weimar, 6 iunie 1829. Când veţi parcurge cu bunăvoinţă, prea stimabile, numerele anexate13, veţi constata că este necesar să se răspundă la două întrebări: 1.) Oare re- petările sesizate nu pot fi folosite în aşa fel, încât, atunci când se referă la acelaşi subiect, să fie concentrate, alcătuind astfel un singur articol? 2.) În „Corespondenţă“ nu au fost oare unele subiecte doar sugerate, care ar putea fi extinse şi ar putea astfel contrabalansa în chip obiectiv aspectele mult prea subiective ale informaţiilor conţinute în scrisori? Către Zelter. Weimar 15 august 1829. Trimiterea mea poştală de sf. Mihail conţine următoarele scrieri: 1) cel de 11 Engelhardt propusese să fie inserate în evocare unele scrisori din perioada petrecută la Straßburg. (n.t.) 12 Vezi în acest context şi „Povestea Doctrinei culorilor“. (n.t.) 13 Părţi din manuscrisul lucrării „Cea de a doua şedere la Roma“ – Zweiter Römischer Aufenthalt. (n.t.) 238 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecţie) al II-lea volum din viaţa mea, 2) Călătoria în Italia, prima şedere la Roma, 3) Neapole şi Sicilia, 4) A doua şedere la Roma, 5) Campania din Franţa şi Ase- diul oraşului Mainz. Către regele Ludovic I al Bavariei. Weimar, 11 ianuarie 1830. În ceea ce priveşte titlul întrucâtva paradoxal al confidenţelor din viaţa mea „Adevăr şi poezie“, acesta a fost determinat de către constatarea mea cum că publicul are mereu unele îndoieli în legătură cu veridicitatea unor asemenea încercări biografice. Pentru a contracara acest lucru, m-am decla- rat în favoarea unui gen de ficţiune, oarecum fără constrângeri, purtat de un anumit spirit al contradicţiei, căci strădania mea cea mai sinceră de a evoca şi de a exprima pe cât posibil adevărul fundamental propriu-zis care, în mă- sura în care l-am înţeles, mi-a marcat viaţa. Dacă totuşi acest lucru nu mai este posibil la o vârstă mai înaintată decât prin intercalarea retrospectivei şi ca atare a imaginaţiei, ajungând întotdeauna în situaţia de a pune în funcţie capacitatea poetică, atunci este limpede că vor fi redate şi subliniate mai mult rezultatele şi modul în care ne imaginăm noi acum trecutul, decât amănuntele aşa cum s-au petrecut ele atunci. Căci până şi cea mai neînsem- nată cronică conţine cu necesitate ceva din spiritul epocii în care a fost scrisă… Toate aceste aspecte care ţin de narator şi de naraţiune le-am subsu- mat noţiunii de „poezie“, pentru a mă putea folosi în scopul pe care mi l-am propus de adevărul pe care mi-l conştientizasem. Dacă mi l-am atins, va de- cide bunul meu cititor, deoarece se pune întrebarea în legătură cu congruenţa celor evocate; şi cu conturarea noţiunii unei formării treptate a unei persona- lităţi deja cunoscute prin lucrările sale. Către Zelter. Weimar, 10 decembrie 1830. Pieirea fiului meu m-a afectat în mai multe feluri, puternic şi dezgustător; de aceea am recurs la munca mea care urma să mă absoarbă întru totul. Volu- mul al IV-lea al vieţii mele a zăcut peste zece ani sub formă de scheme şi de realizări parţiale, păstrându-l fără să fi avut curajul de a relua travaliul la el. Acum l-am reluat cu forţa, şi am reuşit ca volumul, aşa cum arată el acum, să poată fi tipărit, dar mai am speranţa de evoca conţinutul şi mai amplu, şi mai Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 239 Johann Wolfgang Goethe plin de importanţă, printr-o tratare şi mai perfectă. Eckermann, Convorbiri. 15 martie 1831. Sub această dată, Eckermann redă o privire de ansamblu asupra situaţiei scrierii „Poezie şi adevăr“, cartea 16-20, şi unele considerente referitoare la cartea 16 şi 18. – La 30 martie el consemnează afirmaţii referitoare la „Poe- zie şi adevăr“ care, sub forma unei discuţii, conţin enunţuri similare cu cele din scrisoarea adresată regelui Ludovic al Bavariei din 11 ianuarie 1830. Către Boisserée. Weimar, 27 septembrie 1831. Nu aşteptaţi, scumpul meu, să vină o oarecare clipă a esenţei şi mulţumi- rii… Aici trebuie să se interpună imperativul categoric…. Dumneavoastră vă pot mărturisi: În situaţii dificile, în loc să mă destind, am procedat la finali- zarea lui Dr. Faust… Acum îmi pot permite să spun că ceea ce am câştigat mi-a făcut plăcere şi mi-a produs bucuria de a porni lucrul la o altă operă, de acelaşi calibru. – Astfel am ajuns la cel de al patrulea volum al încercărilor mele biografice. Tot materialul pe care îl aveam deja de ani de zile merita desigur să fie prelucrat. şi iată că şi aici îmi continui lucrarea în condiţiile în care barometrul atmosferei vieţii mele urcă sau coboară. Traducere şi note de George Guţu [Apărut şi în: Johann Wolfgang Goethe: Opere Alese, vol. 15, Scrieri autobiografice III, editate de George Guţu, Editura RAO, Bucureşti 2009, p. 423-450.] 240 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht. RezensionGoethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde. Goethe-Sektion auf dem IX. Internationalen Kongress der Germanisten Rumäniens, Bukarest, 4.-7. Juni 2012 In der rumänischen Hauptstadt fand vom 4.-7. Juni 2012 turnusmäßig der IX. Internationale Kongress der Germanisten Rumäniens, eine große alle drei Jahre veranstaltete wissenschaftliche Tagung unter Beteilung von mehr als 120 rumänischen und etwa 90 ausländischen Fachkolleginnen und -kolle- gen aus 15 Ländern der Welt, statt.1 Auf dieser Veranstaltung wurde zum ersten Mal auch eine gesonderte Sekti- on eingerichtet, die speziell der Erforschung und Diskussion von Werk und Leben Goethes gewidmet wurde. Was früher verstreut in den diversen litera- tur- und kulturwissenschaftlichen Sektionen vorgetragen wurde, wurde nun in diese Sektion gebündelt, die unter der Überschrift „Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde“ stand. Sehr zur Frede rumänischer und ausländischer Goethe-Forscher und -Lieb- haber kam der Präsident der Goethe-Gesellschaft in Weimar, Dr. habil. Jochen Golz nach Bukarest. Er wurde eingeladen, im Plenum des Kongres- ses vor den über 200 TeilnehmerInnen einen Vortrag zu halten. Dr. Golz sprach dabei zum Thema „Wer sich mit der Administration abgibt …“ Goe- the und die Politik. Seine Ausführungen bringen wir im vorliegenden Band des „Rumänischen Goethe-Jahrbuchs“ auf den Seiten 99-111. Damit leitete er auch die Debatte ein, die am 5. Juni in der Goethe-Sektion stattfand. Die dabei gehaltenen Vorträge werden in diesem sowie im nächsten Band des „Rumänischen Goethe-Jahrbuchs“ veröffentlicht. In der Goethe-Sektion wurden folgende Vorträge zu Gehör gebracht und zur Diskussion gestellt: In der Vormittagssitzung sprachen Eugen Christ (Tübingen) über „Jeder- mann als Faust – Fritz Hochwälders Donnerstag aus Sicht einer phänomeno- logischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust“, Veronica 1 Zum Programm: http://www.ggr.ro/Congres 9 PROGRAMM final_GUT_Provizoriu .pdf . Bericht, Rezension Buciuman (Oradea/Großwardein) zum Thema „Hermann Hesse im Dialog mit dem ‚unsterblichen’ Goethe. Zur Problematik der Aufrichtigkeit und der literarischen Authentizität“, Mihai Stroe (Bukarest) zu „Goethe versus Spengler şi Campbell: Epoca faustică şi moştenirea lui Frankenstein“ (Goe- the versus Spengler und Campbell. Die Faustische Zeit und Frankensteins Erbe), Cornelia Eşianu (Iaşi/Jassy) über die Problematik „'Gefühl ist alles': Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel“ und schließlich Carmen Iliescu (Bukarest) über „Johann Wolfgang Goethes frühe Ansätze zu subjektreflexi- ven Kindheitskonstruktionen“. 244 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht, Rezension In der Nachmittagssitzung kamen folgende Vortragenden an die Reihe: Ga- briella-Nóra Tar (Cluj-Napoca/Klausenburg): „Goethe im Theater“, Anca Rădulescu (Bukarest): „Aspekte der Italienreisen in der rumänischen Litera- tur“, Sorin Toma (Bukarest): „Zu Goethes Anleitung zur Bildung einer Theorie des Lichts“, Elena Viorel (Cluj-Napoca/Klausenburg): „Goethes Plädoyer für Übersetzen und Fremdsprachenlernen“ und Orlando Grosse- gesse (Braga, Portugal): „Im Garten der Lüste und Texte. Bedeutungspoten- tial des Werther-Romans als Problem der Übersetzungspraxis“. Nach jedem Vortrag folgte eine lebhafte, auch von Dr. Jochen Golz mode- rierte Diskussion über das zur Debatte gestellten jeweiligen Thema, was nicht nur das Interesse der Zuhörer unter Beweis stellte, sondern oft auch sehr sachkundige Ausführungen veranlasste. Am Abend fand ein Rundtischgespräch statt, an dem sich ein Teil der Mitar- beiter der neuen 18bändigen Ausgabe von Johann Wolfgang Goethes „Aus- gewählten Werken“ in neuer rumänischer Übersetzung: Claudiu Baciu Ga- briel H. Decuble, Evemarie Draganovici, Mihai Draganovici, George Guţu, Carmen Iliescu, Lucia Nicolau, Matei Pleşu, Dragoş Popescu, Anca Rădule- scu sowie die für die Goethe-Ausgabe verantwortliche Verlagslektorin Anca Vasas beteiligten. Dabei wurde über die Freuden und Schwierigkeiten der ehrenamtlich geleisteten Arbeit an dieser national bedeutenden Ausgabe, über die vielen Gespräche mit der Verlagsleitung sowie mit möglichen Spon- soren für die Gestaltung der Goethe-Ausgabe: mit dem Rumänischen Kultur- institut, mit dem Bukarester Goethe-Institut sowie mit dem Berliner Wirt- schaftsuasschuss Ost, diskutiert. Präsentiert wurde ein Probe-Exemplar des neuen Bandes der Goethe-Aus- gabe Gedichte, der im Mai 2013 im Bukarester RAO-Verlag erscheint. Er- freulicherweise wurde berichtet, dass in den bestehenden Arbeitsgruppen an den einzelnen Bänden allen Schwierigkeiten zum Trotz mit Begeisterung gearbeitet wird. Hervorgehoben wurde die große, entscheidende Unterstüt- zung, die dabei von der Leitung der Weimarer Goethe-Gesellschaft gewährt wird. Interessanterweise stand der gesamte Kongress in Bukarest im Zeichen Goe- thes: Auf Vorschlag eines ehemaligen Studenten, des Graphikers Marius We- Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 245 Bericht, Rezension ber, wurde die Gestaltung des Plakats des IX. Kongresses unter kreativer Verwendung des berühmten Tischbein-Porträts Goethes akzeptiert. Dabei wurde Goethes Worte „Auch ich in der Campagne“ zu der ironisch-provo- kativen Aussage verwendet: „Auch ich in... Bukarest“. Denn im Hintergrund stand nun nicht mehr allein die südlandschaftliche Kampagne, sondern unter die antiken Ruinen mischte sich das weltweit zweitgrößte Verwaltungsge- bäude, das imposante Gebäude des Rumänischen Parlaments, das nicht zu Ende ausgeführt wurde und somit als eine Art moderne Ruine dasteht... Dass Goethe rumänische Breiten- und Längsgrade niemals betreten hat, dürfte all- gemein bekannt sein. Carmen Iliescu 246 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht, Rezension Viorica Mavrodin: Goethe, Faust şi Roza-Cruce. Un studiu filozofic. Tradu- cere din franceză, revizuire şi note de Alice Mavrodin. Bucureşti 2011. 444 Seiten. ISBN 978-973-0-07427-7. Merkwürdige Wege legen bestimmte Untersuchungen und Exegesen zurück! Eine davon ist Viorica Nestorian Mavrodins (1905-1985) Studie (Goethe, Faust und das Rosenkreuz. Eine philopsophische Studie) zu den philosophi- schen Anklängen und Zusammenhängen in Goethes Lebenswerk Faust. In Craiova geboren, studierte sie an der Philologischen und Philosophischen Fakultät der Universität Bukarest und war Studentin und kurze Zeit auch As- sistentin von Mihai Dragomirescu. Als Erzieherin ihres einzigen Kindes gab sie die Hochschullaufbahn auf, befasste sich aber weiterhin intensiv mit ver- gleichender Volksdichtung und Mythologie, mit orientalischer (indischer) Philosophie und mit der Theosophie eines Blavatzky, Rudolf Steiner und Bô Yin Râ, nicht weniger aber auch mit den europäischen Denkern des Mittelal- ters und der Renaissance (Eckhart, Böhme, Paracelsus) und mit der Kabbala. In Paris entdeckte sie die Untersuchungen von Max Heindel (Die Weltan- schauung der Rosenkreuzer und Die Rosenkreuzer-Mysterien) und Robert Amberlains Adam, dieu rouge. Goethe wird von der rumänischen Forscherin als Freimaurer in der Tradition der Rosenkreuzer (lat. Rosicrucianum), der Mysteriengemeinschaften und der Initiationsschulen gesehen und infolgedessen auch ausgelegt. Dem 1909 erschienenen Werk von Heindel entnimmt sie wesentliche Impulse in Bezug auf die Initiationsetappen von Goethe sowie von seinem Helden Faust. In den 1970er Jahren hat Viorica Mavrodin die Möglichkeit, in den Archivbe- ständen von Weimar themabezogene Dokumente einzusehen, so dass sie sich mit den verschiedenen Fassungen des Faust vertraut machen und dadurch verschiedene Goethesche Gedanken besser nachvollziehen konnte. Die 1975 begonnene Studie konnte somit allmählich ausgeführt werden. Da eine Veröffentlichung im damaligen Rumänien wenig wahrscheinlich zu sein schien, verfasste sie die Autorin in französischer Sprache in der Hoffnung, Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 247 Bericht, Rezension dass sie im Ausland herausgegeben werden könnte. Sie nahm sich vor, die Faust-Problematik eingehend zu analysieren, angefangen von den ersten Sinnzusammenhängen auf der Ebene eines jeden Verses bis zu den großen, weltanschaulich-philosophischen Konstellationen der einzelnen Abschnitte des Goetheschen Werkes. Textinterne und textexterne Bezüge bilden die Grundlage ihrer hermeneutischen Herangehensweise. Bei der Lektüre dieser Studie erinnerte ich mich unwillkürlich an die Faust- Vorlesung meines Leipziger Professors für deutsche Literaturgeschichte, Walter Dietze, der im damals größten Hörsaal der berühmten Messestadt des nicht minder berühmten Auerbachskellers, in dem sich eine Schlüsselszene des Faust abgespielt hatte, ein Semester lang, Woche für Woche die einzel- nen Abschnitte, Szenen, Verse des Faust-Dramas ausführlich erläuterte, wobei er oft Schauspieler verpflichtete, Stellen aus dem untersuchten Werk vorzutragen, um auch in der Vortragsweise selbst die Deutungsmöglichkei- ten hervorzuheben und akribisch die vielen Bedeutungen vor allem aus phi- losophischer, kulturhistorischer und weltanschaulicher Sicht zu eruieren. Man kam aus dem Staunen nicht heraus, so vielschichtig waren die intertex- tuellen Bezüge sowohl im untersuchten und erläuterten Werk selbst als auch im Kontext der ungemein vielschichtigen und vielfältigen Quellen, die Goe- the für seine kühnen, ästhetisch anspruchsvollen und sprachmagisch zum Ausdruck gebrachten Gedanken und Überlegungen benutzt hatte. Denselben Eindruck der ausführlichen thematischen sowie ästhetischen Er- läuterung erweckte bei mir auch die in französischer Sprache geschriebene, nun in rumänischer Übersetzung vorliegen Studie von Viorica Mavrodin, die ihr Opus zwei Wochen vor ihrem Tode abgeschlossen hat – auffällige Ähn- lichkeit zum untersuchten Autor selbst, der ebenfalls kurz vor seinem Tode noch letzte Ergänzungen und Änderungen am zweiten Teil seines Faust vor- genommen hatte! Eine der bevorzugten Quellen der Verfasserin war das Vorwort des Franzo- sen Henri Lichtenberger zu seiner französischen Fassung des Goetheschen Lebenswerkes, die die zuverlässigen Goetheschen Schriften – autobiografi- sche Schriften, Tages- und Jahreshefte, Briefe an und von verschiedenen Partnern, Eckermanns Gespräche mit Goethe in den letzten Jahren seines Le- bens etc. – ergänzten. 248 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht, Rezension Leider erwies sich auch im Falle dieser Studie der Umstand, dass die meiste Sekundärliteratur nicht mitberücksichtigt wurde, ja nicht berücksichtigt wer- den konnte, als eine der größten, ja unüberwindlichen Schwierigkeiten in der kühnen Herangehensweise der Verfasserin an die ungeheure Fülle von Sze- nen, Ideen, Gedanken, von Anspielungen und Anleihen Goethes. Dass sie aber den ursprünglichen Text in seinen verschiedenen Entstehungsphasen be- rücksichtigt, erweisen sich ihre Ausführungen nicht selten als erstaunlich richtig. Dennoch vermisst man die ungeheuer feinen Ausführungen so vieler Goethe-Exegeten, auf die man nach den Gesetzen des Rezeptionsforschung hätte unbedingt hinweisen müssen. Den Stand der Forschung zu umreißen, ist ein unerlässliches Gebot der Forschungsarbeit, so dass die Studie eher essayis- tisch als wissenschaftlich ausfällt – eine weitere Folge der französischen Aus- prägung der Studie von Viorica Mavrodin, in der man die vielen unerlässlichen sekundärliterarischen Hinweise und Angaben schmerzhaft vermisst. Der große Vorteil der nun in rumänischer Übersetzung vorliegenden Studie von Viorica Mavrodin besteht allerdings darin, dass sie dem rumänischen Leser die komplexe Welt Goethescher Gedanken und Gestalten aus der Sicht der Heindelschen Rosenkreuzer-Theorien in hervorragender Art und Weise zugänglich macht und sie ihm dadurch weit näher bringt, als die kontextbe- zogene Lektüre des Goetheschen Textes allein es ermöglicht hätte. George Guţu Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 249 Autorinnen und Autoren Rumänisches Goethe-Jahrbuch Band/Vol. 2 / 2012 Die Verfasser dieses Bandes Autorii prezentului volum BACIU CLAUDIU: Wissenschaftlicher Mitarbeiter des Instituts für Philosophie und Psychologie „Constantin Rădulescu-Motru” der Rumänischen Akademie der Wissenschaften Bukarest, Rumänen BETZ ALBRECHT: Prof. Dr., Germanistik-Lehrstuhl, Technische Hochschule Aachen, Deutschland BUCIUMANN VERONICA: Lekt. Dr., Germanistik-Lehrstuhl, Staatliche Universität Oradea / Großwardein, Rumänien CHRIST EUGEN: Dr., Geschäftsführer der Donauschwäbischen Kulturstiftung des Landes Baden-Württemberg, Stuttgart, Deutschland EŞIANU CORNELIA: Lekt. Dr., Lehrstuhl für Germanistik, Universität „Al. I. Cuza” Iaşi/Jassy, Rumänien GOLZ JOCHEN: Dr. habil, Präsident der Goethe-Gesellschaft e.V. Weimar, Deutschland GUŢU GEORGE: Prof. Dr., Institut für Germanistik, Universität Bukarest, Rumänien PALEOLOGU ALEXANDRU: Freischaffender Schriftsteller und Publizist, Bukarest, Rumänien (†) Autorinnen und Autoren POENARU VASILE V.: Dr., freischaffender Publizist, Universität Toronto, Kanada POPESCU DRAGOŞ: Lekt. Dr., Fakultät für Philosophie, Universität Bukarest, Rumänien RĂDULESCU ANCA: Dozentin und freischaffende Übersetzerin, Universität Bukarest, Rumänien STROE MIHAI: Dozent Dr. Departement für Englisch, Universität Bukarest, Rumänien VIOREL ELENA: Prof. Dr., Institut für Germanistik der Universität „Babeş- Bolyai” Cluj-Napoca/Klausenburg, Rumänien VOIA VASILE: Prof. Dr., Philologische Fakultät, Universität „Babeş-Bolyai“ Cluj-Napoca/Klausenburg, Rumänien 254 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 GGR-W e r b u n g Lesen Sie die Buchreihe: GGR-Beiträge zur Germanistik Die Buchreihe GGR-Beiträge zur Germanistik wird von George Guţu betreut und herausgegeben. "Es ist an der Zeit, eine landesweite Fachreihe Germanistik zu starten, die wir 'GGR-Beiträge zur Germanistik' nennen möchten. Angedeutet wird damit, dass die Reihe allen in Rumänien leben- den oder aus Rumänien stammenden Germanisten, zugleich auch unseren ausländischen Kolle- gInnen zur Verfügung steht. Auslandsgermanistisch besonders relevante Aspekte des Daf-Un- terrichts, der Interkulturalität, der Imagologie, der Rezeptionsgeschichte und -ästhetik sowie der linguistischen Forschung und der Landeskunde werden dabei Berücksichtigung finden. 1 bis 2 Bände sollen jährlich Forschungsergebnisse, Dissertationen, Dokumentationen der heutigen Germanistik präsentieren sowie bedeutende frühere Leistungen unserer Vorgänger - sei es als Vorbild, sei es als Beweise kühnen Forschungswillens - erneut in den Kreislauf der Fachdiskus- sion einführen. (George Guţu, 1997) + Band 1: Beiträge zur Geschichte der Germanistik in Rumänien (I). Herausgegeben von George Guţu und Speranţa Stănescu. Editura Charme- Scott, Bukarest 1997 (320 S.) ISBN 973- 96538-10 Eine erste Bestandsaufnahme der geschichtlichen Entwicklung der Germanistik in Rumänien. Ohne Zwänge, unvoreingenommen, informativ. + Band 2: Wehn vom Schwarzen Meer... Literaturwissenschaftliche Aufsätze. Herausgegeben von George Guţu. Editura Paideia - D.O.R. GmbH, Bucureşti 1998 (324 S.) ISBN 973- 9368-08-5 Der Band bietet einen repräsentativen Querschnitt von Aufsätzen zur deutschen und rumäniendeutschen Literatur sowie zu Fragen der Rezeption im ans Schwarze Meer angrenzenden geistigen Raum Rumäniens. Reclamă - Werbung + Band 3: "Die Sprache ist das Haus des Seins". Sprachwissenschaftliche Auf-sätze. Herausgegeben von George Guţu und Speranţa Stănescu. Unter Mitarbeit von Doina Sandu. Editura Paideia - D.O.R. GmbH, Bucureşti 1998 (348 S.) ISBN 973-9368-09-3 + Band 4: Lieselotte Pătruţ: "Nu cre- deam să-nvăţ a muri vrodată." Friedrich Hölderlin şi Mihai Eminescu. (Studiu de literatură comparată), ["Ich glaubte, niemals sterben zu müssen." Friedrich Hölderlin und Mihai Eminescu. (Eine literaturvergleichende Untersuchung); in rum. Sprache]. Nachwort von George Guţu. Editura Paideia, Bucureşti 1998 (234 S.) ISBN 973-9368-41-7 + Band 5: Cornelia Cujbă: Influenţa germană asupra vocabularului limbii române literare contemporane (Der deutsche Einfluß auf den Wortschatz der rumänischen literarischen Gegenwartssprache; in rum. Sprache), Editura Paideia, Bucureşti 1999 (270 S.) ISBN 3-89086-776-6 254 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Band 6: Ştefan Alexe: Wissenschaftliche Arbeit im Internet. Ein Handbuch für Germanisten, Verlag Paideia, Bucureşti 2000 (132 S.) ISBN 973-96538-10 + Band 7: Gheorghe Nicolaescu: Georg Büchner und die metaliterarische Reflexion. Nachwort von George Guţu. Verlag Paideia, Bucureşti 2001 (205 S.) ISBN 973- 8064-85-6 + Band 8: Mihaela Zaharia: Die 'andere' Wirklichkeit: Phantastik in der verfilmten deutschsprachigen Literatur, Verlag Paideia, Bucureşti 2002 (212 S.) ISBN 973-596-038-9 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 255 Reclamă - Werbung + Band 9: "Stundenwechsel". Neue Perspektiven zu Alfred Margul- Sperber, Rose Ausländer, Paul Celan, Immanuel Weissglas. Hgg. v. Andrei Corbea-Hoisie, George Guţu, Martin A. Hainz. Editura Paideia, Bucureşti / Editura Universi-tăţii "Al. I. Cuza" Iasi / Verlag Hartung + Gore, Konstanz, 2002 (498 S.) [Zugleich auch als Band 9 der "Jassyer Beiträge zur Germanistik"] ISBN 973-596-066-4 (Paideia-Verlag, Bukarest); ISBN 973-8243-42-4 (Universitätsverlag Jassy); ISBN 3- 89649-796-0 (Hartung-Gore Verlag, Konstanz) + Band 10: Beate Petra Kory: Hermann Hesses Beziehung zur Tiefenpsychologie. Traumliterarische Projekte. Verlag Dr. Kovac, Hamburg 2003, 310 S. [Auch als Schriftenreihe Studien zur Germanistik, Band 4]; ISSN 1610-8604; ISBN 3-8300-1171-7 + Band 11: Identität und Alterität. Imagologische Materialien für den Landeskundeunterricht. Hgg. v. George Guţu und Mihaela Zaharia. Editura Universităţii din Bucureşti (Verlag der Universität Bukarest), Bucureşti 2004 (350 S.); ISBN 973-575-846-6 256 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Band 12: Ruxandra Cosma: + Band 13: Cornelia Eşianu: Hyposta- Aspekte und Aspektualität. Eine sen der Identität beim Jungen Einführung in ihre Begriffsbestim-Friedrich Schlegel. Eine Untersu- mung und Typologie, Editura chung von Leben und Werk aus Universităţii din Bucureşti (Verlag der identitätstheoretischer Sicht, Editura Universität Bukarest), Bucureşti 2004 Paideia (Paideia Verlag), Bukarest, Band (372 Seiten); ISBN 973-575-953-513 ISBN 973-596-255-1 + Band 14: Elisabeth Martschini: + Band 15: George Guţu, Doina Hans Bergel - Eine Untersuchung zu Sandu (Hrsg.): Zur Geschichte der Leben und Werk. Editura Universităţii Germanistik in Rumänien (II). Der din Bucureşti (Verlag der Universität Bukarester Germanistiklehrstuhl. Bukarest), Bukarest 2005 (174 S.), Editura Universităţii din Bucureşti, 2005 ISBN 973-596-255-1 (357 S.) ISBN 973-596-255-1 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 257 Reclamă - Werbung + Iulia Karin Patrut / George Guţu / Band 16: George Guţu, Doina Sandu Herbert Uerlings (Hrsg.), Fremde (Hrsg.): Interkulturelle Grenzgänge. Arme – arme Fremde. „Zigeuner” in Akten der Wissenschaftlichen Tagung Literaturen Mittel- und Osteuropas. des Bukarester Instituts für Peter Lang, Internationaler Verlag Germanistik zum 100. Gründungstag. der Wissenschaften, Frankfurt am Bukarest, 5.-6. November 2005. Main 2007 [272 Seiten] [Reihe: Editura Universităţii din Bucureşti, Inklusion/ Exklusion. Studien zu Bukarest 2007 (464 S.), ISSN 1843-0058 Fremdheit und Armut von der Antike bis zur Gegenwart. Hrsg. für den Sonderforschungsbereich 600 „Fremdheit und Armut” von Andreas Gestrich, Lutz Raphael und Herbert Uerlings. Bd. 3. Zugleich Bd. 17 zur Schriftenreihe GGR- Beiträge zur Germanistik / Hrsg. v. George Guţu] ISSN 1860-899X; ISBN 978-3-631-56721-0 + Band 18: “... dass ich in der Welt zu Hause bin.“ Hans Bergels Werk in sekundärliterarischem Querschnitt / Herausgegeben von George Guţu – Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti şi Editura Paideia, 2009, ISSN 1843-0058-19 258 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Band 19: Minderheitenliteraturen - Grenzerfahrung und Reterritorialisierung. Festschrift für Stefan Sienerth. Hrsg. v. George Guţu / Ioana Crăciun-Fischer / Iulia-Karin Patrut. Editura Paideia, Bucureşti 2008 [336 Seiten], 19 ISSN 1843- 0058 + Band 20: Mihai Draganovici: Strkturen und Verfahren in rumänischen Übersetzungen deutscher Dramen der Zwischenkriegszeit. Vorwort von George Guţu. Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti şi Editura Paideia, 2009, Band 20 ISSN 1843-0058-20 + Band 21: Raluca Rădulescu: Europäertum eines Inseldaseins. Identitäts- und Alteritätsbewusstsein im Werk Hans Bergels. Mit einem Nachwort von George Guţu. Editura Universităţii din Bucureşti şi Editura Paideia, Bucureşti 2009. Band 21 ISSN 1843-0058-21 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 259 Reclamă - Werbung + Band 22: Marianne Koch: Einführung in die Methodik - Didaktik des Faches Deutsch als Fremdsprache, Editura Universităţii din Bucureşti şi Editura Paideia, Bucureşti 2009. ISSN 1843-0058-22 + Band 23: Gheorghe Nicolaescu: Ţările de Jos – Cultură şi Civilizaţie, Editura Universităţii din Bucureşti şi Editura Paideia, Bucureşti 2009. ISSN 1843-0058-23 + Jürgen Egyptien, George Guţu, Wolfgang Schlott, Maria Irod (Hrsg.): Sprachheimat. Zum Werk von Dieter Schlesak in Zeiten von Diktatur und Exil. Editura Universităţii din Bucureşti und Pop Verlag Ludwigsburg, 2009. Band 24 ISSN: 1843-0058 (Bucureşti); ISBN: 978-393713985-2 (Ludwigsburg) + Band 25: Bettina Bock / Ioan Lăzărescu / Rosemarie Lühr (Hrsg.): Wahrheit, Recht, Verantwortung. Normen- und Wertbegriffe im interkulturellen Kontext. Akten der internationalen Arbeitstagung „Normen- und Wertbegriffe in der Verständigung zwischen Ost- und Westeuropa“, 20. – 21. März 2009 in Bukarest. Editura Universităţii din Bucureşti, Bucureşti 2010 [362 Seiten] ISSN 1843-0058-25; ISBN 978-3-9811694-4-7 260 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Band 26: Delia Eşian: "Erzähl und werde..." Zum Werk von Max Frisch und Ingeborg Bachmann aus erzählstrategischer und identitätstheoretischer Sicht. Editura Universităţii din Bucureşti, Editura Paideia Bucureşti, 2010 [242 Seiten] ISSN: 1843- 0058-26 + Band 27: Gabriel H. Decuble: "Und es immer schlimer machen..." Nietzsches philosophischer Entbildungsroman. Editura Universităţii din Bucureşti, Editura Paideia Bucureşti, 2012 [242 Seiten] ISSN: 1843-0058-27 + Band 28: Iulia Elena Zup: Elias Canettis Charaktere. Editura Universităţii din Bucureşti, Editura Paideia Bucureşti, 2012 [200 Seiten] ISSN: 1843-0058-28 *** Wir empfehlen Ihnen auch den Band Brücken schlagen. Studien zur deutschen Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts. Festschrift für George Guţu Herausgegeben von Anton Schwob, Stefan Sienerth und Andrei Corbea-Hoişie IKGS Verlag, München 2004 (490 Seiten) - ISBN 3-9808883-6-3 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 261 Reclamă - Werbung Lesen Sie das Fachorgan der GGR Zeitschrift der Germanisten Rumäniens (ZGR) || ISSN 1454-4008 Die Publikationen der GGR sind (soweit nicht bereits vergriffen) zu beziehen über: Societatea Germaniştilor din România /Gesellschaft der Germanisten Rumäniens Str. Pitar Moş 7-13 RO-010451 Bucureşti E-mail: gutugeorge@yahoo.de Tel.+Fax: 0040-21-252.59.72 Siehe www.ggr.ro/zgr.htm Schriftleiter: Prof. Dr. George Guţu [Siehe auch ZGR online über: http://www.unibuc.ro/n/resurse/zgr/index.php www.ggr.ro/zgrOnline.htm] Bisher erschienen: Heft 1 (1992) bis Heft 42/2012 + Heft 1 (Januar-Juli) / 1992 Aus dem Inhalt: Zum Geleit (George Guţu, Grete Klaster-Ungureanu) * Johann Wolf- gang von Goethe - 160. Todestag * Paul- Celan-Symposium in Bukarest (November 1990) * Der Wolkenreiter bleibt unter uns - Zum Ableben Alfred Kittners (1906-1991) * ZGR stellt vor * Germanistische Beiträge * Bücher- und Zeitschriftenschau * Die Lese- probe * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumäniens" + Heft 2 (August-Dezember) / 1992 Aus dem Inhalt: Lob und Kritik - gleichermaßen willkommen (George Guţu) * Germanistik in Südosteuropa * Germanistische Beiträge * Paul Celan und kein Ende... * ZGR stellt vor * Bücher- und Zeitschriftenschau * Die Leseprobe * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Theorie und Praxis des DaF-Unterrichts * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumäniens" 262 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Heft 1-2 (3-4) / 1993+ Heft 1-2 (5-6) / 1994 Aus dem Inhalt: Editorische Freuden und Aus dem Inhalt: Ein Jahr der Erfüllungen Schwierigkeiten (George Guţu) * "Typisch (George Guţu) * Der III. Kongreß moderner Sinn für das seelisch Abgründige" rumänischer Germanisten (Sektionen: Adolf Meschendörfer (1877-1963) * "Am Linguistik, Literaturwissenschaft, Didaktik östlichen Fenster" (Celan). Rumänisch-des DaF/DaM-Unterrichts, Rumänisch- deutsche/österreichische Interferenzen * deutsche/österreichische Kultur- und "Aspekte der zwischenmenschlichen Literaturinterferenzen) * Die Leseprobe * Kommunikation" (Symposium der GRLA ZGR stellt vor * Zeitschriften- und und der Gesellschaft der Germanisten Bücherschau * Tagungen, Symposien, Rumäniens) * Rhetorik und Versammlungs-Kolloquien, Kurse * Mitteilungen der "Gesell- kultur * ZGR stellt vor... schaft der Germanisten Rumäniens" + Heft 1-2 (7-8) / 1995 Aus dem Inhalt: Vom III. Kongreß zu den "Deutschen Kulturwochen 1995 in Rumä- nien" (George Guţu) * Der III. Kongreß der rumänischer Germanisten (II. Teil) (Sektio- nen: Linguistik, Literaturwis-senschaft, Didaktik des DaF/DaM-Unterrichts, Rumä- nisch-deutsche/österrei-chische Kultur- und Literaturinterferenzen) * Germanistik heute: Standortbestimmung und Perspektiven * Ein Jahrhundertdichter: Moses Rosenkranz (geb. 1904) * ZGR stellt vor * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Zeitschrif- ten- und Bücherschau * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumäniens" + Heft 1-2 (9-10) / 1996 Aus dem Inhalt: Vielfalt im Fach - Breite des Horizonts (George Guţu) * Österrei- chische Literatur. Standortbestimmung und Neuentwicklungen * Symposion "Junges Theater" in Österreich, Bukarest * GRENZPÄSSE. Texte österreichischer Autoren * Eminescu und kein Ende * Beiträge zur Geschichte der Germani-stik in Rumänien * Aufsätze zur Litera-tur- und Sprachgeschichte der Deutschen in und aus Rumänien * Germanistische Beiträge * Oskar Walter Cisek (1897-1966) * ZGR stellt vor * Die Leseprobe * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Bücher- und Zeitschriftenschau * Zum Ableben Jean Livescus (1906-1996) ... Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 263 Reclamă - Werbung + Heft 1-2 (11-12) /1997 Aus dem Inhalt: Vom IV. Kongreß zum Goethe-Jahr (George Guţu) * IV. Kongreß der Germanisten Rumäniens (Bericht, Meinungen, Dokumentation) * Vorträge auf dem IV. Kongreß der Germanisten Rumäniens (Sinaia, 2.-5. Juni 1997): Sektionen Linguistik, Literaturwissenschaft, Deutsche Regionalliteraturen in Rumänien, Didaktik des DaF-Unterrichts, Rumänisch- deutsche/österreichische Interferenzen * Theodor Berchem - doctor honoris causa der Universität Bukarest * Die Leseprobe * In memoriam Stefan Binder * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumäniens“ + Heft 1-2 (13-14) / 1998 Aus dem Inhalt: * Im Goethe-Jubiläumsjahr 1999 (George Guţu) * Goethe-Symposion, Gründung der Goethe-Gesellschaft in Rumänien (Bukarest, 15.-16. April 1998; Bericht, Dokumentation) * Vorträge auf dem Goethe-Symposion * Vorträge auf dem IV. Kongreß der Germanisten Rumäniens - Sinaia, 2.-5. Juni 1997 * Vorträge auf der Germanistiktagung in Bukarest, April 1998 * Vorträge auf der Germanistiktagung in Cluj/Klausenburg * Germanistische Beiträge * Leipziger Buchmesse: Länderschwerpunkt Rumänien... + Heft 1-2 (15-16) / 1999 Aus dem Inhalt: * Vom Goethe-Jubiläumsjahr 1999 bis zum V. Kongreß (George Guţu) * GOETHE-SYMPOSION IN DER RUMÄNISCHEN AKADEMIE (Ansprachen zum 250. Geburtstag von Johann Wolfgang Goethe) * VORTRÄGE AUF DEM GOETHE-SYMPOSION IN DER RUMÄ- NISCHEN AKADEMIE (Bukarest, 29.-30. Oktober 1999): Zoe Dumitrescu-Buşulenga, Albrecht Betz, Ştefan Augustin Doinaş, Alexandru Paleologu, George Guţu, Claudiu Baciu, Vasile Voia, Elena Viorel, Radu Grigorovici, Hans-Gerhard Wyneken, Sorin Toma, Rolf Willaredt, Andrei Corbea-Hoişie, Peter Göhler, Götz Beck, Ştefan Alexe, Carmen Iliescu, Dieter Paul Fuhrmann, Dan Mănucă, Petru Forna, Dan Flonta, Elena Cernea, Stefan Straub, Monica Niculcea, Andras Balógh * LITERATURFORUM OST-WEST: Deutsch-rumänische Literaturbeziehungen, Düsseldorf, 1998 (George Guţu) * GERMANISTISCHE BEITRÄGE: Klaus Hammer, Ernest Wichner, Mihai Stroe, Mircea Grigoroviţă, Mihaela Zaharia, George Guţu, Angelika Ionaş, Hans Bergel, Cornelia Cujbă, Doris Sava, Oana Nora Căpăţână, Untaru I. Iulian * Bücher- und Zeitschriftenschau * Die Leseprobe (Dieter Schlesak) * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * AUS DER GESCHICHTE DER GERMANISTIK IN RUMÄNIEN: Hans Gehl über Maria Pechtold * Mitteilungen der “Gesellschaft der Germanisten Rumäniens”. 264 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Heft 1-2 (17-18) / 2000 Aus dem Inhalt:* Der V. Kongreß der Ger- manisten Rumäniens (George Guţu) * V. KONGRESS DER GERMANISTEN RUMÄNI- ENS, Iaşi/Jassy, 22.-25. Mai 2000 (Bericht und Dokumentation) * VORTRÄGE AUF DEM V. KONGRESS DER GERMANISTEN RUMÄNI-ENS (I. Teil): Literaturwis- senschaft: Gert Mattenklott, Gerhard Plumpe, Ioana Crăciun, Götz Beck, Mona Gâlcă, Bernd Leistner, Cor nelia Ioncioaia, Theo Buck, Vasile Robciuc, Iulia Pătruţ, Beate Kory, Carmen Puchianu...; Sprachwissenschaft: P. Wiesinger, B. Djubo, R. Fürst, H. Gehl, D. Kohn, E. Viorel... * Forum: Hochschuldi-daktik und Germanistik: Beate Schindler-Kovats, Klaus F. Gille, Stefan SPRACHGESCHICHTE DER DEUTSCHEN IN Straub. Didaktik des Daf-Unterrichts: Uwe RUMÄNIEN... * Hans Bergel 75 (G. Guţu) * Lehners, Christiane Krämer-Hus-Hus, Ileana "WORTREICHE LANDSCHAFT" - WISSEN- Moise, Rolf Willa-redt, Mathilde und Carsten SCHAFTLICHE TAGUNG DER KULTUR- Hennig, Marianne Marki, Christiane STIFTUNG DER DEUTSCHEN VERTRIEBE- Cosmatu, Silvia Florea * ZUR KULTUR- UNDNEN, Stuttgart, 2000 (George Guţu)... + Heft 1-2 (19-20) / 2001 Aus dem Inhalt: * GGR, ZGR und die Germanistik in Rumänien (George Guţu) * VORTRÄGE AUF DEM V. KONGRESS DER GERMANISTEN RUMÄNIENS (II. Teil): Lite- raturwissenschaft: A. Barner, G. Tar, G. U. Fleischer, C. Iliescu, I. Schischinaschwili, N. Gagnidse, H. Decuble, S. Domurath, M. Wikete, T. Marisescu, R. Ghiţă, L. Cheie, M. Wagner, M. Albu, D. Eşian, D. A. Şeiculescu, R. Nubert, D. Ionescu, M. Fischer, O. Spiri-don; Sprachwissenschaft: G. Gréciano, M. Secrieu, A. Poruciuc, M. I. Moise, I. Szo-boszlai, A. Iroaie, A. Crăciunescu, M. Niculcea, R. Cosma, Zoran Ziletic * GÜNTER GRASS - NOBELPREIS FÜR LITERATUR 1999... * ROSE AUSLÄNDER (1901-1987): George Guţu * GERMANISTISCHE BEITRÄGE... * Restitutio (Alfred Margul-Sperber) * Die Leseprobe (Ion Barbu) *agungen * Mitteilungen der “Gesellschaft der Germanisten Rumäniens” Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 265 Reclamă - Werbung + Sonderheft 1-2 (21-22) / 2002, 1-2 (23-24) / 2003 Aus dem Inhalt: * VI. Kongreß und 100. Jubiläum (George Guţu) /Vorwort – www.ggr.ro/vorw22.htm * Zum Verhältnis zwischen Inlands- und Auslandsgermani- stik. Eine internationale Debatte (II) * 100. Geburtstag von Nikolaus Lenau * Deutsch- sprachige Literatur in Mittel-, Ost- und Süd- osteuropa * Literaturwissenschaftliche Bei- träge * Linguistik * Traduttore… * Didaktik des Deutschunterrichts * Doku-mentation * Standpunkte * Das Interview * Der andere Blick * Die Leseprobe... + Sonderheft 1-2 (25-26) / 2004, 1-2 (27-28) / 2005 Aus dem Inhalt: * Stattliches Alter – ermu- tigende Perspektiven (George Guţu) /Vor- wort/ * 1905-2005: 100. Jubiläum der Germanistik in Bukarest * Literatur- und sprachwissenschaftliche Untersuchungen * Deutsche Sprache und Literatur in Südosteu- ropa * Gestalten der Germanistik in Rumä- nien * Jubiläen: Hans Bergel und Peter Motzan * Zu Besuch in Bukarest / Die Lese- probe: Michael Astner, Hugo Loetscher * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Bücher- und Zeitschriftenschau * Mittei- lungen der GGR + Sonderheft 1-2 (29-30) / 2006, 1-2 (31-32) / 2007 Aus dem Inhalt: * 100. Jubiläum des Bukarester Germanistiklehrstuhls (2005) und VII. Kongress der Germanisten Rumä-niens 2006 (George Guţu) * Dokumentar zum VII. Kongress der Germanisten Rumä-niens, Temeswar, 22.-25. Mai 2006 * Be-richte vom VII. Kongress: Kulturell-kom-munikative Interreferentialität | Literatuwis-senschaftliche Zugänge | Linguistische Durchblicke | Didaktische Zu- und Anwen-dungen * Auslandsgermanistische Ehrung: Vanda Perretta * Aus den Archiven (Briefe vom E. M. Cioran an W. Kraus)... 266 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung + Doppelheft 1-2 (33-34) / 2008, 1-2 (35-36) / 2009 Aus dem Inhalt: * Germanistik in Rumänien – Ereignisse, Defizite * Dokumentation zum VIII. Kongress – Cluj-Napoca/Klausenburg 2009 * Geschichtliche und theoretische Literaturzugänge * Von Kafka bis Fassbinder – Literatur und Medialität * Literatur und nostalgische Utopien * Pragmatik der Über- Setzungen * Lexikologische und semantische Verortungen * Didaktische Zu- und Anwendungen * Die ZGR stellt vor (Dieter Schlesak) * Buchbesprechungen + Doppelheft 1-2 (37-38) / 2010 Aus dem Inhalt: Zu neuen Gesichtspunkten editorischer Arbeit * Rezeptions- und Interreferenzialitätsprozesse * Individuelle Kultur und Phylogenese * Transfer und Translation * Die ZGR stellt vor: Festival „Tradurre (in) Europa“, Neapel 2010 – Piccole grandi letterature (Ana Blandiana, Mirela Ivanova, Marton Kalasz * Autoren des Heftes + Doppelheft 1-2 (39-40) / 2011 Aus dem Inhalt: * 20 Jahre ZGR im Jahr des IX. Internationalen Kongresses der Germanisten Rumäniens in Bukarest * Von Klingsohr bis Balthasar Waiz. Rumäniendeutsche Literaturstreiflichter * Interferenţe culturale şi lingvistice / Kulturelle und Sprachinterferenzen * Die ZGR stellt vor: (Vasile V. Poenaru, Peter K. Wehrli) * Buchbesprechungen * Mitteilungen der Gesellschaft der Germanisten Rumäniens * Autoren des Heftes Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 267 Reclamă - Werbung + Heft 1 (41) / 2012 Aus dem Inhalt: * 20 Jahre ZGR und 22 Jahre Gesellschaft der Germanisten Rumäniens (GGR) 1990 – 2012 ( S. 7- 36) * Register der Hefte von 1992 – 2012 (S. 37-95) + Heft 2 (42) / 2012 Aus dem Inhalt: * IX. Internationaler Kongress der Germanisten Rumäniens, Bukarest, 4.-7. Juni 2012. Eine Dokumentation * Literatur- und Kulturwissenschaft (T. Söder, L. Cheie, K. Kilzer, B. Nicoriuc, A. Szell, L. Perrone-Capano, Y. Gürsoy) * Sprachwissenschaft (E. Codarcea, M. Draganovici, E. Kakzanova) * In Memoriam Yvonne Lucuţa (1936- 2012) * Buchbesprechungen, Berichte * Autoren des Heftes *** Die Goethe-Gesellschaft in Rumänien (http://www.ggr.ro/goetheg.htm) gibt heraus das Rumänische Goethe-Jahrbuch Bisher erschien: Rumänisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe. Hrsg. v. George Guţu. Editura Paideia, Bucureşti 2011 (Band 1 / vol. 1), 370 Seiten 268 Rumänisches Goethe-Jahrbuch 2/2012